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РИСКАЗКА,

ъ нѣкоторомъ прекрасномъ, далекомъ царствѣ, 
гдѣ (гласитъ преданіе) сады вѣчно зелены и 
солнце никогда не заходитъ, съ начала вѣковъ 

и донынѣ царствуетъ лучезарная царица Фантазія.
Много вѣковъ она была счастьемъ всѣхъ ее окружав­
шихъ, была любима всѣми, кто ее зналъ. Но сердце 
у царицы было такое пламенное, что она не могла 
не бросать лучей своихъ благодѣяній далеко за пре­
дѣлы собственнаго царства. Въ царственномъ блескѣ 
своей вѣчной юности и красоты, она сошла на землю: 
она слыхала, что тамъ Живутъ люди, которые не­
весело проводятъ время, въ трудѣ и работѣ, часто 
въ горѣ и нуЖдѢ. Имъ-то она и принесла лучшіе 
дары изъ своего царства, и съ тѣхъ поръ, какъ пре­
красная царица прошла по землѣ, люди стали веселѣе, 
имѣли болѣе свѣтлыхъ часовъ.

Дѣтей своихъ, не менѣе прекрасныхъ и привѣт­
ливыхъ чѣмъ она сама, царица тоЖе посылала на 
землю радовать людей. ОднаЖды съ земли вернулась 
Сказка, ея старшая дочь. Мать замѣтила, что она 
скучна, и даЖе глаза у нея какъ будто заплаканы.

— Что съ тобою, дитя мое? спросила ее царица, — 
ты вернулась такая печальная, унылая... РазскаЖи, 
довѣрься матери.

— Ахъ, я бы сейчасъ сказала., — отвѣтила Сказ­
ка, — если бы не знала, что мое горе и тебя огор­
читъ.

— Все равно, скаЖи, дитя мое, — упрашивала 
царица, — горе — это тяЖелый камень: одного 
задавитъ, но двоимъ легко его снести.

— Ты приказываешь, — сказала Сказка, — такъ 
слушай Же. Ты знаешь, какъ я люблю бывать у 
людей, какъ я охотно сиЖу у самыхъ бѣдныхъ тру­
жениковъ передъ хиЖиной, и болтаю съ ними часокъ 
послѣ работы. Бывало, они мнѣ сейчасъ друЖески 
подаютъ руку, когда я приду, и съ улыбкой, доволь­
ные, провожаютъ меня ласковымъ взглядомъ, когда я 
ухоЖу; но въ послѣднее время стало совсѣмъ не то.

— Бѣдная моя Сказка! — поЖалѢла царица дочь 
и погладила ее рукою по щекѣ, на которой блестѣла 
слезинка. — Но тебѣ, моЖетъ быть, все это только 
такъ каЖется?

— Повѣрь мнѣ, это такъ, — отвѣтила Сказка, — 
сердце не обманетъ: они меня болѣе не любятъ. Куда 
я ни приду, меня встрѣчаютъ холодные взгляды, мнѣ 
нигдѣ не радуются; даЖе дѣти и юноши, которые 
всегда такъ меня любили, и тѣ надо мною смѣются 
и поворачиваются ко мнѣ спиною.

Царица подперла голову рукою и задумалась.
— Какая моЖетъ быть причина, — проговорила 

она, — что люди такъ измѣнились?
— Они вездѣ наставили ученыхъ стороЖей, кото­

рые зорко осматриваютъ и разбираютъ все, что при­
ходитъ изъ твоего царства. Если явится пришлецъ 
имъ не по душѣ, они поднимаютъ крикъ и шумъ, 
убиваютъ его или такъ очернятъ у людей, — а люди 
вѣрятъ имъ на-слово, — что мы уЖе не встрѣчаемъ 
ни крошки любви, ни капли довѣрія. Какъ на этотъ 
счетъ хорошо братьямъ моимъ, Снамъ! Они весело 
слетаютъ, имъ нѣтъ дѣла ни до какихъ стороЖей; 
они навѣіцаютъ спящихъ людей и вволю рисуютъ 
имъ картины, радующія глазъ и сердце.

— Братья твои вѣтренники, —возразила царица, 
— и тебѣ, моя любимица, нечего имъ завидовать. Я, 
впрочемъ, знаю хорошо этихъ таможенныхъ сторо­
Жей; люди не совсѣмъ неправы, что ихъ поставили: 
являлся не одинъ пустой вѣтрогонъ и прикидывался, 
будто онъ прямо изъ моего царства, а самъ развѣ 
только съ какой нибудь горы заглядывалъ къ 
намъ.

— Но за что Же вымѣщаютъ они это на мнѣ, 
твоей родной дочери? — огорчалась Сказка. — Ахъ, 
если бы ты только знала, какъ они меня обиЖаютъ! 
Обозвали меня старой дѣвой и грозились въ другой 
разъ вовсе не пускать . . .

— Не пускать ! мою дочь ! — съ негодованіемъ
і
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воскликнула идрииа. Но я догадываюсь отъ кого эта 
напасть: это все надѣлала твоя злая тетка, — это 
она наклеветала на васъ.

— Мода? моЖетъ ли быть! — наивно изумилась 
Сказка. — Да вѣдь она всегда такъ насъ ласкаетъ, 
каЖется любитъ насъ!

— Охъ, уЖь она мнѣ, притворщица! — сѣтовала 
царица. — Но ты, на зло ей, попытайся еще разъ, 
дитя мое. Кто хочетъ дѣлать добро, тотъ не дол­
женъ такъ легко уступать первой неудачѣ.

*— А если они въ самомъ дѣлѣ меня не пропу­
стятъ? или такъ очернятъ, что люди на меня и не 
взглянутъ, а съ пренебреженіемъ отвернутся?

— Если большіе, ослѣпленные Модою, отъ тебя 
отвернутся, — попытай счастье у дѣтей и у юношей. 
МолодеЖь всегда я любила всѣмъ сердцемъ. Моло- 
деЖи я посылаю самые чарующіе образы и картины 
чрезъ твоихъ братьевъ, Сновъ : я и-сама не одинъ 
разъ слетала къ нимъ, ласкала ихъ, цѣловала, 
учила ихъ хорошимъ играмъ и сама съ ними играла. 
МолодеЖь меня знаетъ хорошо, хотя моЖетъ быть 
и не слыхала моего имени, и сколько разъ я замѣ­
чала, какъ дѣти ночью улыбались, заглядываясь па 
мои золотыя звѣзды, а утромъ, когда по небу несутся 
мои бѣлыя овечки, хлопали отъ радости въ ладоши. 
Когда они подростутъ, и тогда они меня любятъ: 
я помогаю дѣвочкамъ плести вѣнки изъ пестрыхъ 
цвѣтовъ, а рѣзвые шалуны-мальчики притихаютъ, 
когда я къ нимъ подсяду на вершинѣ высокой скалы, 
вызываю изъ тумана далекихъ голубыхъ горъ вы­
сокіе замки и дворцы и обращаю розовыя облака 
заката въ отряды отваЖныхъ всадниковъ и шествія 
набоЖныхъ пилигримовъ.

— Ну, хорошо, — сказала тронутая Сказка. — 
Такъ и быть, у нихъ попытаю еще разъ счастья.

— Да, доброе дитя мое, — уговаривала ее царица, 
— сойди къ нимъ. Только дай я тебя принаряЖу, 
чтобы ты малюткамъ понравилась, а большіе не от­
толкнули тебя. Я тебя одѣну праздничной книЖкой 
для подарка.

— Праздничной книЖкой? Ахъ, мнѣ неловко 
явиться передъ людьми въ такой пестрой одеЖдѢ.

По знаку царицы, прислуЖницы принесли хоро- I 
шенькій нарядъ яркихъ цвѣтовъ, съ вотканными кра­
сивыми фигурами. Онѣ заплели ей длинные волосы 
въ косы, подвязали ей золотыя сандаліи и одѣли ее.

Скромная Сказка едва смѣла поднимать глазки, 
но мать любовалась ею и горячо ее обняла.

— Иди, — сказала она ей, — съ тобою мо.е благо­
словеніе. И если тебя осмѣютъ и оттолкнутъ, то 
воротись и останься со мною; придетъ время: люди 

опять будутъ слѣдовать голосу природы и сердце 
ихъ снова обратится къ тебѢ.

Такъ сказала царица Фантазія. А Сказка слетѣла 
на землю. Крѣпко билось у нея сердце, когда она 
подходила къ мѣсту, гдѣ стояли ученые стороЖа. 
Она низко, низко склонила голову, плотнѣе обтянула 
на себѣ красивое платье и робкими шагами подошла 
къ воротамъ.

— Стой! — встрѣтилъ ее густой, строгій голосъ.
— Караулъ, выходи! пришла новая книЖка.

Сказка задроЖала; къ ней бросилось мноЖество 
немолодыхъ людей съ суровыми лицами; въ рукахъ 
у нихъ были острыя перья, острымъ концомъ обра­
щенныя къ Сказкѣ. Одинъ изъ нихъ подошелъ 
совсѣмъ близко и грубо взялъ ее за подбородокъ.

— Ну-ка, голову выше, книЖонка! —крикнулъ 
онъ, —поглядимъ по глазамъ, принесла ли ты что 
нибудь путное, или нѣтъ?

Сказка, краснѣя, приподняла личико и вскинула 
на стороЖа свои темные глаза.

— Да это Сказка! —вскрикнули стороЖа и расхо­
хотались : — Сказка! А мы-то думали не вѣсть что 
за ваЖная персона! Какъ ты очутилась въ этомъ 
нарядѣ?

— Меня мать нарядила, — отвѣчала Сказка.
— Вотъ что! Контрабандой вздумала тебя про­

вести? Не бывать этому. Убирайся, да проворнѣе! 
закричали стороЖа и замахнулись острыми перьями.

— Да вѣдь я только къ дѣтямъ, да къ юношамъ 
хотѣла! — упрашивала Сказка: — хотъ къ нимъ-то 
пустите.

— Довольно у насъ слоняется вашего брата, — 
сказалъ одинъ изъ стороЖей: — только набиваютъ 
дѣтямъ головы всякимъ вздоромъ.

— Постойте, послушаемъ, что у нея новенькаго, — 
сказалъ другой.

— Ну, поЖалуй, — согласились остальные: — 
разсказывай, только Живѣе: намъ съ тобой некогда.

Сказка протянула руку и указательнымъ паль­
цемъ вывела разныя фигуры въ воздухѣ; выступили 
пестрыя толпы, караваны, красивые кони, богато 
одѣтые всадники, шатры въ песчаной пустынѣ, птицы 
и корабли на бурныхъ моряхъ, тихіе лѣса и много­
людныя площади и улицы, битвы и мирныя кочевья,
— все это проносилось Живыми, яркими, подвиЖными 
картинами.

Сказка такъ увлеклась вызываніемъ всѣхъ этихъ 
образовъ, что не замѣтила, какъ суровые приврат­
ники одинъ за другимъ заснули. Въ эту минуту къ 
ней подошелъ привѣтливый человѣкъ и взялъ ее за 
руку.



г
—о|® 2 et**“

— Посмотри, милая Сказка, — сказалъ онъ, — 
они спятъ: не для нихъ твои пестрые образы. Лучше 
проскользни-ка ты попроворнѣе въ ворота. Они и 
знать не будутъ, что ты прошла, а тамъ уЖь тебя 
никто не будетъ безпокоить. Я тебя возьму къ себѣ, 
къ моимъ дѣтямъ; въ своемъ домѣ дамъ тебѢ спо­
койный, уютный уголокъ, тамъ ты моЖешь Лить 
совсѣмъ сама по себѣ; а когда дѣти будутъ умны и 
хорошо приготовятъ уроки, то имъ съ товарищами 

и подругами будетъ позволено посидѣть часокъ съ 
тобою и послушать тебя. Хочешь?

— Хочу!.. И съ какой радостью я пойду съ тобой 
къ твоимъ дѣтямъ! Какъ буду я стараться доставить 
имъ пріятный вечерокъ!

Добрый человѣкъ ласково кивнулъ ей и помогъ 
перешагнуть черезъ ноги спавшихъ стороЖей. Бла­
гополучно пробравшись, Сказка съ улыбкой огляну­
лась и быстро скользнула въ ворота.

і*



J-Сараванъ.

СТЬ меЖду Краснымъ моремъ и Персидскимъ зали­
вомъ степь, огромная песчаная степь; ничто въ ней 
не родится, нѣтъ ни дерева, ни куста, ни цвѣтка, 
ни травы; не видать тамъ веселой ласточки, не слышно 
и другихъ птицъ: все тихо пусто и голо.

Тамъ послышался однаЖды звонъ колокольчика 
и бряцанье колецъ верблюЖьей упряЖи, поднялось 
облако пыли, вдали шелъ караванъ. По мѣрѣ того 
какъ онъ приближался, меЖду отдѣлявшимися обла­
ками пыли — виднѣлось и сверкало оруЖіе и бле­
стящія одѣянія.

Внезапно къ каравану подъѣхалъ всадникъ на 
смѣлой арабской лошади, покрытой шкурою тигра. 
Ременчатое уздечко съ красной оторочкой было 
увѣшано серебряными бубенчиками; на головѣ ло­
шади красовался чубъ цапли. На всадникѣ была 
бѣлая чалма и пунцовая одеЖда. Рукоятка сабли 
была усыпана драгоцѣнными камнями. Глаза его 
звѣрски блистали изъ-подъ нахлобученной чалмы на 
густые нависшіе брови.

Ч У
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Его выгнутый носъ и длинная, черная борода 
придавали ему дикій и дерзкій видъ.

Приблизясь къ каравану, онъ смѣло подскакалъ 
къ воЖакамъ, которые, повидимому принявъ его за 
предводителя шайки, оборотили на него копья свои.

— Что вы? вскричалъ всадникъ — НеуЖто вы 
боитесь нападенія? НеуЖто я одинъ могу ограбить 
цѣлый караванъ? кто караванъ-баши? спросилъ онъ, 
когда люди опустили копья. — Ведите меня къ нему.

— Караванъ этотъ купеческій, наши купцы 
идутъ съ товаромъ обратно изъ Мекки на родину. 
Васъ вести къ нимъ не моЖемъ: они далеко позади 
насъ; мы идемъ впередъ приготовить привалъ. Пой­
демте съ нами, коли хотите доЖдаться ихъ тамъ, гдѣ 
съ ними повидаетесь.

Незнакомецъ согласился; досталъ свою длинную 
трубку, закурилъ ее и молча послѣдовалъ за кара­
ваномъ, коротко отвѣчая на разспросы ихъ.

Наконецъ они остановились, выставили по сторо­
намъ стороЖевыхъ и стали оЖидать прибытія ка­
равана. Показались навьюченные верблюды, а за ними 
конвой: тамъ Ѣхали на лошадяхъ сами купцы, четверо 
поЖилыхъ и одинъ молодой. Шествіе замыкалось 
безчисленнымъ множествомъ слугъ, невольниковъ и 
вьючныхъ Животныхъ.

Поднялась возня и суматоха. Раскинули палатки, 
вокругъ поставили лошадей и верблюдовъ; слугамъ 
и невольникамъ были розданы съѣстные припасы и 
тогда уЖе повели незнакомца въ большую голубую 
шелковую палатку, стоявшую въ серединѣ.

Тамъ они застали купцовъ за обѣдомъ. Всѣ 
пятеро сидѣли на расшитыхъ золотомъ подушкахъ; 
негры-невольники прислуЖиваЛи имъ.

— Кто это съ вами? Кого вы къ намъ ведете? 
спросилъ молодой купецъ, обращаясь къ вошедшимъ.

— Я Селимъ Барухъ изъ Багдада, отвѣчалъ 

незнакомецъ. На обратномъ пути изъ Мекки на 
меня напали разбойники, увели въ плѣнъ и вотъ три 
дня какъ я бѢЖалъ отъ нихъ. Долго плуталъ я въ 
пустынѣ, наконецъ по великой милости нашего про­
рока Магомета я встрѣтился съ вами, и рѣшаюсь 
просить у васъ позволенья продолЖать съ вами путь 
мой. Я молю вашей защиты и заслуЖу ее; въ Баг­
дадѣ я васъ богато отблагодарю. Мой дядя великій 
визирь калифа.

— Хорошо, отвѣчалъ старшій изъ купцовъ, — 
мы тебѢ рады, Селимъ Барухъ; будь нашимъ гостемъ, 
пей Же и Ѣшь съ нами.

Онъ сѣлъ и охотно принялся за обѣдъ, по окон­
чаніи котораго невольники убрали посуду и подали 
длинныя трубки и дорогой шербетъ.

Хозяева и гость молча курили, поглядывая на 
дымъ, который разлетался тонкими, голубыми коль­
цами и мало-по-малу вовсе исчезалъ.

— Это однако невыносимо скучно! проговорилъ 
наконецъ младшій изъ хозяевъ: — я привыкъ, что 
послѣ обѣда невольники увеселяютъ меня музыкой и 
пляской, а теперь вотъ мы уЖе Ѣдемъ трое сутокъ 
вмѣстѣ и все только молчимъ) НеуЖто Же нельзя 
найти какое нибудь средство развлечься и повесе­
литься?

—. Я знаю, позвольте мнѣ вамъ предложить, 
началъ чуЖестранецъ, — станемъ на привалахъ по­
очередно разсказывать сказки.

Всѣ весело подхватили эту мысль.
— Да! Да! разсказывать!
— А какъ я самъ это предложилъ, то для пер­

ваго раза позвольте мнѣ Же и начать.
Всѣ съ видимымъ удовольствіемъ придвинулись 

блиЖе къ разскащику; тотъ, отхлебнувъ глотокъ 
шербета, погладилъ бороду и затѣмъ началъ: «Слу­
шайте Же мой разсказъ о Калифѣ-Аистѣ.»

Ч.
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J3ka3ka АЛИФѢ Дистъ.

Огпг^днаЖдьі послѣ обѣда багдадскій калифъ ІІІа- 
ЖгИГісидъ сидѣлъ у себя на диванѣ, покуривалъ 

трубку и отхлебывалъ кофе, весело погла­
живая себѣ бороду. Калифъ былъ въ духѣ, какъ и 
всегда послѣ своего вкуснаго, сытнаго обѣда, потому- 
то великій визирь Мансаръ приходилъ къ нему каЖ­
дый день именно въ этотъ часъ. Въ тотъ день ве­
ликій визирь былъ противъ обыкновенія своего 
особенно задумчивъ. Калифъ замѣтилъ это и, по­
кинувъ трубку, спросилъ: «Отчего ты сегодня въ 
такомъ раздумьѣ?»

Великій визирь скрестилъ на груди руки, низко 
поклонился калифу и отвѣчалъ: « Мнѣ грустно, гос­
подинѣ Подъ замкомъ стоитъ разнощикъ съ пре­
красными вещами, а у меня нѣтъ лишнихъ денегъ, 
не на что купить !»

Калифу давно хотѣлось чѣмъ нибудь потѣшить 
своего визиря, и онъ велѣлъ позвать, разнощика. Это 
былъ маленькій, толстенькій человѣчекъ, смуглый 
и весь въ лохмотьяхъ. Онъ вошелъ, разлоЖилъ 
свой товаръ: кольца, бусы,пистолеты, чашки,гребни. 
Все это калифъ съ визиремъ разсматривалъ и на­
конецъ выбралъ себѣ и ему пару пистолетовъ и для 
визиревой Жены гребень.

Только-что хотѣлъ разнощикъ закрыть свой ко­
робъ, какъ калифъ увидалъ еще одинъ ящичекъ, 
котораго ему разнощикъ не показывалъ. «А это 
что такое?» спросилъ онъ. Продавецъ вынулъ изъ 
него табакерку съ чернымъ порошкомъ и запискою 
на незнакомомъ имъ обоимъ языкѣ. — «Мнѣ далъ 
эти вещи какой-то купецъ, а онъ нашелъ ихъ въ 
Меккѣ на улицѣ; я вамъ ихъ дешево отдамъ, по­
тому что они мнѣ не нуЖны, не знаю что съ ними 
и дѣлать,» сказалъ торгашъ. Калифъ былъ охот­
никъ до старыхъ рукописей, хоть читать ихъ и не 
умѣлъ, а потому купилъ табакерку и отпустилъ 
продавца. Ему однако Же очень хотѣлось знать 
что это за рукопись и онъ спросилъ визиря, не знаетъ 
ли онъ кто-бы могъ прочитать ее? — «У большой 
мечети Живетъ человѣкъ по имени Селимъ, по про­

звищу ученый; онъ знаетъ всѣ языки, пошлите за 
нимъ, онъ вамъ переведетъ.»

Пришелъ Селимъ ученый. — «Слушай, Селимъ, 
сказалъ ему калифъ, — разбери ты мнѣ это писаніе, 
говорятъ, ты по своей учености моЖешь это сдѣлать; 
если такъ, то я тебя награЖу дорогимъ платьемъ: 
если Же ты не прочтешь, то за это тебѣ будетъ 
двѣнадцать оплеухъ и двадцать пять ударовъ по пят­
камъ, чтобы ты по пустому не прозывался ученымъ.» 
Селимъ склонился передъ калифомъ. «Воля твоя да 
исполнится,» проговорилъ онъ, — и долго и внима­
тельно сталъ разсматривать письмо. — «Я готовъ 
дать голову на отсѣченіе, что это полатыни.» — «А 
если такъ, то переведи,» приказывалъ калифъ.

«Кто найдетъ это сокровище, переводилъ Селимъ, 
— тотъ благодари Аллаха за его великую милость. 
Кто понюхаетъ порошокъ этотъ, произнеся притомъ 
слово Му таборъ, тотъ моЖетъ обратиться въ лю­
баго звѣря, понимая н языкъ звѣрей. Если онъ за­
хочетъ снова стать человѣкомъ, то пусть станетъ 
лицомъ къ востоку, три раза поклонится и прого­
воритъ то Же слово. Но нельзя смѣяться, будучи 
оборотнемъ: иначе забудешь слово и на вѣкъ оста­
нешься тѣмъ звѣремъ, въ котораго обратился.»

Такимъ чтеніемъ Селима калифъ остался чрезвы­
чайно доволенъ. Онъ заставилъ его поклясться, что 
никому не скаЖетъ объ этой тайнѣ, наградилъ его 
платьемъ и отпустилъ.

— Вотъ эта покупка стоитъ своей цѣны! Я 
не нарадуюсь на нее! Въ любое время сдѣлаться Жи­
вотнымъ — это потѣшно! Завтра приходи ко мнѣ, 
мы съ тобой отправимся въ поле, понюхаемъ табачку 
и — прислушаемся, что творится вокругъ насъ въ 
воздухѣ въ водѣ, въ лѣсахъ и въ поляхъ.

На «другое утро, едва успѣлъ калифъ одѣться и 
поѣсть, какъ великій визирь уЖе явился къ нему, 
готовый идти на условленную прогулку.

Калифъ сунулъ табакерку за поясъ, и приказавъ
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своимъ придворнымъ не слѣдовать за нимъ, от­
правился вдвоемъ съ визиремъ. Сначала они вышли 
въ садъ, стали прислушиваться: но все было пусто, 
не видать и не слыхать ничего Живаго. Визирь пред­
ложилъ идти дальше, къ пруду, гдѣ водились аисты; 
они ему нравились не только по виду и осанкѣ своей, 
но и тѣмъ, что громко и звучно барабанили.

Калифъ согласился, и они вышли къ пруду. Тамъ 
ваЖно расхаЖивалъ аистъ по берегу, ища лягушекъ. 
Иногда онъ поднималъ голову, постукивалъ носомъ 
и затѣмъ снова принимался искать. Вдали пока­
зался еще аистъ и вскорѣ опустился къ товарищу.

— Прозакладую бороду мою, сказалъ визирь, 
что эта долговязая чета ведетъ презанимательную 
бесѣду. Что если бы намъ теперь обратиться въ 
аистовъ?

— Прекрасно! Но постой, напередъ протвердимъ 
какъ намъ стать снова людьми: три раза поклониться 
на востокъ и сказать «Мутаборъ.» Только чуръ не 
смѣяться, а то бѣда!

Калифъ понюхалъ заколдованнаго табаку, уго­
стилъ своего товарища и оба въ голосъ прогово­
рили : « Мутаборъ! »

Вдругъ ихъ ноги будто ссохлись, стали тонкими, 
красными ногами аистовъ; руки стали крыльями, шея 
вытянулась на цѣлый аршинъ, борода исчезла, а 
тѣло покрылось густымъ, пушистымъ перомъ.

— Какой у васъ хорошенькій носикъ, прогово­
рилъ калифъ послѣ долгаго удивленнаго молчанія: — 
клянусь бородою самаго пророка, я ничего подоб­
наго въ Жизнь не видывалъ.

Визирь низко поклонился. — Благодарю васъ 
за такую похвалу. Осмѣлюсь сказать и я, что ваше 
степенство много выиграло въ настоящемъ своемъ 
положеніи: будучи калифомъ, вы никогда не были 
такъ хороши. Пойдемте Же къ товарищамъ, при­
слушаемся къ ихъ говору, поймемъ ли мы въ самомъ 
дѣлѣ ихъ языкъ.

Они подошли къ аистамъ въ то самое время, какъ 
вновь прилетѣвшій, почистясь носомъ, подходилъ къ 
гулявшему по берегу товарищу.

— Здравствуй, ДолгоноЖка, сказалъ онъ: — рано 
Же ты сюда пришла.

— Здравствуй, Щелкуша. — Я уЖе успѣлъ изго­
товить себѣ завтракъ. Не хочешь-ли со мною за­
кусить? Кусочекъ ящерицы или мягкую молодую 
лягушку?

— Нѣтъ, нѣтъ, благодарю, мнѣ сегодня вовсе 
Ѣсть не хочется. У насъ вечеромъ гости, отецъ 
велитъ мнѣ плясать передъ ними, я затѣмъ сюда и 
прилетѣла, чтобы протвердить урокъ.

И при этихъ словахъ молодая барышня встрях­
нула перышки, встала на одну ноЖку, вытянула 
шейку и стала Жеманно выгибать ее въ сторону; 
тутъ калифъ съ визиремъ не выдерЖали и расхо­
хотались, защелкавъ клювами.

— Вотъ забавно! проговорилъ наконецъ калифъ, 
до-сыта нахохотавшись: безгласное представленіе! 
Жаль что мы ихъ вспугнули, долЖно быть они на­
шего смѣха испугались — а то поЖалуй бы еще 
запѣли.

— Что мы подѣлали! вскрикнулъ визирь — вѣдь 
намъ запрещено смѣяться! Что съ нами станется! — 
— О Мекка и Медина! вскричалъ калифъ. — Что 
если я вдругъ останусь на вѣкъ аистомъ. Постой, 
припомни, какъ это слово? Я что-то забылъ.

— Сначала три поклона на востокъ, а потомъ 
сказать — какъ бишь — Да! «Му — Му — Му —» 
Нѣтъ не такъ.

Калифъ и визирь повернулись лицомъ къ востоку 
и принялись кланяться; они клевались носами въ 
землю, но заколдованнаго слова вспомнить не могли. 
Визирь отчаянно кричалъ «Му — Му» но это не 
помогало, оба остались аистами.

Пошли они блуЖдать по полямъ и по лѣсамъ, 
съ горя не зная что дѣлать и куда дѣваться. Сбро­
сить съ себя личину аиста они не могли, явиться 
въ городъ въ этомъ видѣ имъ было невозможно. — 
«Развѣ насъ признаютъ? кто мнѣ повѣритъ, что я 
калифъ, въ отчаяніи говорилъ аистъ, а если бы и 
такъ, то развѣ люди согласятся, чтобы у нихъ былъ 
аистъ калифомъ?»

Такъ прошло нѣсколько дней; аисты скудно пи­
тались дикими ягодами, потому что до ящерицъ и 
лягушекъ они были неохотники. Они утѣшались 
только однимъ: возможностью летать, и они ле­
тали по крышамъ багдадскимъ, наблюдая за тѣмъ, 
что дѣлалось въ каЖдомъ домѣ.

Въ первые дни они замѣтили необыкновенное 
двиЖеніе на улицахъ, суматоху и недоумѣніе. На 
четвертый день, сидя на дворцовой крышѣ, они уви­
дали торжественное шествіе. Раздавался трубный 
звукъ, барабанный бой; всадникъ на украшенной 
лошади, въ красномъ одѣяніи, золотомъ шитомъ, мед­
ленно подвигался по улицѣ; слуги въ праздничныхъ 
одеЖдахъ окруЖали его, половина города бѢЖала за 
нимъ и раздавались крики: «Да здравствуетъ Мизра! 
Властитель Багдада!» Аисты переглянулись. — 
«Знаешь-ли ты кто этотъ Мизра? Понимаешь ли ты, 
почему я обращенъ въ птицу? Мизра — сынъ злѣй­
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шаго врага моего, могучаго влошебника Каиінура, ко­
торый поклялся мнѣ мстить. Но я не унываю: пой­
демъ со мной, мой вѣрный другъ, пойдемъ на гробницу 
нашего великаго пророка: тамъ на святыхъ мѣстахъ 
быть моЖетъ всѣ чары исчезнутъ.»

Они поднялись съ крыши и летѣли по направ­
ленію къ Мединѣ.

Но съ непривычки они скоро устали. Калифъ 
еще храбрился и летѣлъ, а визирь отставалъ и Жа­
лобно умолялъ его остановиться отдохнуть. «Не 
могу, кряхтѣлъ онъ, помилосердуйте! УЖь ночь 
настала, дайте отдохнуть!» — Аисты стали огля­
дываться гдѣ бы переночевать и вскорѣ замѣтили 
остатки какихъ-то развалинъ — удобное мѣсто для 
ночлега. Спустись они пошли по переходамъ разъ- 
искивать себѣ удобнаго мѣстечка. Казалось, это 
были развалины нѣкогда богатаго, большаго замка; 
видны были остатки,башенъ; по развалившимся ком­
натамъ моЖно было судить о бывшемъ великолѣпіи 
ихъ. Вдругъ визирь остановился. «Государь, прого­
ворилъ онъ шопотомъ, — моЖетъ быть великому 
визирю стыдно бояться привидѣній, еще стыднѣе 
аисту' — но — не менѣе того мнѣ почудился шо­
рохъ и — мнѣ что-то страшно, умоляю васъ, не 
ходите далѣе.» Калифъ остановился и ясно раз­
слышалъ человѣческій плачъ. Онъ было бросился 
въ ту сторону, откуда слышался плачъ, — но визирь 
схватилъ его своимъ длиннымъ клювомъ, упрашивая 
не пускаться въ неизвѣстную опасность. Однако 
калифъ былъ неумолимъ: онъ рванулся и клокъ 
перьевъ остался въ клювѣ визиря. Калифъ вошелъ 
въ темный проходъ, откуда и добрался до слегка 
притворенной двери; оттуда ясно слышался стонъ. 
Калифъ оттолкнулъ дверь и остановился въ удив­
леніи. Въ темной комнатѣ, слабо освѣщенной ма­
ленькимъ рѣшетчатымъ окномъ, сидѣла на полу 
огромная сова. Крупныя слезы катились у нея изъ 
глазъ; кряхтя, сиплымъ голосомъ произносила она 
Жалобы кривымъ, согнутымъ клювомъ своимъ. Увидя 
калифа и подходившаго за нимъ визиря, она громко 
и радостно вскрикнула. Она утерла глаза своимъ 
крапчатымъ рябенькимъ крыломъ и, къ великому 
удивленію обоихъ аистовъ, проговорила чистымъ 
арабскимъ языкомъ: «Какъ я рада вамъ, аисты! 
Вашъ приходъ предвѣщаетъ мнѣ избавленіе. Когда- 
то мнѣ было предсказано, что аисты имѣ принесутъ 
счастье.»

Калифъ могъ едва опомниться отъ изумленія. 
Онъ поклонился, расшаркался передъ барышней и 
проговорилъ: «Изъ вашихъ словъ, сударыня, я виЖу 
что мы съ вами одинаково осуЖдены страдать, и 

ваша надеЖда на нашу помощь напрасна. Узнавъ 
наши приключенія, вы сами убѣдитесь въ этомъ.» 
И тутъ онъ разсказалъ что и какъ было.

Сова поблагодарила за разсказъ и въ свою очередь 
сообщила имъ свои похоЖденія. «Отецъ мой, царь 
индійскій, по имени Луза, я его единственная не­
счастная дочь. Волшебникъ Каіинуръ, заколдо­
вавшій васъ, былъ такЖе причиною моихъ бѣдствій. 
ОднаЖды онъ пріѣхалъ къ отцу моему, сватая меня 
за сына своего Мизру. Отецъ былъ человѣкъ горячій, 
онъ въ досадѣ столкнулъ Кашнура съ лѣстницы. Но 
Кашнуръ не успокоился и, въ видѣ негра, снова 
вкрался къ намъ въ домъ. Разъ какъ-то онъ мнѣ 
подалъ заколдованнаго питья и я тотчасъ преврати­
лась въ сову. Съ испугу я упала въ обморокъ. Без­
чувственную онъ меня принесъ сюда, бросилъ, и за­
кричалъ своимъ отвратительнымъ голосомъ:

«Сиди здѣсь, уродина, до конца дней своихъ, 
или до той поры, пока не найдется избавитель, ко­
торый поЖелалъ бы на тебѣ Жениться. Вотъ тебѢ 
за обиду отца твоего.»

«Съ тѣхъ поръ я Живу грустна и одинока какъ 
узница въ этомъ замкѣ; я не могу даЖе любоваться 
на природу, потому что днемъ не виЖу, а только 
при блѣдномъ свѣтѣ луны.» Сова окончила и снова 
утерла слезы.

Калифъ задумался. «Если я не ошибаюсь, про­
говорилъ онъ, то въ нашемъ несчастій есть что-то 
общее, но гдѣ разгадка всему?» — «Да и мнѣ тоЖе 
каЖется; еще въ дѣтствѣ мнѣ предсказала одна умная 
старуха, что аисты принесутъ мнѣ счастье, и я думаю, 
что знаю какъ помочь нашему горю. Злой волшеб­
никъ, нашъ общій врагъ, пріѢзЖаетъ каЖдый мѣсяцъ 
сюда и пируетъ въ одной изъ залъ замка; я часто слу­
шаю его разговоры съ товарищами и думаю, что намъ 
и теперь удастся подслушать ихъ; онъ всегда хва­
лится своими подвигами и навѣрное будетъ разска­
зывать о васъ, а тогда моЖетъ быть и проговоритъ 
слово, которое вамъ задано было помнить.

— О милая принцесса, скаЖи, скаЖи намъ, когда 
именно они соберутся въ этомъ замкѣ?

— Извините, проговорила она, послѣ нѣкотораго 
смущенья — но я могу это сдѣлать подъ однимъ 
только условіемъ.

— Говори, приказывай что хочешь, все будетъ 
исполнено!

Она снова замялась и замолчала. Если-бы не 
перья, то конечно на ея лицѣ былъ бы виденъ яркій 
румянецъ. — «Видите-ли мнѣ бы такЖе хотѣлось
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наконецъ освободиться, избавиться отъ этого поло­
женія, а потому я вамъ скаЖу съ условіемъ, чтобы 
одинъ изъ васъ на мнѣ Женился.

Аисты не оЖидали этого; они вышли изъ ком­
наты, чтобы посовѣтоваться.

— Ну, визирь, хоть это и глупое условіе, ска­
залъ калифъ, а дѣлать нечего, тебѣ надо на ней 
Жениться.

— Вотъ какъ! А что скаЖетъ Жена? Она мнѣ 
глаза выцарапаетъ! Вѣдь я Женатый старикъ! Нѣтъ, 
вотъ вы другое дѣло, вы человѣкъ молодой, вамъ 
прилично взять себѣ молодую, красивую Жену.

— То то вотъ и есть красивую, вѣдь это все 
равно что заглазная Женитьба: кто Же ее знаетъ, 
красавица ли? а ну какъ уродъ?

Они долго другъ друга убѢЖдали, но наконецъ 
калифъ, убѣдясь, что визирь скорѣе согласится на 
вѣкъ остаться аистомъ, чѣмъ Жениться на совѣ, 
рѣшился лично исполнить это необходимое условіе 
для обшаго избавленія. Сова несказанно обрадова­
лась. Она призналась имъ, что они не могли удачнѣе 
попасть въ замокъ, потому что именно въ эту ночь 
пировалъ тутъ волшебникъ.

Она вывела аистовъ изъ мрачной комнаты и по­
вела ихъ длинными переходами въ другую комнату, 
куда въ шель проходилъ яркій свѣтъ изъ сосѣдней 
залы. Аисты тихо подкрались къ іцелкѣ и увидѣли 
блестящую залу, увѣшанную цвѣтными фонарями. 
Посреди стоялъ накрытый столъ, богато убранный 
и уставленный самыми отборными яствами. Вокругъ 
стола былъ мягкій диванъ и на немъ сидѣло восемь 
человѣкъ, въ числѣ которыхъ они тотчасъ узнали 
разноіцика, продавшаго имъ заколдованный поро­
шокъ. ОкруЖавшіе убѣдительно просили его раз­
сказать о его послѣднихъ подвигахъ. МеЖду про­
чимъ онъ разсказалъ и о приключеніи визиря съ 
калифомъ.

«Какое Же ты имъ задалъ слово?» спросилъ его 
другой волшебникъ. — «Мудреное латинское слово: 
Мутаооръ,* отвѣчалъ тотъ.

Услыхавъ это слово, аисты бросились со всѣхъ 
ногъ вонъ изъ замка. Сова едва могла за ними слѣ­
довать. Выйдя на свободу, калифъ обратился къ 
совѣ:

«Ты спасла насъ обоихъ, — сказалъ онъ — поз­
воль Же поблагодарить тебя: просимъ согласиться 
быть моею Женою.»

Сказавъ это, калифъ и визирь, обратясь лицомъ 
къ востоку, поклонились триЖды, проговорили «Му- 

таборъ» и въ мгновеніе снова стали людьми. Со сле­
зами радости бросились они другъ другу въ объятія. 
Но кто опишетъ ихъ удивленіе при видѣ стоявшей 
передъ ними пышной красавицы! Она улыбаясь 
подала калифу руку. — «Что Же вы не узнаете 
больше совы?»

«При такомъ условіи я радъ, что побывалъ 
аистомъ,» воскликнулъ калифъ, пораЖенный пре­
лестью и красотою принцессы.

Всѣ втроемъ они отправились въ Багдадъ. Ка­
лифъ нашелъ въ карманѣ своего платья все, что въ 
немъ оставалось: табакерку съ порошкомъ и коше­
лекъ съ деньгами. Этому калифъ очень обрадовался 
и въ первой-Же деревнѣ справилъ все нуЖное для 
пути. Вскорѣ они добрались до Багдада. Тамъ ихъ 
прибытіе надѣлало много шуму, поднялась суматоха. 
Всѣ считали калифа умершимъ и радовались, увидя 
въ Живыхъ своего любимаго государя. Ненавистнаго 
народу Мизру захватили во дворцѣ вмѣстѣ съ от­
цомъ. Стараго злого волшебника калифъ сослалъ 
въ тотъ замокъ, гдѣ Жила сова, и приказалъ его 
повѣсить въ ея комнатѣ. Сыну Же, не участво­
вавшему во всѣхъ злодѣяніяхъ отца, калифъ далъ 
выбрать, умереть или понюхать табаку изъ закол­
дованной табакерки. Мизра выбралъ послѣднее и 
по Желанію калифа обратился въ аиста; его по­
садили въ Желѣзную клѣтку и поставили въ саду 
калифа.

А калифъ заЖилъ весело и счастливо со своей 
Женою; по преЖнему онъ любилъ посиЖивать послѣ 
обѣда за трубкой и кофеемъ и по преЖнему великій 
визирь приходилъ къ нему объ это время. Часто 
они вспоминали былое, и калифъ развеселясь прини­
мался передразнивать великаго визиря, какъ тотъ 
въ отчаяніи кричалъ «Му — Му» и кланялся, пере­
гибая свою длинную шею. Такое представленіе было 
потѣхою для всей семьи, и дѣти и Жена калифа 
смѣялись надъ бѣднымъ визиремъ. Тогда въ отвѣтъ 
на это, визирь спрашивалъ: не разсказать-ли ихъ 
разговоръ бывшій послѣ предложенія принцессы Же­
ниться на ней.

Такъ окончилъ свой разсказъ Селимъ Барухъ. 
Купцы остались очень довольны. — «Скоро прошло 
время, незамѣтно подошелъ и вечеръ, сказалъ одинъ 
изъ нихъ, — а что если бы мы стали продолЖать 
нашъ путь, вечеръ отличный!»

Всѣ согласились. Палатки были слоЖены и кара­
ванъ двинулся въ преЖнемъ порядкѣ въ путь.

Они проѣхали почти всю ночь; наканунѣ было 
Жарко; ночь Же была прохладная и свѣтлая." Дойдя 
до удобнаго мѣста, они снова раскинули палатки и
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легли отдохнуть. О гостѣ своемъ всякій позабо­
тился: кто предложилъ ему подушку, кто одѣяло, 
кто далъ невольниковъ для прислуги; онъ былъ какъ 
дома. Вставъ послѣ отдыха и пообѣдавъ, купцы 
снова усѣлись въ круЖокъ, и младшій обратился съ 
предложеніемъ къ старшему:

— Селимъ Барухъ насъ вчера потѣшилъ, что 
если бы сегодня вы, Ахметъ, сдѣлали бы тоЖе и 
разсказали намъ что нибудь изъ своей Жизни, ко­

торая вѣроятно была богата приключеніями, или 
просто сказку. — Ахметъ помолчалъ, какъ бы въ 
раздумьѣ.

— Любезные друзья, началъ онъ потомъ, я раз- 
скаЖу вамъ быль, о которой вообще говорю не­
охотно, но вы мнѣ люди близкіе. Селима хоть я 
и мало знаю, но онъ мнѣ пришелся какъ-то по 
душѣ, а потому слушайте мой разсказъ о кораблѣ 
призракѣ.

J
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ОРАБЛЬ-ПРИЗРАКЪ.

родомъ изъ Балсары, гдѣ отецъ мой былъ 
мелкимъ торгашемъ. Онъ меня выростилъ и 
пріучилъ къ своему ремеслу, я вскорѣ сталъ 

его помощникомъ. Мы были не богаты, и торговля 
наша была самая ничтожная, потому что отецъ былъ 
человѣкъ робкій, нерѣшительный. Однажды, когда 
мнѣ уЖе минуло восемнадцать лѣтъ, отецъ вдругъ 
рѣшился пустить въ оборотъ тысячу золотыхъ; 
деньги эти онъ послалъ за море для покупки то­
варовъ и надѣялся получить на нихъ большіе ба­
рыши. Вдругъ на него напалъ страхъ, какъ бы ко­
рабль не утонулъ и не пропали бы его деньги. Онъ 
сталъ тосковать, заболѣлъ и вскорѣ умеръ.. Опасеніе 
его сбылось. Судно погибло и съ нимъ пропали 
деньги. Я продалъ все что осталось послѣ отца и 
пошелъ на чуЖбину искать счастья. Старый слуга 
отца моего не захотѣлъ меня покинуть и отправился 
за мною.

Мы сѣли на корабль въ Балсорской гавани и от­
плыли въ Индію.

Путь нашъ начался благополучно, но послѣ двух­
недѣльнаго тихаго, спокойнаго плаванія, капитанъ 
однаЖды сообщилъ намъ въ тревогѣ, что насъ оЖи- 
даетъ буря. Какъ видно, онъ не былъ увѣренъ въ 
крѣпости судна, или не зналъ вовсе тѣхъ мѣстъ, 
потому что онъ сильно трусилъ. Ночь настала холод­
ная и свѣтлая и намъ казалось, что капитанъ, оши­
бся. Вдругъ мимо насъ проплылъ корабль, кото­
раго мы до того не видали; дикая радость и веселье 
слышалась на немъ. Я удивился. Что это значитъ? 
«Мы боимся бури, а тамъ радуются ей!» спросилъ я 
капитана. Но капитанъ стоялъ возлѣ меня блѣдный 
какъ полотно. «Погибло мое судно! Вотъ идетъ 
смерть!» Не успѣлъ я его спросить что онъ этимъ 
хотѣлъ сказать, какъ вся команда съ воемъ и кри­
комъ была уЖе на палубѣ. «Видѣли, видѣли, кри­
чали матросы, погибли мы, погибли!

Капитанъ храбрился, по его приказанію началось 
чтеніе корана. Вѣтеръ становился сильнѣе и 
сильнѣе; не прошло часа какъ судно закряхтѣло; 
стали спускать лодки и едва успѣлъ спастись по­

слѣдній человѣкъ какъ судно пошло ко дну. Я 
остался нищимъ среди бурнаго моря. Но этимъ 
не кончились мои бѣдствія. Море бушевало, мы 
со слугой сидя въ лодкѣ крѣпко дерЖали другъ друга 
въ объятіяхъ. Наконецъ разсвѣло; въ это время 
сильный порывъ вѣтра опрокинулъ нашу лодку и 
что было дальше я не помню. Когда я опомнился, 
то я леЖалъ на рукахъ моего вѣрнаго друга; онъ 
сидѣлъ на опрокинутой лодкѣ и кромѣ насъ никого 
не осталось въ Живыхъ. Кругомъ все было пусто; 
буря стихла. Корабль нашъ исчезъ, но я увидалъ 
другой, и съ уЖасомъ узналъ въ немъ встрѣтившійся 
наканунѣ съ нашимъ злополучнымъ судномъ. Мерт­
вая тишина царствовала на немъ; никто не отвѣчалъ 
на нашъ зовъ и никто не показывался на палубѣ.

Съ носа корабля спускался канатъ; подплывъ 
вплоть мы ухватились за него и стали кричать, но 
напрасно; отвѣта не было; тогда мы рѣшили под­
няться на судно. Я полѣзъ напередъ и уЖаснулся. 
Палуба было залита кровью, команда леЖала пере­
рѣзанная. Отъ страха я едва дышалъ. Наконецъ 
влѣзъ и мой спутникъ. Мнѣ стало легче и мы рѣ­
шились спуститься въ каюту и осмотрѣть все судно, 
не найдется — ли Живой души. Внизу была таЖе 
тишина, раздавались лишь наши шаги. Мы при­
слушались у дверей каюты, все тихо, ничего не 
слыхать. Я отворилъ дверь. Въ каютѣ валялись 
разбросанныя: платья, оруЖіе и прочія принадлеж­
ности; по видимому еще не давно тутъ были люди. 
Мы пошли изъ каюты въ каюту и всюду встрѣчали: 
все съѣстные припасы, одеЖду и даЖе цѣнную ут­
варь. «Вотъ находка! говорилъ я, — «все это мы 
моЖемъ взять себѣ, вѣдь тутъ нѣтъ хозяина, мы 
вольны распоряЖаться сами.» — «Къ чему тебѢ всѣ 
эти вещи, отвѣчалъ мнѣ Ибрагимъ — ты позаботься 
напередъ о томъ, чтобы самому остаться Жывымъ.

Мы однако присѣли за столъ и поѣли, затѣмъ 
отправились на верхъ и хотѣли перекинуть за бортъ 
убитыхъ матросовъ, леЖавшихъ на палубѣ, но, 
странно, они были словно прикованы, ихъ нельзя 
было сдвинуть съ мѣста и мы долЖны были отка- 
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заться отъ этой работы. Грустно провели мы день; 
къ ночи, Ибрагимъ пошелъ спать, а я остался на 
палубѣ караулить; но около одиннадцати часовъ у 
меня стали слипаться глаза, я не могъ удержаться 
отъ сна и, свалившись за бочку, — задремалъ. Сначала 
я спалъ довольно чутко. Мнѣ казалось, будто судно 
оЖило, народъ зашевелился, раздавалась команда, 
поднялась суета. Я хотѣлъ встать, но не могъ: стран­
ная тягость во всемъ тѣлѣ — мнѣ не давала ше­
вельнуться. Когда Же я проснулся, то солнце было 
высоко, а на суднѣ все было такЖе тихо и мертво 
какъ наканунѣ. Я думалъ, что это былъ сонъ. Но 
пришедши къ Ибрагиму, убѣдился въ противномъ. 
Онъ мнѣ такЖе разсказалъ, что ему чудилось ночью 
и прибавилъ даЖе, какъ онъ видѣлъ въ просон­
кахъ самаго капитана, сидѣвшаго въ каютѣ за уЖи- 
номъ.

Мы условились съ Ибрагимомъ не спать слѣдую­
щую ночь и, чтобы освободиться отъ чаръ, читать 
молитвы. Провертѣвъ дырочки въ двери каюты, гдѣ 
уЖиналъ капитанъ, мы сѣли наблюдать. Ибрагимъ 
написалъ имя пророка на всѣхъ четырехъ стѣнахъ. 
Часовъ въ одиннадцать, меня снова стало клонить 
ко сну; мы принялись читать молитвы. Вдругъ на 
верху оЖивилось, раздавались шаги, слышались го­
лоса, загремѣлъ канатъ, и наконецъ по лѣстницѣ 
сталъ кто-то спускаться, и въ дырочки мы увидали 
какъ дверь въ каюту разтворилась и вошелъ самъ 
капитанъ, а съ нимъ еще кто-то въ красной одеЖдѢ. 
Они пили, Ѣли, говорили на непонятномъ намъ 
языкѣ, наконецъ, покончивъ уЖинъ, ушли на верхъ, 
гдѣ возня становилась все громче и громче: стукъ, 
шумъ, крикъ и стонъ оглушали насъ. Затѣмъ все 
вдругъ снова затихло, и къ утру всѣ покойники 
леЖали по своимъ мѣстамъ.

Днемъ мы подвигались къ востоку, то есть къ 
берегамъ, ночью Же мы вѣроятно шли назадъ, по­
тому что утромъ мы стояли на томъ Же мѣстѣ, гдѣ 
были наканунѣ. Очевидно, наши мертвые не хотѣли 
насъ везти впередъ; а поэтому мы съ Ибрагимомъ 
придумали сдѣлать слѣдующее: отдать паруса, замо­
тавъ ихъ пергаментными ремнями, надписавъ на нихъ 
имя пророка. Средство это помогло: на другое утро 
паруса были въ томъ Же видѣ, какъ мы ихъ оставили 
съ вечера.

Такимъ образомъ мы стали подвигаться впередъ, 
и на седьмой день увидѣли землю. Мы благодарили 
Аллаха и великаго пророка за чудесное спасеніе наше. 
Весь этотъ день и слѣдующую ночь мы плыли вдоль 
пустыннаго берега, а къ утру приблизились къ городу. 
Бросивъ якорь, мы съ великймъ трудомъ спустили 

лодку, сѣли въ нее и погребли къ материку; вскорѣ 
мы вошли въ устье рѣки, на которой стоялъ городъ, 
а черезъ нѣсколько времени, приставъ, съ радостью 
вступили на твердую землю. Подойдя къ городу, 
мы освѣдомились о названіи его: это былъ индійскій 
городокъ, именно въ тѣхъ мѣстахъ, куда я намѣренъ 
былъ Ѣхать. Выйдя на берегъ мы зашли въ ка- 
раванъ-серай поѣсть и отдохнуть отъ такого страш­
наго путешествія. Мнѣ хотѣлось съ кѣмъ либо 
подѣлиться разсказомъ о нашихъ приключеніяхъ, въ 
надеЖдѢ услышать объясненіе; а потому я спросилъ 
нѣтъ ли здѣсь какого нибудь толкователя сновъ и 
разныхъ чудесъ. Мнѣ указали на такого, назвали 
улицу и домъ, гдѣ онъ Живетъ, и велѣли спросить 
Му лея.

Тамъ меня встрѣтилъ маленькій, сѣденькій чело­
вѣчекъ съ длиннымъ — придлиннымъ носомъ. На во­
просъ: что мнѣ нуЖно? — я отвѣчалъ, что пришелъ 
къ старцу Мулею; тогда онъ мнѣ сказалъ, что онъ 
и есть Мулей. Тутъ я ему разсказалъ наше приклю­
ченіе и просилъ объяснить его мнѣ. «Вѣроятно люди 
эти за какое либо злодѣяніе свое, отвѣчалъ онъ мнѣ, 
приговорены чарами скитаться въ морѣ. На землѣ 
чары исчезнутъ, а потому нуЖно вырубить доски 
и перевезти покойниковъ на берегъ. По праву судно 
это со всѣмъ добромъ — ваше, потому что вы его 
нашли и оно безъ хозяина. ДерЖите это втайнѣ, 
удѣлите мнѣ частицу своего имущества, продолЖалъ 
старецъ, и я васъ научу, что и какъ сдѣлать; дамъ 
вамъ даЖе помощниковъ, чтобы перетаскать людей. »

Я обѣщалъ, что подѣлюсь съ нимъ добычею, и 
мы отправились на корабль съ пятью невольниками, 
взявшими съ собою пилы и топоры. Дорогою 
Мулей похвалилъ нашу выдумку замотать паруса 
изреченіями корана и именемъ пророка. — Это было 
единственное средство спасенія.

Было еще довольно рано, когда мы приплыли на 
корабль. Всѣ усердно принялись за работу. Въ 
одинъ часъ мы вырубили четверыхъ и отправили 
ихъ на берегъ. Невольники вернулись оттуда съ 
извѣстіемъ, что мертвецы избавили даЖе отъ труда 
зарывать ихъ, разсыпавшись въ прахъ, какъ только 
коснулись земли. Капитанъ судна былъ приколо­
ченъ гвоздемъ къ мачтѣ, и вырвать этотъ гвоздь 
не было никакой возможности: не рубить Же было 
изъ-за этого всей мачты? Мулей послалъ одного изъ 
невольниковъ на берегъ за горшкомъ земли. Когда 
землю привезли, то онъ взялъ и, нашептавъ ее, вы­
сыпалъ на голову капитана; въ ту-Же минуту капи­
танъ открылъ глаза, вздохнулъ, и гвоздь легко вы­
дернулся.
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— Кто привелъ меня сюда? спросилъ капитанъ, 
какъ бы очнувшись. Мулей указалъ ему меня.

— Благодарю тебя, незнакомецъ, сказалъ онъ, — 
ты избавилъ меня отъ долгихъ страшныхъ мученій. 
Вотъ уЖе пятьдесятъ лѣтъ, что плаваетъ мой ко­
рабль, и я былъ осужденъ каЖдую ночь пробуЖдаться 
и снова приводить корабль на старое мѣсто. Но 
теперь голова моя коснулась земли, и я могу съ 
миромъ идти къ праотцамъ моимъ. — На мой вопросъ 
какъ и за что онъ былъ въ такомъ уЖасномъ со­
стояніи — онъ отвѣчалъ: «Пятьдесятъ лѣтъ тому 
назадъ, я былъ сильное и знатное лицо въ АлЖирѢ; 
Жадность къ деньгамъ довела меня до того, что я 
однаЖды ограбилъ судно, и съ тѣхъ поръ сталъ раз­
бойничать на море. ОднаЖды на островѣ Цанте я 
принялъ на судно дервиша, который хотѣлъ Ѣхать 
безплатно.

Мы съ товарищами были народъ грубый, нео­
бузданный, мы не понимали всей святости званія его 
и стали надъ нимъ издѣваться. Онъ мнѣ началъ 
выговаривать за мою дурную Жизнь, — это оскорбило 
мое самолюбіе; въ ту ночь я кутилъ и пилъ и на­
конецъ до того разгорячился, что бросился съ кин- 
Жаломъ на бѣднаго дервиша и зарѣзалъ его. Умирая 
онъ проклялъ меня и всю команду, чтобы намъ не 
Жить и не умирать, доколѣ не коснемся лицомъ 
земли. Дервишъ умеръ; мы сбросили его въ море 
и смѣялись надъ его проклятіями. Но въ ту Же 
ночь сбылись слова его. Часть команды моей взбун­
товалась. Драка и рѣзня поднялись уЖасныя; на­
конецъ бунтовгцики осилили, перерѣзали моихъ 
товариш ей, меня пригвоздили къ мачтѣ, но и сами 
не встали отъ ранъ своихъ и такЖе погибли. Я 
думалъ умереть, но только замеръ. На другую ночь, 
въ тотъ самый часъ какъ мы наканунѣ сбросили 
дервиша — всѣ мы очнулись. Но не могли ни дѣйст­
вовать, ни говорить по своей волѣ; каЖдую ночь 
повторялось одно и то Же. Такъ прошло пятьдесятъ 
лѣтъ: мы не Живемъ и не умираемъ, потому что 
не моЖемъ достичь земли. Мы радостно летѣли на 
встрѣчу бури, оЖидая, что она разобьетъ нашъ ко-
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рабль, и мы слоЖимъ усталыя наши головы на днѣ 
моря. Но и этому не суЖдено было сбыться. Те­
перь Же ты избавилъ насъ, благодарю тебя еше 
разъ. Если сокровиіца могутъ наградить тебя за 
доброе дѣло, то возьми себѣ все что найдешь послѣ 
насъ на кораблѣ, возмьи такЖе и самый корабль.» 

Сказавъ это, онъ опустилъ голову и мгновенно 
разсыпался въ прахъ; мы береЖно его собрали и 
схоронили на берегу. Изъ города я взялъ работ­
никовъ, которые вычинили и исправили мнѣ судно; 
бывшіе на немъ товары я выгодно обмѣнялъ на 
другіе и, обдаривъ Мулея, отправился къ себѣ на 
родину. Но я Ѣхалъ не прямо, а заѣзЖалъ на острова, 
гдѣ торговалъ съ барышами. Пророкъ благословилъ 
мое предпріятіе, и я вернулся домой, удвоивъ на­
слѣдство, полученное отъ капитана. Земляки мои 
дивились моему богатству и не могли понять, откуда 
оно взялось. Такой примѣръ поощрялъ всѣхъ мо­
лодыхъ людей, которые съ раннихъ лѣтъ отправля­
лись въ море, чтобы наЖиться.

Я Жилъ спокойно и счастливо, но каЖдыя пять 
лѣтъ хоЖу въ Мекку благодарить Аллаха за ёго 
милости и просить, чтобы капитана съ его коман­
дою онъ принялъ въ рай.

Но другой день караванъ безъ препятствій шелъ 
дальше. Теперь была очередь за Зулейкою. Онъ 
былъ родомъ грекъ и не смотря на разность вѣроис­
повѣданій былъ очень любимъ своими товариіцами 
магометанами.

Нрава онъ былъ строгаго и суроваго. Онъ былъ 
объ одной рукѣ; но гдѣ и когда потерялъ другую, 
никто не зналъ.

— Вы часто меня спрашиваете отчего я не веселъ? 
Отчего такъ суровъ? Если хотите я разскаЖу вамъ 
сегодня. На меня сильно подѣйствовалъ несчастный 
случай, въ которомъ я потерялъ руку. На сколько 
я въ этомъ правъ, вы моЖете судить, прослушавъ 
разсказъ мой объ отрубленной рукѣ.
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^АЗСКАЗЪ ОБЪ ОТРУБЛЕННОЙ РУКЪ.

ервую молодость свою я провелъ въ Кон­
стантинополѣ. Отецъ мой драгоманъ Порты, 
торговалъ духами и шелковыми тканями. Онъ 

былъ человѣкъ зажиточный и далъ мнѣ хорошее 
воспитаніе, частью училъ меня самъ, а частью я 
учился у священника нашего. Сначала меня про­
чили въЖупцы; отецъ Желалъ, чтобы я со временемъ 
замѣнилъ его въ торговлѣ, но впослѣдствіи, замѣ­
тивъ во мнѣ довольно порядочныя способности, 
отецъ, по совѣту друзей, Желалъ, чтобы я былъ 
врачемъ, а врачу въ Царь-градѣ дорога открыта. 
Одинъ изъ французовъ, бывавшихъ у насъ въ домѣ, 
предложилъ отцу моему взять меня въ ПариЖъ, 
гдѣ бы я могъ учиться медицинѣ. Онъ обѣщалъ 
привезти меня съ собою, когда самъ вернется въ 
Константинополь. Отецъ самъ въ молодости много 
Ѣздилъ И охотно согласился отпустить меня. Я 
былъ внѣ себя отъ радости. Французъ нашъ сталъ 
готовиться въ путь и велѣлъ и мнѣ собираться. Я 
не могъ доЖдаться дня отъѣзда; наконецъ, покон­
чивъ дѣла свои, мой спутникъ назначилъ день 
выѣзда. Наканунѣ того дня, отецъ позвалъ меня 
къ себѣ въ кабинетъ. Тамъ на столѣ леЖали платья, 
богатое оруЖіе и груда золота, какой я преЖде не 
видывалъ. «Вотъ платье, которое я приготовилъ тебѣ 
въ путь, вотъ оруЖіе, доставшееся мнѣ отъ дѣда 
твоего. Ты уЖе довольно великъ, чтобы умѣть 
употреблять его; не трогай его никогда безъ на­
добности, прибѣгай къ нему только въ случаѣ за­
щиты, дЛя обороны. А вотъ тебѣ деньги, я не­
богатъ, но я раздѣлилъ все что у меня было на 
три части, одну отдаю тебѣ, на другую самъ буду 
Жить, а третью спрячу тебѣ про черный день.»

Такъ говорилъ отецъ со слезами на глазахъ: онъ 
будто предчувствовалъ, что мы больше не увидимся.

Мы ѣхали благополучно и, высадившись на берегъ, 
прибыли въ ПариЖъ на шестой день. Тамъ, спутникъ 
мой нанялъ мнѣ квартиру и далъ добрый совѣтъ по- 
остороЖнѢе тратить деньги, которыхъ всего было 
около трехъ тысячъ рублей. Въ ПариЖѢ я проЖилъ 
три года, занимался прилеЖно и прошелъ все что 

нуЖно знать порядочному врачу. Но не могу сказать, 
чтобы я проводилъ, тамъ пріятно время: я скучалъ 
по родинѣ, французы мнѣ были не по душѣ, я не 
могъ свыкнуться съ ихъ Жизнью. Наконецъ тоска по 
родинѣ меня до того одолѣла, что я рѣшился бро­
сить все и вернуться къ отцу, о которомъ я ничего 
не зналъ съ самаго отъѣзда. Вскорѣ мнѣ пред­
ставился удобный случай: въ Турцію ѣхало цѣлое 
посольство изъ Франціи, и я въ качествѣ посольскаго 
врача отправился съ нимъ. Домъ отца я нашелъ 
пустымъ и запертымъ на замокъ. Сосѣди удивились 
моему пріѣзду и разсказали что и какъ было: отецъ 
умеръ за два мѣсяца до меня. Бывшій учитель 
мой, священникъ передалъ мнѣ ключъ отъ дома, гдѣ 
я нашелъ повидимому все въ томъ Же порядкѣ, какъ 
отецъ оставилъ; но денегъ, о которыхъ онъ мнѣ 
преЖде говорилъ, не было. Тогда я спросилъ о нихъ 
священника; онъ отвѣчалъ, что отецъ мой умеръ 
какъ истинно святой человѣкъ, оставя все имущество 
свое церкви. Дѣлать было нечего; доказательствъ 
у меня никакихъ не было; надо было покориться 
судьбѣ. Практики у меня вовсе не было, никто 
меня не зналъ, отецъ не умѣлъ меня ввести въ люди; 
будь онъ Живъ, тогда бы другое было, у него было 
большое знакомство. Приняться Же за его дѣла — 
было не легко, приходилось начинать снова, тор­
говля его была прекращена.

ОднаЖды я сидѣлъ въ глубокомъ раздумьѣ; 
тяЖело мнѣ было на душѣ, я не зналъ за что при­
няться и на что рѣшиться; мнѣ вдругъ пришло въ 
голову продать все что осталось послѣ отца и Ѣхать 
во Францію торговать нашими восточными товарами; 
тамъ я часто видалъ своихъ земляковъ, переѢзЖав- 
шихъ съ мѣста на. мѣсто и торговавшихъ шелко­
выми тканями, духами и пр., которые во Франціи 
дорого цѣнятся. Я продалъ домъ отца, отдалъ 
часть денегъ на сохраненіе другу моему, на осталь- 
ныя-Же накупилъ шали, шелковыя ткани и ду­
шистыя масла, взялъ на пароходѣ мѣсто и простясь 
съ родиной покинулъ берега ея.

Счастье везло мнѣ на чуЖбинѢ; я едва успѣвалъ
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выискивать товаръ, такъ быстро у меня онъ сходилъ 
съ рукъ. Когда я выручилъ достаточно денегъ для 
болѣе крупнаго предпріятія, то съ новымъ товаромъ 
я поѣхалъ въ Италію. ДолЖно сознаться, что во 
всѣхъ моихъ поѣздкахъ мнѣ много помогали мои 
медицинскія познанія. Въ каЖдомъ городѣ я раз- 
сылалъ объявленіе, что пріѣхалъ греческій врачъ, 
излѣчившій уЖе многихъ труднобольныхъ. Такъ до­
брался я до Флоренціи, гдѣ разсчитывалъ оставаться 
довольно долго. Мнѣ нравился этотъ городъ да и 
къ тому Же хотѣлось отдохнуть отъ бродячей Жизни. 
Тутъ, какъ и вездѣ, едва я успѣлъ разослать объ­
явленія, какъ лавочка моя уЖе наполнилась посѣти­
телями. Такъ прошло четыре дня; когда къ вечеру 
на четвертый день я уЖе хотѣлъ запирать дверь 
свою, какъ вдругъ увидалъ какую-то записочку отъ 
неизвѣстнаго лица, назначавшаго мнѣ свиданіе ровно 
въ полночь на мосту. Я былъ въ раздумьѣ что 
дѣлать. Наконецъ рѣшился идти думая, что мо- 
Жетъ быть больной Желаетъ меня тайно видѣть, 
что у Же не разъ со мною случалось. Я пошелъ, 
ио изъ предосторожности надѣлъ саблю, подареную 
мнѣ отцомъ моимъ. Въ назначенное время я былъ 
на мосту. Кругомъ все было тихо и пусто. Мѣсяцъ 
освѣщалъ городъ, разливаясь въ рѣкѣ серебристымъ 
свѣтомъ. На городскихъ стѣнахъ пробило двѣнад­
цать ; я оглянулся: передо мною стоялъ незнакомецъ, 
закутанный въ красномъ плаіцѣ; лица его не было 
видно. Я вздрогнулъ. «Что вамъ угодно?» спро­
силъ я его. — «Иди за мною,» отвѣчалъ онъ.

«Объясните мнѣ, куда, зачѣмъ, и откройтесь кто 
вы такой? сказалъ я, — иначе я не пойду. — «Какъ 
знаете, » отвѣчалъ онъ не только спокойно, даЖе нѣ­
сколько презрительно. — «Что Же это значитъ, 
дурачить вы меня хотите что-ли? Я не позволю надъ 
собой насмѣхаться, если вы меня заставили пріідти 
сюда и проЖдать васъ среди глухой ночи, то неугодно 
ли вамъ покрайней мѣрѣ объяснить зачѣмъ?»

Онъ хотѣлъ бѢЖать, я бросился за нимъ и, ухва­
тилъ его за плащъ, но нсзнаконецъ вырвался, а 
плащъ остался у меня въ рукахъ. Я сталъ кри­
чать, но напрасно, онъ скрылся за угломъ. Тогда 
накинувъ плаіцъ, я пошелъ, раздумывая, что только 
онъ одинъ моЖетъ слуЖить разгадкой этой таинст­
венной встрѣчи.

Едва я отошелъ шаговъ сто какъ мимо меня быстро 
проскользнулъ кто-то, шепнувъ на ухо: « Остереги­
тесь, графъ, сегодня уЖе поздно.» Я понялъ, что это 
относилось не ко мнѣ, а къ неизвѣстному за. котораго 
меня приняли. Я рѣшилъ вывѣсить плащъ этотъ въ 
продаЖныя веши, назначивъ за него высокую иѣпу 
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чтобы не всякій могъ купить его и выЖидать самого 
владѣльца, который вѣроятно за нимъ явится. Многіе 
смотрѣли, прицѣнялись, любуясь на бархатъ и на 
золотое шитье, но никто не покупалъ.

ОднаЖды вечеромъ пришелъ ко мнѣ молодой че­
ловѣкъ, мой постоянный покупатель, и увидя плаіцъ, 
бросилъ на столъ свой кошелекъ съ деньгами, сказавъ: 
« Послѣднее отдамъ, а плаіцъ этотъ куплю!» Я вовсе 
не Желалъ разорять этого сумасшедшаго и хотѣлъ 
отговорить его, но не тутъ то было! онъ меня не 
слушалъ и я принуЖденъ быль взять его 200 рублей. 
Онъ тотчасъ Же надѣлъ его и пошелъ было вонъ, 
но вернулся, отколовъ отъ плаща какую-то запи­
сочку, и подалъ ее мнѣ. «Что это за записка, Зю- 
л.ейко, посмотрите.» Я взялъ ее и уЖаснулся. На 
ней была написано: « Принеси сегодня ночью плашъ 
на тоЖе мѣсто, и ты получишь за него 400 рублей.» 
А я его уЖе продалъ и этимъ стало быть самъ по 
своей оплошности упустилъ случай разгадать эту 
тайну. Не долго думая, я досталъ 200 рублей, 
бросился за покупателемъ и просилъ его вернуть 
мнѣ плаіцъ мой. Онъ не соглашался, я настаивалъ, 
тогда онъ назвалъ меня дуракомъ, я не вытерпѣлъ, 
ударилъ его; онъ закричалъ, на помоіць вмѣшалась 
полиція, меня потащили въ судъ, и судья присудилъ 
плаіцъ моему противнику. Тогда я предлагалъ до­
платить ему еіце 20, 5о, 8о, наконецъ юор.,лишь 
бы получить обратно мой плашъ. Чего не сдѣлали 
мои просьбы, то сдѣлали деньги: плаіцъ былъ снова 
моимъ. Всѣ смѣялись, называли меня сумасшедшимъ, 
но мнѣ было все равно, я зналъ что буду въ барышахъ.

Съ нетерпѣніемъ оЖидалъ я ночи. Къ двѣнад­
цати часамъ я былъ уЖе на мосту. Едва пробила 
полночь какъ явился мой незнакомецъ. — «А плащъ 
мой? спросилъ онъ. — Я принесъ его, но онъ мнѣ 
уЖе стоилъ юо руб., отвѣчалъ я. — Знаю, вотъ тебѢ 
400.» — И онъ высыпалъ на ладонь золото, блестѣв­
шее при лунномъ свѣтѣ. Весело мнѣ стало глядя на 
него, и не зналъ я тогда, что это будетъ моя по­
слѣдняя радость. Сунувъ деньги въ карманъ, я 
пристально посмотрѣлъ на незнакомца: онъ былъ 
въ маскѣ, но черные, страшные глаза блестѣли изъ 
подъ нея. «Благодарю васъ, вамъ ничего болѣе не 
нуЖно?» — Нѣтъ, нуЖно, ты мнѣ нуЖенъ какъ 
врачъ, но не къ больному, а къ мертвому. » — «Мерт­
вому? спросилъ я въ удивленіи — мы не воскре­
шаемъ мертвыхъ» — «Знаю; иди за мною, » коротко 
отвѣчалъ онъ. Мы пошли; дорогою онъ мнѣ раз­
сказалъ, что пріѣхалъ изъ чуЖихъ странъ съ сестрою 
и Жилъ тутъ по близости у друзей; вчера внезапно 
сестра его заболѣла и къ ночи умерла; завтра ее
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хотятъ хоронить. «Родственники спѣшатъ, добавилъ 
онъ, тогда какъ наше семейство инаме не хоронится 
какъ набальзамированнымъ, а потому я Желаю со­
хранить хотя голову ея.» Я удивился. —«Зачѣмъ 
Же дѣлать это непремѣнно ночью, тайкомъ? спро­
силъ я. На это онъ мнѣ отвѣчалъ, что. родствен­
ники противятся и потому онъ хочетъ сдѣлать это 
потихоньку. МеЖду тѣмъ мы дошли до большаго 
великолѣпнаго дома; пройдя главный подъѣздъ, мы 
завернули за уголъ и вошли въ маленькую дверь, 
которую спутникъ мой остороЖно притворилъ. Мы 
стали подниматься вверхъ по тѣсной лѣсенкѣ и на­
конецъ вошли въ небольшую комнату, освѣщенную 
висячею лампою. Умершая леЖала на кровати. 
Незнакомецъ отвернулся, чтобы скрыть слезы; онъ 
просилъ меня поспѣшить, а самъ вышелъ вонъ. 
Взглянувъ на красивую голову, обвитую черными 
какъ смоль косами, я содрогнулся. Мнѣ стало какъ 
то Жутко. Я схватилъ ноЖъ, перерѣзалъ ей горло — 
и руки у меня опустились и въ глазахъ потемнѣло: 
кровь струею брызнула изъ-подъ ноЖа! Я убилъ 
ее! Я былъ убійцею этой Женщины! Съ умысломъ 
ли подвелъ меня мой тайный врагъ, или онъ самъ 
былъ обманутъ? Со страха я не зналъ куда дѣ­
ваться и что дѣлать? Я бросился вонъ изъ комнаты: 
кругомъ все было темно; ощупью я нашелълѣстницу, 
мигомъ сбѣЖалъ съ нее. Внизу такЖе было темно, 
но дверь была слегка притворена; я толкнулъ ее — 
и выбрался наруЖу. Тамъ я свободно вздохнулъ. 
Безъ оглядки бѢЖалъ я до своего Жилья и опом­
нился, только когда леЖалъ уЖе въ постелѣ. Но 
спать я не могъ. Безконечная ночь тянулась; я 
едва доЖдался утра; но и оно не успокоило меня: 
я съ уЖасомъ замѣтилъ, что потерялъ саблю, ноЖъ 
и поясъ. По всей вѣроятности, я забылъ все это 
у умершей въ комнатѣ. Этимъ я себя выдалъ, меня 
могли розыскать и признать за убійцу.

Только что я отперъ лавку, какъ болтунъ сосѣдъ 
вошелъ ко мнѣ. «А что вы скаЖете объ уЖасномъ 
ночномъ происшествіи?» спросилъ онъ меня первымъ 
словомъ. — «О какомъ происшествіи?» переспросилъ 
я его, будто ничего не зная. «Какъ? Вы не слыхали? 
МоЖетъ ли быть? Весь городъ говоритъ объ этомъ: 
нынче ночью зарѣзана первая красавица во всей 
Флоренціи, прекрасная Біанка, дочь здѣшняго гу­
бернатора. Еще вчера я ее видѣлъ, веселую, счаст­
ливую ; она ѣхала въ коляскѣ со своимъ Женихомъ! 
Сегодня былъ назначенъ день сватьбы!» — КаЖдое 
его слово мнѣ было какъ острый ноЖъ въ сердце. 
Мученіямъ моимъ не было конца. Всякій, кто при­
ходилъ, вновь разсказывалъ все уЖасное происшествіе 

со всевозможными подробностями и прибавленіями. 
Наконецъ въ обѣдъ явился ко мнѣ полицейскій съ 
понятыми; онъ показалъ мнѣ саблю, ноЖъ и поясъ, 
спросивъ признаю ли я эти вещи за свои? Я было 
хотѣлъ отречься отъ нихъ, но одумавшись понялъ, 
что этимъ только запутаю дѣло, а себя не облегчу 
и призналъ вещи за свои. Тогда меня отвели въ 
тюрьму. Положеніе мое было уЖасно. Чѣмъ болѣе 
я раздумывалъ, тѣмъ хуЖе мнѣ становилось. Я не 
могъ примириться съ мыслью, что былъ хотя и не­
вольнымъ, но все Же убійцею. Вскорѣ меня повели 
на допросъ длинными мрачными переходами; за­
тѣмъ спустись съ лѣстницы, мы вошли въ огромную 
свѣтлую залу, гдѣ за чернымъ столомъ сидѣло двѣ­
надцать человѣкъ, повидимому судьи. Зала была 
полна зрителей. Когда меня подвели къ столу, то 
одинъ изъ судей, съ печальнымъ выраженіемъ на 
блѣдномъ лицѣ, всталъ и объявилъ, что онъ, какъ 
отецъ убитой, отказывается быть судьею въ этомъ 
дѣлѣ. Тогда сидѣвшій съ нимъ рядомъ, старецъ 
съ бѣлыми какъ снѣгъ волосами, но съ Живыми свер­
кающими глазами, сталъ меня допрашивать. Я раз­
сказалъ все по порядку что и какъ было. Пока я 
говорилъ, губернаторъ нѣсколько разъ мѣнялся въ 
лицѣ, то блѣднѣя, то краснѣя. Когда Же я кончилъ, 
онъ не вытерпѣлъ и вскричалъ въ негодованіи:« Какъ, 
негодный! Ты хочешь оклеветать другаго въ пре­
ступленіи, совершенномъ тобою изъ корысти!» Се­
наторъ напомнилъ ему, что онъ отказался быть 
судьею, а потому просилъ болѣе не перебивать. «Ко­
рыстныхъ цѣлей тутъ не могло быть, добавилъ онъ, 
потому что, по вашимъ Же показаніямъ у убитой 
ничего похищено не было; но, для разъясненія нѣ­
которыхъ обстоятельствъ, необходимо собрать нѣ­
которыя свѣдѣнія о прошлой Жизни покойной.» И 
съ этимъ онъ объявилъ засѣданіе оконченнымъ; меня 
снова отвели въ. тюрьму. Прошелъ длинный, томи­
тельный день. Я думалъ объ одномъ, Желалъ одного: 
чтобы нашелся наконецъ этотъ тайнственный не­
знакомецъ, или чтобы напали хотя на слѣдъ его. 
На другое утро снова повели меня въ судъ. Опять 
тотъ Же сенаторъ началъ допросъ. На столѣ леЖали 
письма. Меня спросили признаю-ли я ихъ за свои? 
Я отвѣчалъ что нѣтъ, но что почеркъ мнѣ знакомъ: 
записки ко мнѣ неизвѣстнаго были писаны имъ Же. 
Но и это мое замѣчаніе оставили безъ послѣдствій, 
рукъ не сличали, а утверЖдали, что письма эти мои, 
потому что за моею подписью. Полнаго имени не 
было, но дѣйствительно выставлена моя первая буква 
3. Въ письмахъ заключались угрозы и острастки въ 
въ случаѣ ея брака.
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По всей вѣроятности, губернаторъ умѣлъ судъ 
возстановить противъ меня потому что въ тотъ 
день со мною обошлись гораздо строЖе, такъ какъ 
никакая просьба съ моей стороны не была ува- 
Жена. Я упалъ духомъ. Объ оправданіи не могло 
быть и рѣчи. На третій день меня повели въ судъ 
для выслушанія приговора. Я обвинялся въ убійствѣ 
съ заранѣе обдуманнымъ намѣреніемъ и былъ при­
говоренъ къ смертной казни. Вотъ до чего я до­
жилъ! Одинъ, забытый на чуЖбинѢ, я погибалъ 
по чуЖой винѣ и долЖенъ былъ платиться Жизнью!

Вечеромъ въ тотъ роковой для меня день, сидѣлъ 
я въ тюрьмѣ въ глубокомъ раздумьѣ. Я прощался 
съ Жизнью. Страшная тоска нашла на меня. Вдругъ 
дверь отворилась, кто-то вошелъ; въ сумеркахъ я 
не могъ узнать кто, но голосъ вошедшаго мнѣ былъ 
знакомъ.

— «Такъ вотъ гдѣ мнѣ привелось тебя видѣть, 
Зулейко!» сказалъ онъ. Это былъ мой старый зна­
комый, иностранецъ, единственный человѣкъ, съ ко­
торымъ я сошелся, еще Живши въ ІІариЖѢ.

Выслушавъ весь мой разсказъ, онъ спросилъ меня: 
« И ты, полоЖа руку на сердце, моЖешь сказать, что 
ты чистъ въ этомъ дѣлѣ?» — «Нѣтъ, я виноватъ, 
но только въ томъ, что соблазнился на деньги, не 
вникнувъ въ дѣло.» — «Ты и не зналъ Біанки? — 
— «Не видывалъ.» — «Это невозможно! Я все сдѣ­
лаю, всѣхъ подниму на ноги! Такой несправедли­
вости нельзя допустить!»—Сказавъ это онъ вышелъ.

На другой день онъ снова пришелъ въ веселымъ 
лицомъ.

— Хоть что нибудь да сдѣлалъ для тебя, ска­
залъ онъ: — полоЖимъ, что это и не много, а все 
лучше чѣмъ ничего.

И онъ разсказалъ мнѣ всѣ свои хлопоты, какъ 
онъ убѣдилъ отца, довольно сильнаго и вліятель­
наго человѣка въ городѣ, вступиться за меня.

Но губернаторъ ничего не хотѣлъ слышать; онъ 
былъ неумолимъ. Послѣ долгихъ убѣжденій онъ 
согласился на одно: если ему укаЖутъ на подобный 
примѣръ, заслужившій иное наказаніе, — то под­
вергнутъ и меня тому-Же. Тутъ другъ мой поднялъ 
на ноги всѣ власти. Стали перерывать архивы и розы- 
скивать дѣла. И въ самомъ дѣлѣ нашлось одно, въ 
которомъ преступнику за убійство отрубили правую 
руку. Этому-Же долЖенъ былъ подвергнуться и я. Не 
стану вамъ описывать казни, скаЖу только, что, ли­
шившись руки, я перешелъ къ своему другу, который 
ходилъ за мною и лечилъ меня; когда Же я опра­
вился, то онъ далъ мнѣ на дорогу денегъ и я поѣ­
халъ на родину. Теперь вся моя надеЖда была на 
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тѢ деньги, которыя я оставилъ на сбереженіе моему 
товарищу. Пріѣхавъ къ нему, я просилъ его на 
первый разъ пріютить меня. Онъ съ удивленіемъ 
спросилъ меня, почему-Же я не Ѣду прямо въ свой 
домъ? Тутъ я въ свою очередь удивился. Тогда 
другъ мой пояснилъ мнѣ, что недавно деньги мои 
взялъ у него кто-то моимъ именемъ и по моему по­
рученію, что на нихъ уЖе купленъ домъ, а мнѣ 
оставлена записка. Я прочелъ: «Зулейко! За твою 
потерянную руку, мои обѣ къ твоимъ услугамъ. 
Домъ и все что въ немъ найдешь — твое. Ты бу­
дешь еЖегодно получать отъ меня столько, чтобы 
Жить не только безбѣдно, но роскошно. О когда 
бы ты могъ простить тому, кто еще несчастнѣе 
тебя!»

Я догадывался кто это былъ. Имени его никто 
не зналъ, но онъ былъ иностранецъ и ходилъ въ 
красномъ плащѣ. Для меня этихъ примѣтъ было 
достаточно.

Мнѣ пріятно было видѣть во врагѣ моемъ человѣка 
благороднаго; признаюсь, я думалъ о немъ хуЖе. 
Въ домѣ я нашелъ все какъ нельзя лучше устроен­
нымъ, даЖе комнату наполненную товаромъ. Съ 
тѣхъ поръ я Живу въ довольствѣ, торгуя болѣе изъ 
привычки чѣмъ изъ необходимости. Обѣщанное 
пособіе я получаю еЖегодно; но что мнѣ въ немъ? 
Руки моей мнѣ не вернетъ никто, и образъ убитой 
Біанки будетъ вѣкъ меня тревоЖить.

Зулейко окончилъ. Всѣ слушали его съ участіемъ; 
особенно заняла эта несчастная повѣсть незнакомца; 
нѣсколько разъ онъ тяЖело вздыхалъ, и Мулей под­
мѣтилъ у него даЖе навернувшуюся слезу.

— Вы долЖны ненавидѣть этого уЖаснаго че­
ловѣка, сказалъ Селимъ, — поплатиться рукою своею 
ни за что — шутка плохая.

— Да, преЖде я ненавидѣлъ его, даЖе больше 
того, я грѣшилъ ропща на судьбу свою; но теперь 
я примирился. Вѣра моя велитъ прощать врагамъ 
и любить ихъ.

— Вы славный, благородный человѣкъ, въ вос­
торгѣ вскричалъ Селимъ, подавая Зулейкѣ руку.

Въ это время въ караванѣ сдѣлалось небольшое 
смятеніе. Вдали показался столбъ пыли. Мѣсто 
было не надеЖное, опасались разбойниковъ. Селимъ 
удивился какъ моЖно было, при такой силѣ, бояться 
какой нибудь шайки? — «Какой нибудь, поЖалуй, и 
нечего бдяться, но тутъ въ окрестностяхъ снова 
появился страшный Орбазанъ: съ нимъ столкнуться 
не шутка.» — «Что это за Орбазанъ?»

з
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— А вотъ что: если онъ впятеромъ на насъ 
нападетъ, такъ и то ограбитъ — такой воръ и раз­
бойникъ что бѣда! — «Нѣтъ, воромъ его не называй, 
вмѣшался другой купецъ — онъ не воръ, онъ бла­
городный человѣкъ; онъ налагаетъ дань на каЖдый 
караванъ и если ты ему уплатишь, то моЖешь спо­
койно идти дальше, тебя больше никто не тронетъ, 
потому что всѣ шайки подвластны ему: онъ царь 
степей.»

МеЖду тѣмъ выставленные часовые уЖе разсмот­
рѣли издали приближавшихся всадниковъ. Ихъ 
было довольно много, всѣ они вооруЖенные подви­
гались прямо на отдыхаюшій караванъ. Поднялась 
суматоха. Купцы совѣтовались меЖду собою, что 
дѣлать и какъ быть. Селимъ Барухъ такЖе при­
нималъ участіе въ общей тревогѣ, но онъ спокойно 
вынулъ изъ-за пояса синій платокъ съ красными 
звѣздочками, сказавъ, что если его привязать на 
копье и выставить надъ палаткою, то онъ головою 
ручается, что ихъ не тронутъ. Такъ и вышло. 
Наступающіе, казалось, замѣтили значекъ и повер­
нувъ быстро стали удаляться.

Въ изумленіи смотрѣли купцы на сильнаго за­
щитника своего, не понимая что это означало.

— СкаЖи, кто ты такой, что повелѣваешь 

степными народами? спросилъ наконецъ молодой 
Мулей.

— Напрасно вы мнѣ приписываете такую силу, 
я не повелѣваю, а бывши однаЖды въ плѣну у раз­
бойниковъ, я запасся тамъ этимъ значкомъ и знаю 
только, что съ нимъ разбойники не тронутъ ни­
кого.

Купцы благодарили Селимъ Баруха какъ спаси­
теля своего, и въ самомъ дѣлѣ, число нападающихъ 
было такъ велико, что по всей вѣроятности кара­
ванъ былъ бы разграбленъ.

Жара спала; подулъ прохладный вѣтеръ, и ка­
раванъ двинулся въ путь.

На слѣдующемъ привалѣ купецъ Лезахъ' за­
ступникъ Орбазана, сказалъ. «Не хотите-ли, я вамъ 
разскаЖу кое-что о разбойникѣ Орбазанѣ въ дока­
зательство того, что онъ въ самомъ дѣлѣ благо­
родный человѣкъ. У отца моего было трое дѣтей; 
братъ, сестра и я. Меня взялъ къ себѣ богатый 
дядя, Жившій въ чуЖихъ краяхъ, на условіи пере­
дать мнѣ все свое состояніе, если я останусь при 
немъ до его смерти. Онъ долго проЖилъ, и я вер­
нулся на родину лишь два года тому назадъ и тутъ 
только узналъ, какой уЖасный случай былъ меЖду 
тѣмъ съ сестрою моею, бывшей гораздо молоЖе меня.
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pПАСЕНІЕ АТИМЫ.

рать мой Мустафа былъ старше сестры моей 
Фатимы двумя годами. Они любили другъ 
друга и вмѣстѣ ходили за слабымъ, больнымъ 

отцомъ своимъ. На шестнадцатое рожденіе Фатимы, 
братъ задалъ пиръ, созвавъ всѣхъ подругъ ея. Подъ 
вечеръ онъ предложилъ имъ покататься на лодкѣ, 
на что всѣ съ радостью согласились. Сначала пла­
вали вблизи береговъ, но молодымъ дѣвушкамъ хо­
тѣлось Ѣхать дальше; Мустафа неохотно согла­
шался на просьбу ихъ, потому что мѣсто было не 
надеЖное: за нѣсколько дней до того тамъ показа­
лись морскіе разбойники. Дѣвушки просили заѣхать 
только за скалу, откуда виденъ закатъ солнца. Едва 
успѣли они выѣхать въ открытое море, какъ вдали 
увидали лодку съ вооруженными людьми. Мустафа 
испугался и приказалъ повернуть, но вскорѣ лодка 
ихъ обогнала: гребцовъ въ ней было больше и силы 
были не равны. Встрѣчная лодка перерѣзала имъ 
путь, не давая пристать къ берегу. Дѣвушки такъ 
перепугались, что начали кричать и метаться изъ 
стороны въ сторону. Мустафа просилъ ихъ успо­
коиться^ боясь чтобы лодка не опрокинулась; но 
напрасно: его просьбы не помогали ! Лодки сошлись 
въ плоть, съ испугу дѣвушки ринулись на против­
ный край и лодка ихъ мигомъ перевернулась. Съ 
берегу уЖе давно за ними слѣдили. Съ берегу двѣ 
лодки, узнавшія разбойниковъ, подоспѣли на помощь. 
МеЖду тѣмъ въ суматохѣ разбойничья лодка успѣла 
уйти, а когда стали повѣрять на двухъ лодкахъ всѣ 
ли были спасены — то сестры моей съ подругою не­
доставало, а вмѣсто ихъ оказался чуЖой. Его стали 
допрашивать кто и откуда онъ? Онъ и сказалъ, что 
съ воровскаго судна, стоявшаго поблизости, что бро­
сился на помощь утопающимъ и что товарищи по­
кинули его. Онъ сказалъ такЖе, что они похитили 
двухъ дѣвушекъ и увезли на свое судно.

Такое извѣстіе убило отца моего, братъ былъ 
такЖе очень огорченъ. Онъ упрекалъ себя въ нео­
сторожности: погибла не только сестра его, но и по­
друга ея, Зоранда, его названная невѣста, но о сватьбѣ 
съ которой отецъ не хотѣлъ и слышать. Это былъ 
человѣкъ суровый. Онъ призвалъ Мустафу и ска­
залъ ему. «Ты отнялъ у меня радость и утѣшеніе

одинокой старости моей. Ступай Же съ глазъ моихъ, 
да будешь ты проклятъ и все потомство твое. Я 
прощу тебя тогда только, когда ты мнѣ приведешь 
мою Фатиму.»

Братъ мой, Желая идти на. розыски Фатимы, хо­
тѣлъ просить-благословенія отца; теперь ему при­
шлось идти подъ отцовскимъ проклятіемъ.

Отъ покинутаго разбойника онъ узналъ, что они 
торгуютъ невольниками и собирались въ Балсору 
на невольничій рынокъ.

Передъ уходомъ его, отецъ нѣсколько успокоился И 
прислалъ ему на дорогу денегъ. Со слезами простился 
онъ съ родителями Зоранды и уѣхалъ въ Балсору.

Онъ Ѣхалъ верхомъ и спѣшилъ обогнать раз­
бойниковъ, чтобы еще застать свою сестру и Зоранду. 
Послѣ трехдневнаго пути на самого его напали раз­
бойники, связали его по ногамъ и по рукамъ и увели 
его вмѣстѣ съ лошадью, не сказавъ куда и зачѣмъ.

На Мустафу напало отчаяніе: ему казалось, что 
исполнялось проклятіе отца; теперь у него была 
отнята всякая возможность спасти сестру, онъ самъ 
былъ плѣнникомъ. Около часу проѣхали они молча; 
затѣмъ стали сворачивать съ дороги и Мустафа 
увидѣлъ вскорѣ небольшую полянку окруЖенную 
деревьями; по срединѣ бѢЖалъ свѣтлый чистый ру­
чеекъ, такъ и хотѣлось остановиться тутъ и отдох­
нуть. И въ самомъ дѣлѣ, на полянкѣ было .раскинуто 
десятка два палатокъ; стояли верблюды, лошади; 
изъ одной палатки слышались звуки цитры и муЖскіе 
голоса. Путники наши подъѣхали къ палаткамъ, 
всѣ спѣшились, Мустафѣ развязали ноги и велѣли 
идти слѣдомъ. Его ввели въ главную палатку; она 
была больше и наряднѣе прочихъ, убрана богатыми 
коврами и шитыми подушками, а золотыя куриль­
ницы показывали богатство. На одной изъ подушекъ 
сидѣлъ маленькій старичекъ; на его непріятномъ 
смугломъ лоснящемся лицѣ было хитрое и злое вы­
раженіе. Не смотря на всю его ваЖность, Мустафа 
тотчасъ замѣтилъ, что не онъ былъ главнымъ. Раз­
говоръ разбойниковъ подтвердилъ его догадки. «А 
гдѣ Же самъ атаманъ?» спросили вошедшіе.

— Пошелъ на охоту, отвѣчалъ старикъ, — а 
меня на мѣсто себя поставилъ. — «И глупо сдѣ- 
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лалъ, подхватилъ одинъ изъ разбойниковъ, теперь 
дѣло не шутка, надо рѣшить повѣсить-ли собаку 
или деньги взять. «Поэтому и ну Ано самого атамана. » 

Старичишка обидѣлся, выпрямился и размахнулся 
дать пощечину обидчику, но напрасно: онъ не до­
стигъ до рослаго разбойника и въ досадѣ принялся 
бранить его. Товарищи не остались въ долгу, и 
вскорѣ палатка наполнилась крикомъ и бранью. 
Тогда внезапно распахнулась дверь, вошелъ красивый 
и статный муАчина. ОдеАда его была проста, но 
кинАалъ и сабля богато отдѣланы. Въ его глазахъ 
было что-то строгое и спокойное, вся его особа 
внушала не страхъ, а уваАеніе.

— «Кто смѣетъ кричать здѣсь въ моей палаткѣ?» 
громко сказалъ онъ. Въ одну минуту все стихло. 
Одинъ изъ провоАатыхъ Мустафы, объяснилъ въ 
чемъ дѣло. Глаза атамана засверкали гнѣвомъ. 
«СкаАи, Ассанъ, когда я тебя саАалъ на свое мѣсто?» 
закричалъ онъ громовьшъ голосомъ. Старикъ съе- 
Аился, сталъ будто еще меньше и тихо выскольз­
нулъ изъ палатки.

Тогда привели меня къ атаману, который меАду 
тѣмъ улегся на подушкахъ. «Вотъ тотъ, котораго 
ты велѣлъ намъ поймать, » говорили приведшіе меня.

— «Басса-Сулейка! началъ онъ, обратясь ко 
мнѣ: твоя совѣсть тебѢ сама ска Аетъ за что и почему 
ты стоишь здѣсь передъ Орбазаномъ.» Услыша это 
братъ мой кинулся въ ноги.

«Ты ошибаешься, атаманъ, заговорилъ онъ, я не 
тотъ, за кого ты меня принимаешь, я несчастный 
бѣднякъ! Я не Баса Сулейка!» Услыхавъ это всѣ 
пришли въ недоумѣніе. — «Твое притворство ни къ 
чему не поведетъ, продолАалъ Орбазанъ все такАе 
спокойно, я призову людей, которые признаютъ тебя.» 
И онъ велѣлъ привести Сулейму. Въ палатку вошла 
старуха и на вопросъ узнаетъ ли она въ братѣ 
Басу Сулейку, отвѣчала что это онъ самый.

— «Теперь видишь, что лоАь твоя ни къ чему! 
въ бѣшенствѣ вскричалъ Орбазанъ. Гадкая, низкая 
тварь! Я не могу марать кинАала моего твоею 
кровью! Завтра на зарѣ тебя привяАутъ къ хвосту 
лошади моей, и мы поскачемъ съ тобою черезъ лѣса 
до самыхъ холмовъ Сулейки.» Братъ мой запла­
калъ : «Вотъ оно, проклятіе отца моего! Позорная 
стерть меня оАидаетъ! Все, все, пропало для- меня. 
И сестра моя и ты, Зоранда!» —

— «Нечего прикидываться, сказалъ одинъ изъ 
разбойниковъ, связывая ему руки на спинѣ: лучше 
убираться вонъ отсюда, коли тебѢ Аизнь дорога, иначе 
смотри — атаманъ уАъ закусилъ губу на мѣстѣ.»

Только что хотѣли его вести вонъ изъ палатки 

какъ на встрѣчу имъ попались еще трое людей такАе 
съ плѣнникомъ. « Приказаніе твое исполнено, мы при­
вели Басу Сулейку,» сказали они. Братъ мой взгля­
нулъ на новаго плѣнника и самъ былъ пораАенъ 
своимъ съ нимъ сходствомъ, но тотъ былъ старѣе 
и борода его была чернѣе. Орбазанъ взглянулъ на 
нихъ въ удивленіемъ: «Который-Ае изъ васъ насто­
ящій?» спросилъ онъ, поглядывая то на того, то на 
другаго. «Если ты ищешь Басу Сулейку — такъ 
это я,» съ гордостью проговорилъ плѣнникъ. Орба­
занъ смотрѣлъ долго и пристально на него своимъ 
пронзительнымъ уАаснымъ взглядомъ и затѣмъ сдѣ­
лавъ знакъ, чтобы его увели, подошелъ къ брату, 
ловко перерѣзалъ веревку на рукахъ и указалъ ему 
мѣсто возлѣ себя на подушкахъ. «Не вини меня, 
это ошибка: ты самъ видишь, что по вашему 
сходству васъ смѣшать не мудрено,» сказалъ онъ 
извиняясь. Тутъ Мустафа сталъ просить не задер- 
Аивать его долѣе и въ туАе ночь хотѣлъ Ѣхать 
въ путь, но Орбазанъ разспросивъ его напередъ за­
чѣмъ и куда онъ Ѣдетъ, убѣдилъ его переночевать, 
отдохнуть и.дать вздохнуть и лошади; затѣмъ на 
другое утро обѣщался.ему указать самый короткій 
путь до Балсоры, куда онъ могъ пріѣхать въ пол­
торы сутокъ. Братъ мой остался ночевать у раз­
бойниковъ, которые угостили его на славу.

Когда онъ проснулся на другое утро, то въ па­
латкѣ никого уАе не было, а снаруАи слышались 
голоса Орбазана и маленькаго злого старичка. Му­
стафа прислушался и къ уАасу своему услыхалъ 
какъ старикъ уговаривалъ Орбазана убить своего 
плѣнника, потому что онъ ихъ выдастъ. Но Ор­
базанъ не соглашался. «Нѣтъ, говорилъ онъ, это 
мой гость, я не могу его трогать. Онъ честный 
человѣкъ и я увѣренъ что не выдастъ насъ.»

Сказавъ это, атаманъ откинулъ занавѣсъ и, вой­
дя въ палатку, поздоровался съ Мустафою и тотчасъ 
Ае велѣлъ сѣдлать лошадей и вмѣстѣ съ Мустафою 
поѣхалъ. Счастливъ былъ Мустафа, что снова си­
дѣлъ на своемъ конѣ.

Вскорѣ шатры скрылись изъ виду; они ѣхали 
широкою торною дорогою въ лѣсъ.

Тутъ.Орбазанъ разсказалъ Мустафѣ зачѣмъ они 
розыскивали Баса Сулейку, который измѣнилъ своему 
слову: давъ обѣщаніе Аить съ ними въ друАбѢ, онъ 
недавно схватилъ одного изъ храбрѣйшихъ людей ихъ 
и повѣсилъ его. За это Орбазанъ велѣлъ подкарау­
лить Сулейку, привести его къ себѣ, и сегодня Ае 
убьетъ его. Мустафа молчалъ, радуясь, что самъ 
избавился отъ этой смерти.

Выѣхавъ изъ лѣсу, Орбазанъ остановилъ лошадь,





г
21 <*=>-

указалъ Мустафѣ куда и какъ ѣхать, подалъ ему 
руку и сказалъ:

— «Ты случайно былъ гостемъ разбойника Орба- 
зана. Я не прошу тебя не выдавать насъ; ты несправед­
ливо потерпѣлъ отъ насъ, и я могу лишь надѣяться 
на милость твою. Вотъ тебѣ на память мой кин­
Жалъ: если когда либо въ Жизни тебѣ нуЖна бу­
детъ моя помощь, то перешли кинЖалъ этотъ мнѣ, 
й я приду къ тебѣ. А вотъ деньги, они тебѣ при­
годятся на дорогу,» и онъ подалъ брату кошелекъ, 
но братъ принялъ только кинЖалъ, отъ денегъ Же 
отказался. Орбазанъ, крѣпко поЖавъ ему руку, бро­
силъ кошелекъ на землю и стрѣлою помчался обратно. 
Тогда Мустафа, поднявъ деньги, удивился щедрости 
разбойника. Онъ поблагодарилъ Аллаха за его ве­
ликія милости и весело поѣхалъ дальше.

Тутъ разсказчикъ замолчалъ, вопросительно взгля­
нувъ на Ахмета, старшаго изъ купцовъ. «Я былъ 
несправедливъ къ Орбазану, отвѣчалъ тотъ, — 
теперь я суЖу иначе о немъ. Онъ благородно по­
ступилъ съ братомъ твоимъ.»

— Онъ поступилъ какъ честный мусульманинъ, 
подхватилъ Мулей, но я надѣюсь, что разсказъ твой 
не конченъ, намъ хочется знать, что сталось съ 
сестрою твоей и прекрасной Зорандой.

— Если вамъ не скучно, я буду продолжать, ска­
залъ Лезахъ, потому что приключенія брата моего въ 
самомъ дѣлѣ удивительны, и ихъ стоитъ разсказать.

И такъ на седьмой день утромъ послѣ отъѣзда 
своего изъ родительскаго дома, Мустафа прибылъ 
въ Балсору. Тамъ остоновясь въ караванъ-сераѣ, 
онъ тотчасъ освѣдомился — когда начинается торгъ 
невольниковъ.

«Вы опоздали, отвѣчали ему, вотъ уЖе два дня 
какъ онъ кончился. А Жаль что во время не прі­
ѣхали, какія были тутъ красавицы, прелесть! Осо­
бенно двѣ невольницы; около нихъ была такая давка, 
только чтобы поглядѣть на нихъ, потому что почти 
никто не могъ дать цѣны, которую за нихъ просили. 
По описанію Мустафѣ казалось, что это были именно 
Фатима и Зоранда. Онъ узналъ, что ихъ купилъ 
старикъ богачъ Тіули-Косъ, бывшій капуданъ паша 
султана. Теперь онъ Жилъ въ своемъ замкѣ въ 
нѣсколькихъ дняхъ пути отъ Балсоры.

Мустафа было хотѣлъ тотчасъ Же сѣсть на ло­
шадь и продолЖать путь свой, но одумавшись рѣшилъ 
сдѣлать это иначе. Онъ вздумалъ воспользоваться 
своимъ-сходствомъ съ Сулейкою и явиться подъ его 
именемъ. Для этого онъ нанялъ себѣ слугъ, одѣлъ 
ихъ въ богатыя платья, и самъ переодѣлся, потра­
тивъ на это полученныя отъ Орбазана деньги. "Черезъ

пять дней онъ приблизился къ замку, леЖавшемѵ 
въ прекрасной долинѣ, окруЖенному высокими стѣ­
нами, черезъ которыя едва виднѣлись строенія. Тутъ 
Мустафа насурмилъ бороду и волосы и намазалъ 
лицо сокомъ какого-то растенія, придавшимъ смуглый 
цвѣтъ коЖѢ, и послалъ слугу своего къ владѣльцу 
замка, просить позволенія отъ имени Басы Сулейки 
— переночевать у него. Слуга скоро вернулся 
въ сопровожденіи четырехъ невольниковъ; взявъ 
подъ уздцы лошадь Мустафы, ввели его во дворъ, 
гдѣ ему помогли слѣзть, и затѣмъ четверо другихъ 
повели Мустафу вверхъ по мраморной лѣстницѣ.

Хозяинъ, принялъ и угостилъ его какъ нельзя 
лучше. Послѣ обѣда Мустафа навелъ разговоръ на не­
давно купленныхъ невольницъ, и Тіули подтвердилъ 
слухъ о ихъ красотѣ; онъ Жалѣлъ только, что онѣ 
скучали но надѣялся, что, это современемъ пройдетъ. 
Мустафа, очень довольный такимъ пріемомъ, — от­
правился спать съ самыми блестящими надеЖдами.

Проспавъ не болѣе часу, онъ проснулся отъ яркаго 
свѣта лампы. Взглянувъ онъ не вѣрилъ глазамъ 
своимъ: передъ нимъ стоялъ противный старичишка 
изъ шайки Орбазана. «Что тебѣ нуЖно?» вскричалъ 
Мустафа, придя въ себя. — «Не кричите, сдѣлайте 
милость потише, заговорилъ тотъ, — я угадалъ 
за чѣмъ вы здѣсь. Не думайте, чтобы я васъ не 
узналъ. Не повѣсь я своими руками Сулейки, я бы 
повѣрилъ что это онъ. Я пришелъ сюда чтобы 
сдѣлать вамъ одинъ вопросъ.»

— Напередъ скаЖи мнѣ на милость, какъ ты 
сюда попалъ, въ бѣшенствѣ вскричалъ Мустафа. — 
«иИзволь: я не поладилъ съ нашимъ атаманомъ, от­
части ты былъ причиною нашей ссоры; я бѢЖалъ 
отъ него, и ты, какъ виновникъ этого, долЖенъ мнѣ 
отдать сестру свою въ Жены, тогда я помогу вамъ 
съ невѣстою бѣЖать отсюда. Если Же ты не со­
гласишься, то я вернусь къ Орбазану и разскаЖу ему 
о самозванцѣ Сулейкѣ.»

Мустафа былъ внѣ себя. Онъ уЖе почти до­
стигъ своего счастья, и какъ нарочно злодѣй этотъ 
ему и тутъ мѣшалъ. Что Же ему оставалось дѣлать? 
Только и было одно средство: убить его: Мустафа 
рѣшился, спрыгнулъ съ постели — но старикъ, оЖи- 
дая этого, въ ту Же минуту бросилъ лампу на полъ 
и убѢЖалъ, крича караулъ.

Думать теперь о спасеніи дѣвушекъ было не 
время, слѣдовало позаботиться напередъ о себѣ. 
Мустафа подошелъ къ окну; оно было довольно 
высоко. МеЖду тѣмъ за дверьми у Же слышались 
голоса, приблиЖался народъ — Мустафа схватилъ 
платье, кинЖалъ и, не думая долго, выскочилъ изъ
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окно и хотя ушибся нѣсколько, но оправясь пере­
лѣзъ черезъ стѣну, къ великому удивленію преслѣ­
дователей своихъ. ДобѢЖавъ до лѣса, онъ сѣлъ 
отдохнуть и одуматься.

Вскорѣ у него явилась новая мысль. Онъ взду­
малъ войти въ замокъ въ званіи врача. Для этого 
купилъ себѣ длинную бороду, черное платье, за­
пасся коробочками и баночками, нагрузилъ этимъ 
осла, узнавъ напередъ отъ доктора нѣкоторыя 
средства, такъ напримѣръ одно одуряющее и про­
тивное ему — приводящее въ чувство. Съ этими 
запасами онъ отправился въ замокъ. Онъ могъ на­
дѣяться, что его не узнаютъ. Прибывъ туда, онъ 
велѣлъ долоЖить, что пріѣхалъ докторъ Ха каліан- 
кабу дибаба и былъ тотчасъ Же принятъ. Онъ такъ 
понравился старику хозяину, что тотъ его пригла­
силъ къ обѣду и вслѣдъ за тѣмъ рѣшилъ довѣрить 
ему леченіе своихъ невольницъ. Мустафѣ болѣе 
ничего не оставалось Желать: стало быть онъ уви­
дитъ сестру и невѣсту свою.

Тіули повелъ его въ гаремъ. Они вошли въ 
хорошо убранную комнату, гдѣ однако никого не 
было. Мустафа поглядѣлъ въ удивленіи на Тіули, 
тотъ засмѣялся. «Ты что Же думалъ, что я тебя 
введу къ самымъ невольницамъ, нѣтъ, это у.насъ 
не водится. Вотъ видишь, здѣсь въ стѣнѣ отверстіе, 
сюда онѣ будутъ тебѢ просовывать поочередно руки, 
и ты моЖешь ощупать пульсъ.» Какъ ни возста­
валъ противъ этого бѣдный Мустафа, но Тіули на­
стоялъ на своемъ. Нечего было дѣлать пришлось 
повиноваться. Тіули вынулъ изъ-за пояса длинную 
записку и началъ перекликать поименно невольницъ 
своихъ. Послѣ шести именъ, Тіули проговорилъ 
«Фатима», и показалась нѢЖная худая ручка сестры 
Мустафы. ДроЖащей отъ радости рукою схватилъ 
Мустафа руку сестры и объявилъ, что это неволь­
ница опасно больна. Тіули испугался и просилъ 
тотчасъ Же ей прописать лекарство. Мустафа взялъ 
бумаЖку и написалъ. «Милая Фатима, я хочу спасти 
тебя; отвѣть мнѣ, моЖешь-ли ты рѣшиться принять 
лекарство, отъ котораго ты проспишь два дня? 
У меня есть средство, чтобы послѣ снова привести 
тебя въ чувство. Если да, то отвѣть что лекарство 
не помогло — это будетъ знакомъ твоего согласія.»

Онъ вышелъ изъ комнаты, приготовилъ питье и, 
пощупавъ еше разъ пульсъ Фатимы, сунулъ ей 
подъ поручень записку и подалъ склянку. Тіули 
такъ обезпокоился болѣзнью Фатимы, что здоровье 
прочихъ его болѣе не занимало. Онъ вышелъ изъ 
комнаты и, обращаясь къ врачу самозванцу, спросилъ 
его: «СкаЖи пожалуйста, Хадибаба, считаешь ты

болѣзнь Фатимы опасною?» — «Да утѣшитъ васъ 
Пророкъ! со вздохомъ отвѣчалъ тотъ: — болѣзнь ея 
едва ли излечима!» — «Что? Какой Же ты врачъ! въ 
бѣшенствѣ вскричалъ Тіули: —я заплатилъ за нее двѣ 
тысячи золотыхъ! Даромъ что ли я бросилъ эти 
деньги! затѣмъ только, чтобы купить да схоронить 
ее! Знай-Же: если ты ее не вылечишь, то поплатишься 
головою своею!» Тутъ братъ замѣтилъ, что посту­
пилъ неосторожно, и нѣсколько обнадеЖилъ не­
счастнаго. «Смотри Же употреби все свое искусство 
чтобы вылечить ее. Въ такомъ случаѣ, Хакомда 
бабельда или какъ тебя тамъ зовутъ — я тебя 
щедро награЖу.» — Въ это время вошелъ негръ и 
сказалъ, что лекарство не помогаетъ. Хорошо, я ей 
дамъ капель, которыя избавятъ ее отъ всѣхъ стра­
даній. » — «Дай, дай! » въ отчаяніи закричалъ Тіули.

Весело пошелъ Мустафа готовить свои капли; 
когда онѣ были готовы, онъ разсказалъ невольнику 
какъ и сколько принимать, а самъ пошелъ къ озеру 
набрать лечебныхъ травъ. Отойдя далеко отъ замка, 
онъ снялъ платье и побросалъ его въ воду, спря­
тался въ кусты и доЖдался ночи, тогда тихонько 
вышелъ на кладбище.

Не прошло часу послѣ его ухода какъ Тіули- 
Косу долоЖили, что Фатима умираетъ. «Скорѣе, 
скорѣе бѣгите на озеро! Приведите врача!» Послы 
спѣшили, но вскорѣ вернулись съ отвѣтомъ, что 
врачъ утонулъ. Его черный халатъ плаваетъ и кое- 
гдѣ въ волнахъ мелькаетъ его длинная борода. Не 
видя болѣе спасенія — Тіули проклялъ себя, весь 
свѣтъ, рвалъ на себѣ волосы, бился лбомъ объ стѣну, 
но — напрасно, Фатима умерла, на рукахъ подругъ 
своихъ. Тіули велѣлъ сдѣлать гробъ какъ моЖно 
скорѣе, полоЖить ее и поставить на кладбище въ 
склепъ. Носильщики донесли до кладбища умершую, 
какъ вдругъ изъ могилъ поднялись стоны и вздохи; 
испугавшись они бросили гробъ и убѢЖали.

Прогнавъ такимъ образомъ людей, Мустафа вы­
шелъ изъ своей засады, вздулъ огонь, досталъ пу­
зырекъ съ лекарствомъ, чтобы привести въ чувство 
мнимо-умершую. Но каково Же было его удивленіе, 
когда, открывъ гробъ, онъ увидалъ чуЖое лицо: 
это не была ни сестра его, ни Зоранда. Долго со­
бирался онъ съ силами перенести новый ударъ 
судьбы; нгЖонецъ сЖалясь надъ несчастною, онъ 
сталъ приводить ее въ чувство. Та открыла глаза, 
въ удивленіи осмотрѣлась вокругъ, потомъ встала 
и бросилась въ ноги брату моему.

«Какъ могу я тебя благодарить? Чѣмъ я заслу­
жила милость твою?» Мустафа не далъ ей дого­
ворить. «СкаЖите, какъ я ошибся, отчего это
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не сестра моя Фатима?» — «Такъ стало быть я 
обязана моему спасенію лишь ошибкѣ вашей? Тамъ 
меня звали Фатимою. Тіули всякой невольницѣ даетъ 
новое имя; тѣ коихъ вы ищете, еще тамъ въ гаремѣ: 
ихъ переименовали въ Мирзу и Нурмачили.

Видя горе и отчаяніе Мустафы, она продолжала: 
«Я знаю какъ спасти моихъ подругъ, я было при­
думала это средство для себя, но выполнить одна 
не могла. Во внутреннемъ дворѣ замка, есть коло­
дезь, въ который вода бѢЖитъ изъ десяти разныхъ во­
допроводовъ. Тіули разсказывалъ мнѣ все устройство 
его: изъ сосѣдняго лѣса проведены подземныя трубы. 
Чтобы войти во дворъ по этой трубѣ, вамъ надо 
поднять тяЖелый камень, который покрываетъ за- 
верзтіе у самаго колодца, а для этого нуЖно двоихъ 
сильныхъ людей; тогда вы моЖете добраться до 
Гарема, тамъ убить часоваго и увести сестру, съ 
которою бѢЖите опять тѣмъ Же путемъ.»

Братъ мой снова оЖилъ: -это ободрило его. Онъ 
просилъ описать комнату, въ которой Живетъ его 
сестра, обѣщавъ невольницу такЖе взять съ собой 
на родину. Теперь онъ былъ въ раздумьѣ: гдѣ 
взять помощника? Онъ вспомнилъ объ Орбазанѣ и 
его обѣщаніе всегда, во всякое время быть готовым4 
помогать ему. Мустафа тотчасъ-Же собрался съ 
Фатимою въ путь на розыски разбойниковъ.

На послѣднія деньги онъ купилъ себѣ лошадь; 
Фатиму оставилъ у старушки въ сосѣднемъ городкѣ. 
Самъ Же поѣхалъ въ горы, гдѣ впервые тотъ разъ 
встрѣтился съ Орбазаномъ. Доѣхавъ туда на третій 
день, онъ отьискалъ станъ разбойниковъ, явился 
знакомому атаману, разсказалъ какъ и что было, 
упомянулъ такЖе объ измѣнѣ его старика. Взбѣ­
шенный Орбазанъ поклялся повѣсить его.

Мустафѣ онъ обѣщалъ помочь и выѣхать съ 
нимъ на слѣдующій Же день. Рано утромъ на зарѣ 
пустились они въ путь съ двумя вооруженными 
людьм и въ два дня доѣхали до мѣстечка, гдѣ Му­
стафа оставилъ Фатиму; оттуда, захвативъ ее они 
поѣхали въ лѣсъ, и Фатима привела ихъ къ самому 
ручью. ПреЖде неЖели спуститься въ водопроводъ, 
они еще разъ прослушали наставленіе Фатимы: во 
внутреннемъ дворѣ они увидятъ направо и налѣво 
по башнѣ; шестая дверь считая отъ правой башни 
ведетъ въ комнату Фатимы и Зоранды, при которой 
два караульныхъ.

Они спустились въ водопроводъ и по поясъ въ 
водѣ добрались до отверзтія, заваленнаго камнемъ. 
Съ трудомъ поднявъ плиту, они ползкомъ вошли 
во дворъ. Первый выбрался Орбазанъ и помогъ выйти
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другимъ. Оглядѣвши дворъ и замокъ, они останови­
лись въ раздумьѣ, которая дверь вела къ Фатимѣ? 
Одна изъ дверей была замуравлена: считать-ли ее? 
Не думая долго, Орбазанъ выхватилъ кинЖалъ и 
взломалъ блиЖайшую дверь; прочіе бросились за нимъ 
и увидѣли шестерыхъ спавшихъ негровъ; въ углу 
стоялъ старикъ, бѣжавшій отъ Орбазана, и просилъ 
пощады. Орбазанъ заткнулъ ему ротъ, связалъ за 
спиной руки и затѣмъ сталъ помогать вязать и про­
чихъ негровъ. Тогда съ кинЖаломъ въ рукѣ онъ 
заставилъ невольниковъ указать имъ гдѣ находится 
Нурмачили. Она была въ сосѣдней комнатѣ, къ 
ней вломились. Фатима и Заранда болѣе не спали: 
онѣ слышали шумъ и возню. Собравшись на скоро 
и улоЖивъ платья и драгоцѣнности свои, онѣ послѣ­
довали за Мустафой. Помощники Орбазана стали 
грабить и хватать что имъ попадалось подъ руку, 
но Орбазанъ остановилъ ихъ. «Я не ночной воръ 
и не хочу этой славы,» сказалъ онъ.

Мустафа спустился съ обѣими невольницами въ 
водопроводную трубу. Орбазанъ взялъ напередъ 
своего измѣнника и повѣсилъ его на самомъ верху 
колодца. Выйдя въ лѣсъ, несчастныя узницы со 
слезами на глазахъ благодарили Орбазана, но онъ 
спѣшилъ отъѣздомъ. «Торопитесь, Тіули-Косъ на­
вѣрное послалъ уЖе за вами погоню,» говорилъ онъ. 
Всѣ Живо собрались и уѣхали; названная Фатима, 
переодѣтая пошла въ Балсору, чтобы оттуда уѣхать 
моремъ на свою родину.

Весело привезъ Мустафа отцу моему его про­
павшую дочь. Старикъ едва могъ переЖить такую 
радость. Онъ задалъ пиръ на весь городъ, созвалъ 
друзей и знакомыхъ и заставилъ сына разсказать 
всѣ свои похоЖденія. Всѣ дивились и хвалили раз­
бойниковъ. Когда братъ кончилъ, отецъ всталъ съ 
мѣста, и подвелъ къ нему Зоранду. «Этимъ я сни­
маю съ тебя проклятіе мое, сказалъ онъ, возьми ее 
въ награду за все то, что ты сдѣлалъ. Благословляю 
тебя и Желаю, чтобы у насъ въ городѣ было больше 
такихъ достойныхъ людей какъ ты.»

Голая степь кончалась; издали показались пальмы; 
караванъ приближался къ пристани своей. Все по­
веселѣли; конченъ былъ ихъ длинный и не безо­
пасный путь.

Молодой Мулей до того развеселился, что отъ 
радости пѣлъ и плясалъ; Онъ развеселилъ даЖе 
скучнаго и задумчиваго Зулейку. Очередь раз­
сказывать была теперь за нимъ, и онъ началъ.
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АЛЕНЬКІЙ УКЪ.

Никеи Лилъ человѣкъ, котораго всѣ звали 
рЯЯ^Імаленькимъ Мукомъ. Я его очень хорошо 
іЛгойгчІпомню, хотя въ то время самъ былъ еіце не 
великъ, но запомнилъ его потому, что разъ изъ-за 
него меня отецъ больно высѣкъ. Это былъ кар­
ликъ полутора аршинъ, съ огромною головою; Лилъ 
онъ одинъ-одинешенекъ въ большомъ домѣ и даЛе 
самъ себѣ готовилъ кушанье. Въ городѣ и незнали 
бы даЛе Ливъ ли онъ, если бы онъ не показы­
вался еЛедневно на плоской крышѣ своего дома, 
при чемъ съ улицы виднѣлась только одна его 
огромная голова. Мы съ товарищами были злые 
мальчишки и радовались каЛдый разъ, когда могли 
подразнить кого нибудь, и потому намъ былъ боль­
шой праздникъ, когда маленькій Мукъ выходилъ 
гулять на улицу, что бывало недѣли въ двѣ разъ. 
Тогда мы съ товарищами Лдали его у дверей; сна­
чала показывалась огромная голова его съ такою 
Ле огромною чалмою, а потомъ и самъ онъ, одѣтый 
въ широкій халатъ, съ кинжаломъ за поясомъ и 
въ такихъ большихъ туфляхъ, какъ я и не виды- 
валъ. Тогда мы кричали отъ радости, прыгали 
вокругъ него, бросали шапки вверхъ; онъ Же ваЖно 
проходилъ мимо насъ, постукивая каблуками и тихо 
кивая намъ головою. Мы бѢЖали за нимъ, крича: 
маленькій Мукъ, маленькій Мукъ! и даЖе сочинили 
ему пѣсенку, которая начиналась такъ:

«Маленькій Мукъ! 
Маленькій Мукъ! 
Ходитъ по улицѣ, 
Туфлями стукъ.»

Я долЖенъ признаться, что во всемъ я былъ 
первымъ зачиніцикомъ.

Я дергалъ его за халатъ, а разъ даЖе наступилъ 
ему на туфли, отчего онъ упалъ. Это мнѣ было 
очень смѣшно; но я пересталъ смѣяться, когда уви­
дѣлъ, что Мукъ шелъ прямо къ дому отца моего. 
Онъ вошелъ туда и черезъ нѣсколько времени вы­
шелъ вмѣстѣ съ отцомъ моимъ, который, дерЖа его 
за руку, очень любезно раскланивался съ нимъ на 
крыльцѣ. Я спрятался за дверь и долго-долго стоялъ

тамъ, не смѣя показаться отцу на глаза. Наконецъ 
проголодавшись я вошелъ понуря голову. «Ты, какъ 
я слышу, смѣешься надъ Мукомъ, строго сказалъ 
отецъ. — Я тебѢ разскаЖу его Жизнь и надѣюсь, 
ты перестанешь надъ нимъ смѣяться, но преЖде ты 
получишь отъ меня долэкное.» И я долЖное полу­
чилъ: меня высѣкли какъ никогда. Затѣмъ, поса­
дивъ меня возлѣ себя, отецъ велѣлъ внимательно 
слушать.

«Отецъ этого Мука, или по настоящему Мук- 
раха — былъ человѣкъ бѣдный и Жилъ тутъ-Же 
въ Никеи почти такъЖе одиноко, какъ теперь сынъ 
его. Отецъ не любилъ его за то, что онъ карликъ, 
и никуда его бѣднягу не пускалъ; росъ онъ одиноко 
и на семнадцатомъ году былъ еіце вовсе ребенкомъ, 
за что его отецъ часто бранилъ. Объ эту пору 
онъ внезапно умеръ, оставя Мука въ ниіцетѣ. Род­
ные за отцовскіе долги выгнали его вонъ изъ дому, 
сказавъ: ищи себѣ по міру счастья. Вотъ Мукъ и 
пошелъ искать; онъ твердо вѣрилъ, что найдетъ его, 
какъ какой нибудь кладъ. Выпросивъ себѣ одеЖду 
отца своего, Мукъ подрѣзалъ полы халата, не за­
ботясь о ширинѣ его, и подпоясавшись отцовскимъ 
кушакомъ, надѣвъ чалму его, взялъ кинЖалъ да 
палку и пустился въ путь. Весело ходилъ онъ цѣлый 
день ; когда встрѣчалъ онъ по дорогѣ стеклышко, 
то пряталъ его въ карманъ, думая, что это алмазъ.

Такъ блуЖдалъ онъ два дня; овощи и плоды 
были его пищею, а голая земля постелью. На третье 
утро увидѣлъ онъ на горѣ какой-то городъ. На 
крышахъ виднѣлись знамена, и казалось, они манили 
маленькаго Мука къ себѣ. Удивленный стоялъ онъ 
и осматривалъ городъ. «Да, тамъ найдетъ Мукъ 
свое счастье, тамъ или нигдѣ,» подумалъ онъ и, со­
бравшись съ послѣдними силами пошелъ въ гору. 
Но городъ былъ не такъ близко, какъ казалось; 
только въ полдень дошелъ до него Мукъ и, оправясь, 
стряхнувъ съ себя пыль, вошелъ въ городскія во­
рота. Долго онъ ходилъ по улицамъ, но никто 
не звалъ его къ себѣ, никто не приглашалъ малень­
каго Мука зайти отдохнуть и пообѣдать. Въ горе
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остановился онъ у большаго высокаго дома и, заки­
нувъ голову къ верху, смотрѣлъ въ окна. Вдругъ 
дверь отворилась, выглянула старушка и прокричала 
нараспѣвъ:

«Сюда, сюда, уЖе каша готова; столъ накрытъ; 
сюда, сюда, давно пора!» И въ дверь вбѣЖала цѣлая 
стая кошекъ и собакъ. Мукъ стоялъ въ раздумьѣ, 
идти-ли и ему на зовъ или нѣтъ? Наконецъ онъ 
рѣшился и вошелъ. Передъ нимъ шли двѣ кошки. 
«Онѣ навѣрное знаютъ дорогу, подумалъ онъ, пойду 
за ними.» И такъ и сдѣлалъ. Войдя въ кухню, онъ 
тотчасъ узналъ тамъ старушку, сзывавшую гостей. 
Она пристально на него посмотрѣла и спросила чего 
ему надо. «Да вѣдь ты сзывала на кашу, ну я и 
пришелъ, я очень голоденъ.»— «Мнѣ тебя не нуЖно, 
весь городъ знаетъ, что я кормлю кошекъ и зову 
къ нимъ ихъ пріятелей,» сказала старуха; но Мукъ 
разжалобилъ ее своимъ разсказомъ и получилъ поз­
воленіе пообѣдать съ кашками. — «Не хочешь-ли 
остаться у меня, сказала ему старуха, когда онъ 
поѣлъ, — я тебя буду поить и кормить, а ты мнѣ 
за это послуЖишь, но слуЖба твоя не будетъ тя- 
Жела.» Мукъ обрадовался такому предложенію. 
Онъ остался; и въ самомъ дѣлѣ работа его была 
не тяЖела, но очень необыкновенна. У старухи 
было шесть кошекъ; Мукъ долЖенъ былъ поутру 
причесать ихъ, надушить дорогими духами. Когда 
старушка уходила, Мукъ присматривалъ за ними, 
когда онѣ Ѣли, онъ прислуЖицалъ имъ, а вечеромъ 
укладывалъ ихъ спать на мягкіе тюфячки и накры­
валъ ихъ бархатными одѣялами. Въ домѣ было 
еіце нѣсколько маленькихъ собаченокъ. Мукъ хо­
дилъ и за ними, но тѣхъ старуха не такъ любила, 
кошекъ Же дерЖала какъ дѣтей своихъ. Кромѣ 
нихъ да самой старухи, Мукъ никого въ городѣ не 
видѣлъ и не зналъ. Несмотря на такое одино­
чество, ему сначала было очень хорошо; Ѣлъ 
онъ вдоволь, госпоЖа имъ была довольна, чего Же 
лучше? Но вскорѣ кошки стали баловаться; какъ 
старуха со двора, такъ онѣ начинали бѣгать, пры­
гать по комнатамъ, какъ бѣшеныя бросались на 
столы и полки и нерѣдко били посуду. Когда Же 
приходила старушка, то онѣ смирно укладывались 
по постелькамъ, какъ будто ни въ чемъ не бывало. 
Старуха сердилась на безпорядокъ въ домѣ, выго­
варивала Муку за перебитую посуду; напрасно онъ 
оправдывался: она говорила, что вѣритъ кошкамъ 
больше чѣмъ ему. Мукъ сталъ не на шутку то­
сковать и рѣшился покинуть это мѣсто, но уЖе разъ 
испытавъ каково скитаться безъ гроша денегъ, онъ 
хотѣлъ напередъ получить обѣщанную ему награду.

Въ домѣ была одна запертая комната, которая 
его очень занимала; иногда изъ нея слышался какой 
то шумъ. Ему хотѣлось знать что тамъ такое. 
И часто приходило въ голову не спрятанъ ли тамъ 
кладъ.

Разъ какъ-то старушка вышла со двора; одна 
изъ собаченокъ, подбѢЖавъ къ Муку, стала дергать 
его за полы халата, будто позывая его куда-то: 
онъ пошелъ за нею. Собака привела его въ спальню 
и прямо къ потайной дверкѣ, которой Мукъ до­
селѣ и не видалъ. Дверь была пріотворена; соба­
ченка проскользнула въ нее, Мукъ за нею и, ка­
кова Же была его радость, когда онъ очутился на­
конецъ въ той комнатѣ куда такъ давно Желалъ 
попасть. Онъ осмотрѣлся, думая найти тамъ со­
кровища, но ничуть не бывало: кромѣ стараго платья 
да посуды онъ ничего не нашелъ. Ему понравилась 
какая-то хрустальная ваза, онъ было взялъ ее въ 
руки, но не замѣтилъ, что она была съ крышкою! 
Крышка осталась у него въ рукахъ, а ваза полетѣла 
на полъ и разбилась въ дребезги! Теперь ему ничего 
больше не оставалось дѣлать какъ бѢЖать и бѣ­
жать тотчасъ. Онъ оглянулся: что бы захватить 
съ собою? Въ углу стояли туфли. Какъ разъ 
кстати, его туфли уЖе вовсе проносились. А возлѣ 
нихъ была тросточка; онъ захватилъ и то и другое 
и бросился безъ оглядки вонъ изъ дому.

Не долго бѢЖалъ онъ, какъ уЖе очутился за 
городомъ. Ему казалось, что онъ никогда такъ 
скоро не бѣгалъ преЖде, точно кто-то силою тол­
калъ его; ему хотѣлось остановиться, но онъ не 
могъ, туфли сами таіцили его; онъ чуть не падалъ 
отъ усталости и не зналъ какъ быть. Наконецъ 
онъ закричалъ: «стой!» — и туфли остановились. 
Въ изнемоЖеніи Мукъ бросился на землю; но все 
Же онъ обрадовался своей находкѣ. «Не даромъ 
Жилъ, хоть что нибудь да заработалъ,» подумалъ 
онъ и тутъ Же на мѣстѣ уснулъ.

Ему приснилась та самая собаченка, что привела 
его къ туфлямъ, которая теперь ему говорила:

«Ты еще не знаешь, Мукъ, всей силы этихъ вол­
шебныхъ туфлей; перевернись въ нихъ три раза 
на одной ногѣ и ты полетишь куда поЖелаешь, а 
посошекъ укаЖетъ тебѢ кладъ: возлѣ золота онъ 
стукнетъ триЖды, а возлѣ серебра дваЖды.»

Проснувшись Мукъ поЖелалъ испытать это; но 
перевернуться на одной ногѣ въ широкихъ туфляхъ 
— не легкое дѣло. Долго онъ бился и нѣсколько 
разъ ткнулся носомъ въ землю; наконецъ ему уда­
лось и — о чудо! —онъ полетѣлъ! Быстро мчался онъ 
подъ облаками, Желая остановиться въ первомъ Же
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городѣ. Едва онъ успѣлъ это подумать какъ стоялъ 
на огромной базарной площади, гдѣ все кругомъ 
него бѣгало и суетилось. Онъ не могъ тамъ оста­
ваться, ему то и дѣло наступали на туфли и онъ 
сталъ придумывать куда ему идти и что дѣлать? 
Самое-бы лучшее дѣло было съ помощью посошка 
итти разъискивать кладъ, но куда итти? Надо Же 
знать приблизительно гдѣ искать. Ему у Же прихо­
дило въ голову какъ карлику показываться за деньги; 
но уЖь къ этому онъ думалъ прибѣгнуть въ случаѣ 
крайности, если ничего лучшаго не найдется. На­
конецъ онъ вспомнилъ свои волшебныя туфли, 
моЖетъ быть онѣ меня прокормятъ, подумалъ онъ 
и рѣшилъ наняться въ придворные скороходы.

Не думая долго, онъ пошелъ во дворецъ. Часо­
вой спросилъ его, что ему надо. Мукъ отвѣ­
чалъ, что Желаетъ наняться къ королю въ скоро­
ходы. Часовой осмотрѣлъ его съ ногъ до головы: 
«Взгляни ты на себя, на что ты похоЖъ? Ноги-то 
у тебя какія! Королевскій скороходъ! Убирайся- 
ка ты по добру да по здорову!» — Мукъ увѣрялъ 
что обгонитъ всякаго, лишь-бы ему дали потя­
гаться. Часовой смѣялся, однако велѣлъ карлику 
приготовиться, а. самъ пошелъ долоЖить королю.

Король былъ человѣкъ веселый, отчего Же не 
потѣшиться? подумалъ онъ и велѣлъ приготовить 
за дворцомъ мѣсто для бѣга, такъ чтобы ему было 
видно изъ оконъ. Король разсказалъ своимъ прин­
цамъ и принцессамъ о такомъ новомъ зрѣлищѣ, отъ 
нихъ разошлось дальше и вскорѣ вѣсть эта обле­
тѣла весь городъ.

Вечеромъ весь городъ сошелся смотрѣть на ско­
рохода. Когда все было готово и король съ прид­
ворными усѣлся у окна, на площади показался ма­
ленькій Мукъ. Онъ раскланялся на всѣ стороны. 
Раздался общій хохотъ. И нельзя было не смѣ­
яться. Карликъ головастикъ въ широкомъ халатѣ 
и огромныхъ туфляхъ, готовился бѢЖать взапуски 
съ рослымъ скороходомъ, выбраннымъ по его Же 
Желанію.

Однако Мукъ не смутился такимъ пріемомъ. 
Упираясь о свою палочку, онъ гордо выпрямился 
и съ достоинствомъ осмотрѣлъ зрителей. Оба ско­
рохода стояли рядомъ, оЖидая условнаго знака. 
Старшая принцесса махнула вуалью, и скороходы 
полетѣли какъ стрѣлы. Сначала казалось, будто 
Мукъ отставалъ, но онъ бѢЖалъ все скорѣе и скорѣе 
и наконецъ оставилъ своего противника далеко по­
зади. Громкія рукоплесканія раздались на площади.

Такое состязаніе рѣшило судьбу Мука. Онъ 
былъ взятъ ко двору съ Жалованьемъ ста золотыхъ 

въ годъ. Мукъ обрадовался, думая что тутъ онъ 
найдетъ счастье, которое такъ долго и напрасно 
ищетъ. Король былъ къ нему милостивъ; всѣ 
спѣшныя и тайныя порученія давались ему, что 
конечно льстило; но слуги его за это вознена­
видѣли. Они стали на него наговаривать, чтобы 
смѣстить его. Замѣтя это, Мукъ сталъ и имъ при- 
слуЖивать и угоЖдать. Его волшебная тросточка 
не выходила изъ головы его. «Вотъ если бы те­
перь съискать кладъ, подумалъ онъ, то моЖно бы 
заставить полюбить себя.» Онъ слыхалъ, будто бы 
еще отецъ короля зарылъ куда-то большую часть 
сокровищъ въ то время, когда проходилъ непріятель 
черезъ его землю, и умеръ не открывъ тайны сыну 
своему. Мукъ рѣшилъ отнынѣ постоянно ходить 
съ тросточкою на всякій случай: моЖетъ она ему 
и укаЖетъ кладъ.

ОднаЖды вечеромъ, гуляя по заднимъ аллеямъ 
сада, онъ вдругъ замѣтилъ, что тросточка его по­
стукиваетъ на одномъ мѣстѣ. Онъ сталъ прислу­
шиваться, тросточка ясно и отчетливо простучала 
три раза. Зная что это означало, онъ зарубилъ 
на деревьяхъ мѣтку, чтобы ночью придти туда за 
кладомъ.

Вернувшись въ замокъ онъ въ нетерпѣніи сталъ 
Ждать ночи. Когда всѣ легли спать и кругомъ все 
стихло, Мукъ тайкомъ пробрался въ садъ, отъискалъ 
замѣченное мѣсто и принялся копать. Трудно ему 
было дорыться до клада, онъ съ трудомъ управлялся 
съ большимъ заступомъ: наконецъ наткнулся на что- 
то твердое. Спустившись въ яму, онъ увидѣлъ Желѣз­
ную крышку. Сбросивъ землю, Мукъ вынулъ крышку 
и увидѣлъ подъ ней огромный горшокъ полонъ зо­
лота. Не въ силахъ вытащить его всего, онъ сталъ 
выгребать золото въ полы халата, потомъ снова 
закрылъ горшокъ, забросалъ сверху землю и ушелъ. 
Но если-бы не туфли-скороходы, то трудно сказать 
когда бы дошелъ маленькій Мукъ до дому со своею 
тяЖелою ношею.

Тамъ онъ спряталъ золото подъ подушками 
дивана. — «Теперь, думалъ Мукъ, — всѣ меня по­
любятъ. » Но онъ ошибался. Золото онъ раздавалъ 
горстями, а меЖду тѣмъ враговъ наЖивалъ только 
все больше и больше. Королевскій поваръ говорилъ, 
что Мукъ поддѣлываетъ деньги; часовой — что 
Мукъ выпрашиваетъ у короля; казначей, самый злой 
врагъ его_, любившій пользоваться иногда царскою 
казною — увѣрялъ, что Мукъ просто кралъ золото. 
Всѣ сговорились дознаться откуда у Мука такое 
богатство и для этого изобрѣли хитрость. Одинъ 
изъ придворныхъ явился къ королю принявъ скуч-
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ный и тоскливый видъ. Король замѣтилъ и спро­
силъ его, что съ нимъ?

«Какъ Же мнѣ не печалиться, государь, когда 
я больше не въ милости у повелителя своего.» — 
« Что ты говоришь, отчего не въ милости? Я люблю 
тебя по преЖнему.» — Тогда тотъ отвѣчалъ королю 
что онъ награждаетъ новыхъ своихъ слугъ, а о вѣр­
ныхъ и старыхъ забываетъ. Король былъ удивленъ 
и велѣлъ разсказать себѣ въ чемъ дѣло; тогда ему 
передали все о бѣдномъ маленькомъ Мукѣ, который 
такъ щедро раздавалъ чуЖія богатства. Казначей 
увѣрялъ, что все это накрадено въ казнѣ, и въ до­
казательство приводилъ счеты, по которымъ многаго 
не доставало. Король приказалъ слѣдить за Му- 
комъ.

Наступила ночь; Мукъ заглянулъ въ свою казну 
и, увидѣвъ что въ ней оставалось немного, отпра­
вился въ садъ, пополнять ее. Едва онъ успѣлъ срыть 
сверху землю и достать первую горсть золота, какъ 
на него напали поваръ, часовой и даЖе самъ каз­
начей, связали и привели къ королю. Онъ уЖе 
спалъ; его разбудили, и онъ принялъ Мука очень 
сердито.

МеЖду тѣмъ весь горшокъ съ золотомъ былъ 
выкопанъ и представленъ королю. Казначей увѣрялъ, 
что они застали Мука въ то время, какъ онъ зары­
валъ горшокъ въ землю. Король спросилъ правда 
ли это? Откуда онъ досталъ горшокъ и зачѣмъ его 
зарывалъ? Мукъ отвѣчалъ, что это неправда, что 
онъ горшокъ нашелъ въ саду и не зарывалъ, а на­
противъ отрывалъ его.

При этихъ словахъ всѣ засмѣялись.
— Какъ, негодяй! закричалъ король, ты смѣешь 

обманывать• своего короля!
И затѣмъ обратясь къ казначею, онъ спросилъ 

тѣ ли это деньги, что пропали у него въ казнѣ?
— ТѢ самыя, отвѣчалъ безсовѣстный человѣкъ' 

этотъ, — но, много онъ уЖе истратилъ, тутъ не 
все.»

Тогда король приказалъ надѣть на Мука кан­
далы и отвести его въ темницу. Казначей радо­
вался этому, взялъ золото и высыпалъ къ себѣ въ 
казну. Но никогда никому этотъ злой человѣкъ 
не говорилъ, что на днѣ горшка онъ нашелъ за­
писку, положенную самимъ покойнымъ королемъ, 
гдѣ онъ писалъ:

«Непріятель идетъ черезъ мою землю; я прячу 
часть моихъ сокровищъ, но, кто найдетъ и не от­
дастъ ихъ сыну моему, на того падетъ мое про­
клятіе.

«Король Сади.»

Мукъ бралъ золото сверху и не дошелъ до этой 
записки. Теперь онъ сидѣлъ въ темницѣ въ горь­
комъ раздумьѣ. Онъ зналъ, что за краЖу вещи при­
надлежащей королю — его оЖидаетъ смертная казнь.

Ему оставалось одно средство спасенія — объ­
яснить королю, что кладъ открыла ему его волшеб­
ная палочка. Такъ онъ и сдѣлалъ. Какъ только 
ему пришли объявить его смертный приговоръ, такъ 
онъ приказалъ просить къ себѣ короля, Желая от­
крыть ему великую тайну.

Король пришелъ, съ удивленіемъ выслушалъ 
Мука, просившаго освободить его хоть на короткій 
срокъ, чтобы показать на опытѣ какъ онъ отъ- 
искиваетъ клады. Король согласился, велѣлъ зарыть 
золото у себя въ саду, а Мука выпустили искать. 
Не прошло пяти минутъ, какъ Мукъ отъискалъ 
кладъ. Тогда король повѣрилъ Муку и увидавъ, 
что казначей обманулъ его, приказалъ его 'казнить 
вмѣсто Мука, а тому обѣщалъ свое милостивое 
прощеніе, если онъ объяснитъ, отчего онъ такъ 
скоро бѣгаетъ. Несчастному карлику пришлось 
открывать всѣ свои тайны. Король хотѣлъ самъ 
испытать силу туфлей, но надѣвъ ихъ, самъ не радъ 
былъ что побѢЖалъ. Они несли его безостано­
вочно; бѣдный король едва переводилъ духъ, а туфли 
все бѢЖали да бѢЖали; наконецъ онъ упалъ въ изне- 
моЖеніи, осыпая Жестокою бранью бѣднаго Мука.

— «Ты хорошо, надо мною насмѣялся, сказалъ 
онъ ему, — но за то не видать. тебѢ больше ни 
туфлей, ни тросточки твоей. Убирайся вонъ изъ 
моего королевства! Даю тебѢ сроку 12 часовъ!»

Бѣдный изгнанникъ шелъ не зная куда и зачѣмъ. 
Къ счастью королевство было не велико и онъ въ 
восемь часовъ дошелъ уЖе до границы. Но трудно 
ему было идти безъ туфлей самоходовъ. Придя 
въ большой лѣсъ, онъ остановился, сѣлъ возлѣ ру­
чейка и задумался. Горько ему было и онъ рѣ­
шился лучше умереть съ голоду чѣмъ вести такую 
печальную Жизнь. Въ такомъ раздумьѣ онъ уснулъ; 
когда Же проснулся и почувствовалъ голодъ, то 
бросился на первое плодовое дерево, лишь бы что 
нибудь поѣсть. Дерево это было смоковница; на­
бравъ ягодъ, онъ наѣлся до сыта и пошелъ снова 
къ ручейку напиться. Но увидавъ себя въ 'водѣ, 
онъ уЖаснулся. У него выросли ослиныя уши и 
огромны^ носъ.

— Да, я въ самомъ дѣлѣ оселъ, сказалъ онъ, я 
затопталъ свое счастье ногами! я достоинъ этихъ 
ушей!»

Долго онъ блуЖдалъ по лѣсу въ горькомъ раз­
думьѣ, наконецъ подойдя къ другому дереву, на- 
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рвалъ себѣ еще ягодъ и продолжалъ Ѣсть. Когда Же 
онъ послѣ хватился за уши — то ихъ уЖе не было, 
они пропали.

Мукъ догадался: стало быть это была сила тѣхъ 
плодовъ; отъ однихъ у него выросли уши, отъ 
другихъ пропали. Вотъ онъ набралъ тѣхъ и дру­
гихъ сколько могъ нести и переодѣвшись, чтобы 
его не узнали, снова пошелъ въ тотъ городъ, гдѣ 
Жилъ король. Не долго онъ шелъ и, придя туда, 
сѣлъ подъ ворота дворца торговать плодами, быв­
шими въ то время еще новинкою.

Вскорѣ вышелъ королевскій поваръ и прямо на 
него. «Винныя ягоды! сказалъ онъ. Его вели­
чество до нихъ охотникъ.»

Поваръ взялъ коробочку, передалъ ее неволь­
нику, шедшему за нимъ, и пошелъ дальше, а Мукъ 
поскорѣе спрятался.

За обѣдомъ король былъ веселъ и не могъ на­
хвалиться поваромъ своимъ. Когда Же подали плоды, 
то всѣ удивились. «Какъ рано! И какъ хороши!» 
говорилъ король. Всѣ вдоволь поѣли скороспѣлыхъ 
плодовъ и блюдо еще было на столѣ, какъ у ко­
роля выросли ослиныя уши и огромный носъ. «Что 
съ тобою, папа? Что съ тобою?» кричали дѣти. Всѣ 
придворные въ смущеніи переглядывались, не смѣя 
говорить и не зная что дѣлать. Въ испугѣ бро­
сились за лучшими докторами. МеЖду тѣмъ и у 

прочихъ принцевъ, принцессъ и всѣхъ придворныхъ 
повыросли уши. Доктора ничего не могли сдѣлать. 
Тогда явился Мукъ съ подвязною бородою, съ 
мѣшкомъ фигъ за плечомъ и подъ видомъ ученаго 
предложилъ свои услуги. Король не рѣшался на 
его леченіе; тог^а Мукъ началъ съ принца и, едва 
тотъ съѣлъ ягоду, какъ уши у него пропали. Въ 
радости король повелъ Мука въ свою сокровищницу, 
позволилъ ему выбирать оттуда что Желаетъ. Вся 
комната была уставлена золотыми вазами; по стѣ­
намъ стояли мѣшки съ золотомъ, а въ углу знакомые 
туфли и тросточка. Мукъ подошелъ къ нимъ, на­
скоро надѣлъ ихъ, взялъ тросточку, перевернулся 
триЖды, поЖелалъ улетѣть куда нибудь далеко, 
далеко, сорвалъ бороду и закричалъ королю: «Со­
кровищъ твоихъ мнѣ не нуЖно, но ты останешься 
вѣкъ свой съ ослиными ушами и будешь помнить 
маленькаго Мука.»

Король не успѣлъ удерЖать Мука, тотъ улетѣлъ 
и съ тѣхъ поръ Живетъ здѣсь одиноко, ни съ кѣмъ 
не знаясь и никому не мѣшая.

«Теперь ты знаешь какова была его Жизнь, окон­
чилъ отецъ, а потому надѣюсь больше не будешь 
надъ нимъ смѣяться.» Я передалъ все слышанное 
товарищамъ моимъ, и мы перестали смѣяться надъ 
маленькимъ Мукомъ.
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£казка о принцъ самозванца.

ъ Александріи Лилъ портной, у котораго 
работало много народу. Одинъ изъ его ра­
бочихъ, Лабаканъ, былъ странный человѣкъ. 

Онъ не лѣнился и хорошо зналъ свое дѣло; но 
иногда онъ работалъ, по цѣлымъ часамъ не под­
нимая головы, а въ другой разъ сидѣлъ молча въ 
раздумьѣ, будто не видя и не понимая, что кругомъ 
него дѣлается. Товарищи его надъ нимъ смѣялись, 
дразнили, говорили, что Лабаканъ занятъ ваЖными го­
сударственными вопросами, что онъ рѣшаетъ судьбы 
міра. «Не на своемъ ты мѣстѣ, Лабаканъ, сказалъ 
ему однаЖды хозяинъ его, — тебѢ бы быть царемъ, 
какой ты портной!» — «Да мнѣ давно это казалось 
и я очень радъ, что и вы того Же мнѣнія,» отвѣчалъ 
тотъ.

ОднаЖды былъ проѣздомъ въ Александріи Се­
лимъ, братъ султана; ему понадобилось передѣлать 
свое праздничное платье и онъ послалъ его къ 
портному. Работа досталась Лабакану; когда Же 
рабочій день кончился и хозяинъ съ прочими ма­
стеровыми ушли, то Лабаканъ отправился въ ком­
нату, гдѣ было повѣшено царское платье. Онъ 
долго стоялъ и любовался имъ: шитый золотомъ ат­
ласъ и бархатъ такъ и блестѣли. Наконецъ Лаба­
канъ не вытерпѣлъ примѣрить его. «Правду го­
ворятъ, что я не портной, я роЖденъ быть принцемъ, 
и въ самомъ дѣлѣ чѣмъ я не принцъ, чѣмъ я хуЖе 
другихъ принцевъ?» Увѣривъ себя въ томъ, что 
онъ дѣйствительно не признанный принцъ, онъ 
рѣшился покинуть городъ, гдѣ его не цѣнятъ и 
не знаютъ и считаютъ простымъ чернорабочимъ. 
Взявъ съ собою все свое имущество, онъ въ царскомъ 
платьѣ ночью, тайкомъ, вышелъ изъ городскихъ 
воротъ.

Куда ни появлялся новый принцъ — вездѣ на 
него смотрѣли съ удивленіемъ и недоумѣніемъ; его 
ваЖная осанка, задумчивое лицо и великолѣпное 
платье — плохо вязались со способомъ его путе­
шествія: онъ всюду ходилъ пѣшкомъ. Когда его 
спрашивали, почему онъ -ходитъ пѣшкомъ, то онъ 
отвѣчалъ, что на это у него есть свои причины.

Наконецъ, замѣтя, что это всѣхъ пароЖаетъ, 
онъ рѣшился купить лошадь, смирную клячу, кото­
рая какъ нельзя лучше шла если не къ сану его, 
то къ его нравственнымъ качествамъ.

ОднаЖды, Ѣдучи шагъ за шагомъ на свеой МурвЬ, 
какъ онъ назвалъ лошадь, — онъ повстрѣчался съ 
какимъ-то всадникамъ, который просилъ позволенія 
пристать къ нему, такъ какъ онъ охотнѣе Ѣздитъ 
въ товариществѣ. Вскорѣ у нихъ завязался раз­
говоръ, и новый спутникъ Лабакана назвалъ себя 
Омаромъ, племянникомъ Эльфи-бея, бассы каир­
скаго, и сказалъ, что Ѣдетъ по порученію умершаго 
бассы. Лабаканъ не былъ такъ разговорчивъ; онъ 
тонкимъ образомъ далъ понять своему спутнику, 
что онъ человѣкъ ваЖнаго происхожденія и Ѣздитъ 
чисто для своего удовольствія.

Путники скоро сошлись и стали откровенно го­
ворить меЖду собою. Лабаканъ Желалъ узнать съ 
какимъ порученіемъ ѣхалъ Омаръ. «Я съ раннихъ 
лѣтъ воспитывался у дяди моего Эльфи-бея въ 
Каирѣ. Родителей своихъ я не зналъ. Будучи смер­
тельно раненъ, басса бѣЖалъ отъ напавшихъ на 
него враговъ; я слѣдовалъ за нимъ. Тутъ онъ мнѣ 
открылъ тайну моего роЖденія: онъ сказалъ, что 
я не племянникъ его, а только воспитанникъ, что 
я сынъ владѣтельнаго принца, который отдалъ меня 
ему на воспитаніе вслѣдствіе предсказанія, что до 
моего совершеннолѣтія при дворѣ отца моего мнѣ 
грозитъ опасность. Онъ мнѣ не назвалъ по имени 
моего отца, но строго приказалъ выполнить его 
повелѣніе, а именно когда мнѣ исполнится двадцать 
два года, то на четвертый день слѣдующаго мѣсяца 
быть у извѣстнаго столба Эль-Серуія, куда на вос­
токъ отъ Александріи четыре дня пути.

Тамъ сказалъ онъ, будутъ Ждать меня люди, 
которымъ я долЖенъ вручить кинЖалъ, полученный 
отъ него, и сказать имъ: «Я тотъ самый, кого вы 
ищете.» Если они мнѣ отвѣтятъ: «Слава Про­
року, сохранившему тебя,» то я могу за ними безъ 
робости идти, они приведутъ меня къ отцу.

Нашъ мастеровой былъ очень пораЖенъ такимъ 



разсказомъ. Ему даЖе стало завидно: «почему Же 
онъ царскій сынъ, а не я?» подумалъ онъ. «Чѣмъ я 
хуЖе его?» и онъ оглядѣлъ сверху до низу спут­
ника своего и, не смотря на всѣ его преимущества 
передъ Лабаканомъ, послѣднему въ самообольщеніи 
своемъ казалось, что самъ отецъ принцъ обрадуется 
ему даЖе болѣе чѣмъ сыну своему.

Мысли эти занимали Лабакана весь день; онъ 
легъ съ ними спать и съ нимй Же проснулся на 
слѣдующее утро. Омаръ спокойно спалъ. «Онъ 
спитъ, ему снится счастіе и радость,» подумалъ Ла­
баканъ, и уЖасная мысль запала ему въ голову: 
убить Омара, отнять кинЖалъ его и вмѣсто него 
явиться принцемъ самозванцемъ на указанное мѣсто. 
Но на такое злодѣяніе онъ былъ не способенъ, убить 
человѣка онъ не могъ; онъ отнялъ у соннаго кин­
Жалъ, осѣдлалъ его ретиваго коня и ускакалъ, преЖде 
чѣмъ тотъ проснулся. —

Это былъ первый день мѣсяца рамазана; ему 
было еще четыре дня срока, хотя доѣхать до столба 
Эль-Серуя моЖно было и въ два. Но онъ спѣшилъ, 
боясь какъ бы не нагналъ его настоящій принцъ.

На слѣдующій день подъ вечеръ Лабаканъ уви­
дѣлъ условный столбъ; онъ стоялъ на небольшомъ 
холмѣ среди необозримой пустыни. У Лабакана за­
билось сердце: ему было и Жутко и радостно; хоть 
онъ и былъ въ себѣ увѣренъ, а всетаки ему стано­
вилось подчасъ страшно, съумѣетъ ли оно такъ 
искусно прикинуться, чтобы ему повѣрили?

Переночевавъ въ пустынѣ, онъ на другое утро 
издали завидѣлъ какое-то шествіе. Народу было 
много, верблюды, лошади, все было пышно и тор­
жественно. Лабаканъ понялъ, что это шли его 
встрѣчать. Весело ему стало, а меЖду тѣмъ совѣсть 
его не была покойна. Онъ успокоивалъ себя тѣмъ, 
что вернуться было уЖе поздно, что онъ слишкомъ 
далеко зашелъ. «Не ударимъ лицомъ въ грязь, 
ободрялъ онъ себя, — не плоше другихъ съумѣемъ 
быть королевскимъ сыномъ.»

Шествіе остановилось на ночлегъ невдалекѣ отъ 
него. ДоЖдавшись утра, онъ весело вскочилъ на 
лошадь и во весь духъ поскакалъ къ холму. До­
ѣхавъ туда, онъ слѣзъ, выдернулъ завѣтный кин­
Жалъ и пошелъ пѣшкомъ. У подноЖья высокаго 
столба стоялъ рослый и величавый старикъ и съ 
нимъ еще шесть человѣкъ. Онъ былъ въ золотомъ 
кафтанѣ, подпоясанъ бѣлою шалью, на головѣ бѣ- 
лая-Же чалма, украшенная дорогими каменьями.

Лабаканъ подошелъ къ нему, и съ низкимъ по­
клономъ, вручая ему кинЖалъ, проговорилъ услов­
ныя слова: «Я тотъ самый, кого вы ищете.» —
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«Слава Пророку, сохранившему тебя,» отвѣчалъ ему 
старикъ со слезами радости, « обними-Же отца своего, 
дорогой сынъ мой Омаръ!» Портной былъ очень 
растроганъ такою рѣчью и бросился въ объятія 
принца.

Но непродолжительна была его радость. Выйдя 
изъ объятій старца, онъ увидѣлъ подъѣзжавшаго къ 
нимъ всадника, который погонялъ и шпорилъ лошадь 
изо всѣхъ силъ; но она не прибавляла шагу. Лабаканъ 
узналъ свою Марву и настоящаго принца Омара. 
Но онъ не унывалъ и рѣшилъ упорно отстаивать 
свою лоЖь.

Верховой изъдали махалъ руками; подъѣхавъ 
къ холму онъ слѣзъ. «Стойте, стойте! Останови­
тесь! кричалъ онъ. —Я Омаръ, я, а не онъ! Этотъ 
негодяй обманываетъ васъ! »

Всѣ стояли въ удивленіи, не понимая, что это 
означало. «Отецъ и покровитель мой, началъ Ла­
баканъ, стараясь казаться спокойнымъ, — не сму­
щайтесь его рѣчами, это помѣшанный портной: онъ 
мнѣ самъ говорилъ, что онъ портной родомъ изъ 
Длександріи н что зовутъ его Лабаканомъ.

Это взбѣсило принца. Не помня себя отъ злости, 
онъ было бросился на Лабакана, но окруЖающіе 
остановили его. «Ты правъ, что онъ помѣшанъ, 
сказалъ старый принцъ, свяЖите его и усадите на 
верблюда, продолЖалъ онъ, обращаясь къ своимъ 
слугамъ — посмотримъ быть моЖетъ, онъ у насъ и 
оправится.»

Принцъ не выдерЖалъ и заплакалъ. «Я увѣренъ, 
что вы мой отецъ! Умоляю васъ именемъ покойной 
матери моей, выслушайте меня!»

Но старый принцъ его болѣе не слушалъ; взявъ 
Лабакана подъ руку, онъ сошелъ съ нимъ съ холма. 
Внизу ихъ оЖидали лошади, ослѣдланныя, разу­
крашенныя и накрытыя богатыми попонами. Всѣ 
усѣлись и торжественное шествіе двинулось въ 
обратный путь. Несчастнаго принца посадили 
связаннаго на верблюда и двое конныхъ Ѣхали по 
сторонамъ.

Владѣтельный князь былъ Саудъ, султанъ Веха- 
битовъ. Онъ долго былъ бездѣтенъ, когда Же на­
конецъ у него родился сынъ, то ему предсказали, 
что сыну грозитъ опасность до двадцать втораго 
года Жизни его и что его вытѣснитъ врагъ. По 
этому султанъ рѣшился отдать его другу своему 
Эльфи. Все это разсказывалъ теперь отецъ своему 
мнимому сыну, на котораго не могъ налюбоваться 
и народоваться.

Когда Же султанъ въѣхалъ въ свои владѣнія — 
то радостнымъ встрѣчамъ не было конца. Вездѣ
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Ждалъ его народъ, дома всѣ были увѣшаны коврами, 
выстроены ворота украшенные цвѣтами и зеленью, 
раздавались крики: Да здравствуетъ Омаръ! А не­
счастный принцъ, къ которому это относилось, — 
сидѣлъ связанный и никто не смотрѣлъ на него, а 
если кто и взглядывалъ, то любопытствовалъ узнать 
кто этотъ плѣнникъ, и провоЖатые отвѣчали: « По­
мѣшанный П9ртной.»

Наконецъ торжественный поѣздъ въѣхалъ въ 
столицу. Тутъ встрѣча была еіце великолѣпнѣе 
чѣмъ гдѣ либо. ПоЖилая и почтенная султанша 
оЖидала ихъ въ пріемной залѣ. На полу былъ ра­
зостланъ прекрасный коверъ, стѣны завѣшены свѣт­
логолубою шелковою тканью; подобранная въ зубцы 
золотыми шнурками и кистями — она разливалась 
серебристымъ блескомъ.

Къ прибытію гостей уЖе стемнѣло и залу освѣ­
тили разноцвѣтными фонарями. Было свѣтло какъ 
днемъ; но всего лучше освѣтили и убрали мѣсто, 
гдѣ сидѣла сама султанша. Ея тронъ, золотой съ 
аметистами, стоялъ на возвышеніи. Четыре знат­
ныхъ эмира дерЖали надъ ней красный шелковый 
балдахинъ, а шейкъ мединскій обмахивалъ ее опа­
халомъ.

Такъ Ждала султанша своего супруга и сына, 
котораго не видала съ самаго роЖденія, но ей ка­
залось, что она знаетъ его въ лицо и что отличитъ 
изъ цѣлой толпы, потому что Пророкъ показы­
валъ ей его воснѣ. Заслышался гулъ, раздавались 
звуки трубъ и литавръ, доносились крики, конскій 
топотъ, все блиЖе и блиЖе, наконецъ послышались 
шаги, отворилась дверь — и султанъ подъ J>yky съ 
сыномъ прошли по залѣ мимо рядовъ слугъ своихъ, 

. павшихъ ницъ передъ нимъ. Подойдя къ трону, 
онъ сказалъ:

«Я привелъ и тебѢ того, по комъ тосковало твое - 
сердце.»

Но султанша перебила его: «Нѣтъ, нѣтъ, это 
не онъ, не сынъ мой!» — вскричала она — «онъ не 
такой, я видѣла его во снѣ. Мнѣ самъ пророкъ 
его показалъ!»

Въ это время въ комнату вбѢЖалъ Омаръ; вы­
рвавшись отъ стороЖей своихъ, онъ бросился въ 
ноги къ матери: «Я умру здѣсь, кричалъ онъ, вели 
меня зарѣзать, Жестокій отецъ, но Живымъ я не 
уйду отсюда.» Придворные смутились, всѣ бросились 
къ нему, стороЖа подоспѣли и уЖе готовились 
охватить; но. султанша, въ изумленіи и молча смо­
трѣвшая на все это, вдругъ вскочила съ трона: 
«Стойте! закричала она, — не троньте его! Это 
онъ, это сынъ мой!»

СтороЖа отступили. Султанъ былъ внѣ себя 
отъ гнѣва. «ВяЖите его! приказывалъ онъ. Я 
здѣсь судья, вы мнѣ долЖны повиноваться. Бабьимъ 
снамъ вѣрить нельзя, а вотъ вамъ доказательство, 
сказалъ онъ, показывая на кинЖалъ — этотъ кин- 
Жалъ друга моего Эльфи, это нашъ условный знакъ.»

— « Онъ укралъ его у меня! вскричалъ Омаръ: — 
я довѣрился ему какъ честному человѣку, а онъ 
обманулъ, обокралъ меня.» Но султанъ болѣе не 
слушалъ, онъ былъ упрямъ и разубѣдить его было 
трудно. Приказаніе его было исполнено: Омара 
вывели изъ залы. Самъ Же онъ ушелъ съ Лаба- 
каномъ къ себѣ, гнѣваясь на Жену, съ которою 2 5 лѣтъ 
проЖилъ въ мирѣ и согласіи.

Султанша такЖе была въ горѣ: она видѣла, что 
привезенный принцъ не сынъ, а обманіцикъ, но что 
разубѣдить въ этомъ султана была почти невоз­
можно; у него былъ условный кинЖалъ, онъ раз­
сказывалъ о своей будто бы прошлой Жизни такъ 
много подробностей, слышанныхъ отъ Омара, — что 
нельзя было усомниться въ истинѣ ихъ.

Султанша позвала къ себѣ всѣхъ слугъ, которые 
Ѣздили съ султаномъ встрѣчать сына, и разспросила 
ихъ какъ дѣло было. За тѣмъ она созвала своихъ 
невольницъ и стала съ ними совѣтоваться какъ по­
мочь бѣдѣ.

Первая нашлась подать совѣтъ старая, умная 
черкеска Мелехсала. «Если я не ошибаюсь, принцъ 
самозванецъ назвалъ того, кого вы считаете своимъ 
сыномъ — Лабаканолгь, сказавъ, что онъ сумасшед­
шій портной?» — «Да, но что Же изъ этого?» — 
«А что если самозванецъ самъ Лабаканъ и назвалъ 
своимъ именемъ настоящаго принца? Въ такомъ 
случаѣ я научу васъ, что дѣлать.»

И Мелехсала шопотомъ стала передавать сул- 
тйншѣ свой совѣтъ.

Султаньша была умная Женщина, она умѣла 
ладить со своимъ муЖемъ и пользоваться его сла­
бостями. А потому она прикинулась будто поко­
рилась судьбѣ и придя къ султану сказала ему, 
что готова признать за сына того, котораго онъ 
Желаетъ, — но напередъ проситъ дать ей слово, 
что исполнитъ одно условіе. Султанъ согласился.
— «Я бы Желала посмотрѣть, который изъ нихъ 
искуснѣе. Я не хочу испытывать ихъ на верховой 
ѣздѣ, скачкѣ, дракѣ на сабляхъ, это умѣетъ всякій
— нѣтъ, я задамъ другую работу: пусть каЖдый изъ 
нихъ мнѣ сошьетъ по парѣ платья и увидимъ, кто 
изъ нихъ искуснѣе.»

Султанъ разсмѣялся. «Умно Же ты придумала, 
сказалъ онъ, заставлять моего сына работать вза-
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пуски сь сумасшедшимъ портнымъ. Нѣтъ, этого я 
не допущу.»

Но султанша напомнила ему, что онъ уЖе на­
передъ далъ слово исполнить ея требованіе. Онъ 
согласился, однако оговорившись напередъ, что су­
масшедшаго портнаго не признаетъ сыномъ, какъ 
бы хорошо онъ ни сшилъ кафтана.

Онъ самъ пошелъ къ сыну и передалъ ему стран­
ное Желаніе матери. Весело стало Лабакану, онъ 
зналъ, что угодитъ султаншѣ, работа эта была ему 
по силамъ.

Отвели двѣ комнаты и разсадили портныхъ. От­
мѣрили имъ поровну ткани сколько было нуЖно, 
роздали иголки, ноЖницы, шелкъ и велѣли имъ 
шить.

Насталъ день суда. Султанша пришла въ 
комнату султана, и соперникамъ было приказано 
нести работы свои. Гордо и весело вошелъ Лаба­
канъ. Онъ раскинулъ передъ судьями кафтанъ и, 
обратясь къ султану съ султаншею, сказалъ: 
«Вотъ вамъ моя работа, я смѣло могу похвастаться 
ею и думаю, что могъ бы потягаться съ любымъ 
придворнымъ портнымъ.»

Султанша обратилась къ Омару: «Теперь ты 
намъ покаЖи, сынъ мой, свою работу.»

Омаръ въ досадѣ бросилъ на полъ шелковую 
ткань и ноЖницы, сказавъ: «Этому искусству меня 
не обучали и думаю, что наслѣдному принцу — не­
прилично заниматься портняЖей работой: такое 
воспитаніе было-бы недостойно воспитанника слав­
наго Эльфи-бея, каирскаго властителя! »

— О милый ненаглядный сынъ мой! воскликнула 
султанша. — О если-бы я могла обнять тебя 
и признать сыномъ. Извини меня, что я схи­
трила, обратилась она къ султану, но хитрость 
моя удалась вполнѣ: рѣшай теперь самъ кто изъ 
нихъ принцъ и кто портной? Кафтанъ сшитъ ве­
ликолѣпно ; моЖно бы спросить вашего сына, у ка­
кого портнаго онъ учился?»

Султанъ сидѣлъ пораЖенный. Лабаканъ смѣ­
шался и покраснѣвъ потупилъ глаза; теперь только 
онъ понялъ всю продѣлку и не могъ себѣ простить, 
что не догадался раньше.

— «Постойте Же я знаю средство какъ узнать 
правду! сказалъ наконецъ султанъ, какъ бы рѣшив­
шись на что-то и, велѣвъ осѣдлать лучшую лошадь, 
— онъ поскакалъ въ сосѣдній лѣсъ. Тамъ, по пре­
данію, Жила дочь какого-то добраго духа — Аль- 
заида. Она своими добрыми совѣтами уЖе не разъ 
выручала въ тяЖелыя минуты предковъ султана.

Въ густомъ лѣсу была полянка, окруЖенная вы­

сокими вѣковыми кедрами; тамъ Жила Альзаида. 
Никогда, ни одинъ смертный не дерзалъ туда про­
никнуть; какая-то невольная робость и страхъ по 
преданію переходили отъ отца къ сыну.

Пріѣхавъ туда, султанъ слѣзъ съ лошади, при­
вязалъ ее къ дереву й, ставъ посереди полянки, 
внятно и громко сказалъ: «Если правда, что ты 
выручала отцовъ моихъ своими добрыми совѣтами — 
то не побрезгай научить и меня въ этомъ дѣлѣ.»

Едва онъ успѣлъ это сказать, какъ разступился 
стволъ одного изъ кедровъ, и изъ него вышла Жен­
щина вся въ бѣломъ, покрытая бѣлымъ покрываломъ. 
«Я знаю, зачѣмъ ты пришелъ, сказала она и помогу 
тебѢ въ бѣдѣ твоей. Возьми эти два ларчика и пусть 
оба сына твои, родной и названный, выберутъ себѣ 
по ларчику. Я знаю, что настоящій сынъ выберетъ 
долЖный ларчикъ.» Съ этими словами она подала 
султану два ларчика изъ слоновой кости, богато 
разукрашенные золотомъ и Жемчугомъ. На крышкѣ 
были бриліантовыя надписи. Какъ султанъ ни 
старался ихъ открыть, но не могъ.

На обратномъ пути онъ сталъ раздумывать, что 
могло быть въ ларчикахъ и который бы онъ взялъ, 
если бы ему дали выбирать. На одномъ была над­
пись «слава и честь,» а на другомъ «счастье и бо­
гатство.» И то и другое нравилось ему.

Пріѣхавъ во дворецъ, онъ позвалъ къ себѣ сул­
таншу и передалъ ей обо всемъ случившемся. Она 
радовалась и надѣялась, что ея милый сынъ не оши­
бется и выберетъ ларчикъ, назначенный царскому 
сыну.

Передъ трономъ султана поставили два стола; 
на нихъ султанъ самъ разставилъ ларчики, сѣлъ 
на тронъ и подалъ невольнику знакъ. Тогда двери 
растворились и блестящее собраніе самыхъ знат­
ныхъ сановниковъ — явилось въ залу.

Когда всѣ усѣлись на великолѣпныя подушки, 
разлоЖенныя вдоль стѣнъ — султанъ вторично 
подалъ знакъ и ввели Лабакана. Гордо и твердою 
поступью прошелъ онъ черезъ комнату; подойдя 
къ трону, онъ палъ на колѣни. «Что прикаЖетъ 
мнѣ отецъ мой и повелитель?» спросилъ онъ.

Султанъ поднялся съ трона.
— «Сынъ мой! торжественно началъ онъ — до 

сихъ поръ еще не всѣ увѣрены въ томъ, что ты 
дѣйствительно мой сынъ Омаръ; въ одномъ изъ 
этихъ ларчиковъ леЖитъ на это доказательство, 
выбирай любой! — Ты не ошибешься и будешь 
всѣми признанъ.»

Долго смотрѣлъ Лабаканъ, обдумывалъ и срав­
нивалъ надписи, наконецъ рѣшившись сказалъ:
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«Дорогой батюшка, что моЖетъ сравниться съ 
счастіемъ быть твоимъ сыномъ и чего остается Же­
лать, когда богатъ милостями твоими? Я беру лар­
чикъ съ надписью: богатство и счастье.»

— Посмотримъ правильно ли ты выбралъ, сказалъ 
султанъ, — а теперь отойди и сядь на подушки, — 
и онъ снова махнулъ рукою.

Тогда невольники ввели Омара. Его Жаль было 
видѣть, такъ онъ былъ грустенъ и убитъ. Онъ 
такЖе палъ ницъ передъ трономъ и спросилъ, что 
прикаЖетъ султанъ? И ему было указано выбрать 
одинъ изъ ларчиковъ.

Омаръ подошелъ къ столу, внимательно прочи­
талъ надписи и затѣмъ сказалъ: «Послѣдніе дни 
показали мнѣ какъ не твердо счастье и не прочно 
богатство; въ несчастій одно богатство — честное 
имя и добрая слава: оно прочнѣе всѣхъ мірскихъ 
сокровищъ. И хотя бы мнѣ отказаться отъ короны 
— но слава и честь моя мнѣ дороЖе ея.»

Омаръ полоЖилъ руку на избранный ларчикъ, 
но султанъ остановилъ его и подозвалъ Лабакана. 
Тотъ такЖе полоЖилъ руку на свой ларчикъ.

Султанъ велѣлъ себѣ подать воды изъ мекскаго 
святаго колодца, вымылъ руки и оборотясь на 
востокъ прочиталъ молитву: «Богъ моихъ праот­
цевъ, дохранившій родъ нашъ чистымъ и непороч­
нымъ! Не допусти, чтобы недостойный опозорилъ 
его! Охрани сына моего въ этотъ часъ испытанія.»

Онъ поднялся и снова сѣлъ на тронъ. Всѣ съ 
напряженнымъ вниманіемъ оЖидали конца. Въ залѣ 
было тихо. «Откройте ларчики,» повелѣлъ султанъ, 
и крышки сами отскочили.

Въ ларчикѣ, избранномъ Омаромъ, леЖали на 
бархатной подушкѣ крошечная золотая корона и 
скипетръ, а въ Лабакановомъ — иголка и нитка. 
Султанъ заглянулъ въ ларчики и, вынувъ коронку, 
долго смотрѣлъ на нее. Вдругъ она начала роста, 
роста, наконецъ стала въ настоящую величину. 
Тогда султанъ надѣлъ ее на голову Омару, поцѣло­
валъ его и посадилъ возлѣ себя. Затѣмъ, обратясь 
къ Лабакану, сказалъ: «Правду говоритъ пословица: 
всякъ сверчокъ знай свой шестокъ. Ты не достоинъ 
милости моей, но только вслѣдствіе просьбъ того, 
кому я не Желаю сегодня отказывать, прощаю и от­
пускаю я тебя на волю. Но мой тебѢ совѣтъ — по­
скорѣе убраться изъ моего царства.»

Лабаканъ, пристыЖенный и униЖенный, упалъ 
въ ноги принцу, прося у него прощенья.

— Вѣрность другу и великодушіе къ врагу вотъ 
правило, котораго дерЖались еще праотцы мои. 
Иди и будь спокоенъ, сказалъ принцъ.

— Ты истинный сынъ мой! воскликнулъ сул­
танъ, бросившись на шею принцу. Зала наполнилась 
криками: «Да здравствуетъ новый принцъ!» А Ла­
баканъ, пользуясь общею, радостью, крикомъ и шу­
момъ, взялъ подъ мышку ларчикъ свой и тихонько 
вышелъ.

Онъ пошелъ въ конюшню, осѣдлалъ свою клячу 
Марву и выѣхалъ изъ города по дорогѣ къ Але­
ксандріи. Ему казалось, что это былъ сонъ, и только 
драгоцѣнный ларчикъ напоминалъ ему, что не сонъ, 
а быль.

Пріѣхавъ въ Александрію, онъ прямо отправился 
къ своему бывшему хозяину. Тотъ сначала не 
узналъ своего подмастерья и, принявъ его за ваЖ- 
наго посѣтителя, спросилъ что ему угодно; когда 
Же онъ увидалъ, что это былъ Лабаканъ, то крик­
нулъ рабочихъ своихъ. Всѣ сбѢЖались, накинулись 
на него и били, колотили его, пока Лабаканъ въ из- 
немоЖеніи не упалъ на груду стараго платья. На­
прасно онъ старался втолковать хозяину, что онъ 
принесъ ему обратно украденное платье, что для 
того именно и пришелъ — никто его не слушалъ, 
и пинками и колотушками проводили его изъ дому.

Весь избитый, онъ сѣлъ снова на свою клячейку 
и отправился въ караванъ-сарай. Тамъ онъ от­
дохнулъ и на другое утро всталъ другимъ чело­
вѣкомъ. Портной съ братьею, казалось, выбили изъ 
него дурь. Онъ рѣшился честно зарабатывать себѣ 
хлѣбъ ремесломъ своимъ. Для этого, продавъ лар­
чикъ золотовщику за хорошую цѣну, онъ купилъ 
лавку, повѣсилъ вывѣску «Портной Лабаканъ» и 
оЖидая заказовъ сѣлъ подъ окно чинить свою одеЖду 
и для этого взялъ иголку и нитку изъ подареннаго 
ему ларчика. Вскорѣ его кто-то оторвалъ отъ ра­
боты, а вернувшись назадъ, онъ съ удивленіемъ уви­
далъ, что игла сама шила и строчила мельче и 
лучше самого Лабакана.

Въ волшебномъ подаркѣ было еще и другое 
достоинство: нитка была вѣчная; сколько бы она 
ни шила — она не уменьшалась.

Вскорѣ Лабаканъ пошелъ въ ходъ; его завалили 
работою. Онъ только успѣвалъ кроить да начинать 
работу, а иголка сама доканчивала. Онъ работалъ 
хорошо и дешево. Одному только люди дивились: 
какъ онъ успѣвалъ такъ много шить одинъ, безъ 
помощниковъ? Да еще страннымъ казалось то,, что 
онъ работаетъ всегда взаперти.

Вскорѣ исполнилось предсказаніе волшебницы: 
Лабаканъ разбогатѣлъ и Жилъ счастливо. Онъ 
доволенъ былъ своей судьбой, и когда разносилась 
громкая слава о султанѣ Омарѣ, грозѣ враговъ и 
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любви народа, — то Лабаканъ думалъ: «Лучше быть 
портнымъ: это счастье спокойнѣе и прочнѣе.»

А иголка его долго шила и если не потеряла 
силу, то шьетъ и понынѣ.

Къ закату солнца караванъ дошелъ до Биркетъ- 
Эль-Хадъ, колодезя богомольцевъ. Оттуда оста­
валось всего три часа пути до Каира. Друзья и прі­
ятели обкидавшіе караванъ, вышли сюда на встрѣчу 
нашимъ купцамъ. Въ городъ вошли черезъ ворота 
Бебель-Фальхъ. Путники изъ Мекки считаютъ хо­
рошимъ признакомъ входить именно въ эти ворота, 
потому что такъ вошелъ самъ пророкъ.

На базарѣ турецкіе купцы простились и ушли, 
а Зулейко позвалъ незнакомца въ хорошій кара­
ванъ-сарай, гдѣ Желалъ угостить его обѣдомъ. Гость 
согласился, но поЖелалъ напередъ переодѣться.

Зулейко сталъ готовиться угостить посторонняго 
спутника, съ которымъ дорогою сошелся и подру­
жился. Кушанья, вина, все было готово и разстав­
лено на столѣ, когда наконецъ послышались тяЖелые 
шаги приближавшагося гостя.

Зулейко отворилъ дверь и въ уЖасѣ отступилъ: 
передъ нимъ стоялъ таинственный врагъ его. Тотъ 
Же красный съ золотомъ плаіцъ, та Же маска, тѣ Же 
страшные, пронзительные глаза.

«Прочь, прочь! Оставь меня въ покоѣ, страш­
ное, уЖасное видѣнье!» — «Какъ, Зулейко? Этакъ-то 
ты принимаешь гостей своихъ?» спросилъ знакомый 
голосъ, и въ то Же время, незнакомецъ сдернулъ 
маску. Это былъ Селимъ Барухъ. Но Зулейко не 
успокоился, онъ видѣлъ въ немъ своего страшнаго 
незнакомца. Въ уЖасѣ онъ не зналъ, что дѣлать. 
НеуЖели садиться съ нимъ за столъ?

— Ты удивляешься? началъ тотъ: — я пришелъ 
къ тебѢ съ объясненіемъ и потому пришелъ въ томъ 
видѣ, какъ ты меня зналъ и видѣлъ преЖде. Рѣ­
шился Же я открыться тебѢ, послѣ словъ твоихъ: 
что вѣра твоя учитъ прощать враговъ и любить 
ихъ. А теперь слушай мое оправданіе.

«Я долЖенъ разсказать тебѢ всю мою Жизнь для 
того, чтобы ты вполнѣ понялъ меня. Родители мои 
были христіане. Отецъ, младшій сынъ извѣстнаго 
французскаго дома, былъ консуломъ въ Александріи.

«Когда мнѣ минуло десять лѣтъ, меня отправили 
во Францію на воспитаніе къ дядѣ моему по матери. 
Во время революціи мы бѢЖали и вернулись въ домъ 
отца моего, гдѣ думали успокоиться ото всѣхъ быв­
шихъ волненій. Но не тутъ-то было. Правда, въ 
Александріи еще все было спокойно, но домъ отца 

моего былъ въ горѣ и печали. Младшій братъ, 
бывшій секретаремъ отца, недавно Женился на мо­
лодой красивой флорентинкѣ. За два дня до на­
шего пріѣзда она исчезла съ прогулки. Сначала 
думали, что ее похитили разбойники, и это было 
бы утѣшительнѣе для моего бѣднаго брата; но ока­
залось, что она, бросивъ муЖа, бѢЖала съ молодымъ 
итальянцемъ, котораго еще знала въ домѣ отца 
своего. Взбѣшенный братъ хотѣлъ во что бы то ни 
было поймать и наказать виновную. Но напрасно! 
Попытки его только разгласили дѣло. Тогда по­
ѣхалъ самъ отецъ ея хлопотать будто-бы за брата; 
но вмѣсто того онъ изподтишка вредилъ намъ, на­
говаривая на отца какъ на человѣка неблагонадеж­
наго. Онъ не побоялся никакихъ средствъ и довелъ 
до того, что отца и брата схватили и увезли во 
Францію, гдѣ они были казнены какъ политическіе 
преступники. Бѣдная мать не перенесла такого 
удара, она сошла съ ума и черезъ десять мѣсяцевъ 
скончалась. Я оставался одинъ изъ всей нашей семьи. 
Убитый, огорченный, я Жилъ лишь затѣмъ, чтобы 
исполнить послѣднее Желаніе матери моей, пришед­
шей въ разумъ свой за три дня до смерти. Умирая 
она подозвала меня къ себѣ и, поднявшись на 
постели, проговорила твердымъ и громкимъ голосомъ: 
«ПреЖде чѣмъ благословить тебя, я возьму съ тебя 
клятву, что ты исполнишь послѣднюю волю мою.» 
Я поклялся. Тогда она прокляла бѢЖавшую не­
вѣстку и злаго старика отца ея и завѣщала мнѣ 
отомстить имъ, бывшимъ причиною нашихъ не­
счастій. Она умерла на моихъ рукахъ.

«Мысль о мщеніи давно уЖе засѣла у меня въ 
головѣ; но теперь, когда умирающая мать требовала 
отъ меня того Же — я рѣшился или отомстить, или 
умереть.

«Я пріѣхалъ во Флоренцію. Трудно мнѣ было 
скрываться въ городѣ, гдѣ мой сильный врагъ былъ 
губернаторомъ. Случай помогъ мнѣ. Я столк­
нулся, на улицѣ, съ Піетромъ, старымъ слугою гу­
бернатора. Этотъ Піетро зналъ меня еще въ Але­
ксандріи. Онъ мнѣ удивился и обрадовался; раз­
спросивъ меня какъ и почему я здѣсь — сталъ 
Жаловаться на своего господина, на котораго не 
могъ болѣе ничѣмъ угодить, съ тѣхъ поръ какъ тотъ 
сталъ губернаторомъ. Я сблизился съ Піетро и 
вскорѣ мнѣ удалось подкупить его. Онъ могъ мнѣ 
отпереть домъ во всякое время.

«Теперь я сталъ обдумывать какъ именно мнѣ 
отомстить этому злодѣю. Убить его, я не хотѣлъ; 
цѣль моя была заставить его страдать, какъ онъ 
заставилъ страдать насъ. Я рѣшилъ убить его не-
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наглядную дочь, любимицу его Біанку. Она бѢЖала 
отъ брата моего, она накликала на насъ бѣду — она 
долЖна была поплатиться за это.

«Какъ разъ объ это время я узналъ, что она 
невѣста и уЖе выходитъ замуЖъ за втораго муЖа. 
Но кто убьетъ ее? Вотъ вопросъ. Ни я, ни Піетро 
не рѣшались. Мы подъискивали себѣ человѣка, 
но не легко было подкупить на это: убить дочь 
губернатора не всякій согласится. Мы остано­
вились на тебѢ, ты былъ иностранецъ, тамошнихъ 
не зналъ, а потому для насъ это было удобнѣе. Что 
было дальше — ты самъ знаешь. Но я не разсчи­
тывалъ на такой конецъ. Піетро намъ отперъ дверь, 
онъ Же долЖенъ былъ насъ вывести обратно; но 
видя въ гцелку какъ ты зарѣзалъ Біанку, мы такъ 
испугались, что, не будучи въ силахъ долѣе владѣть 
собою, бросились бѢЖать. Не помня себя отъ 
страха, я добѢЖалъ до какой-то церкви, гдѣ въ 
изнемоЖеніи упалъ на каменныя ступени.

«Тамъ я опомнился, и конечно первая моя мысль 
была о тебѢ: что будетъ съ тобою, если тебя тамъ 
застанутъ? Я вернулся, но не нашелъ ни тебя ни 
Піетро. Я успокоился нѣсколько, увидавъ, что дверь 
была отворена: стало быть ты могъ выйдти оттуда.

« Не въ силахъ долѣе оставаться во Флоренціи, я 
въ то Же утро уѣхалъ въ Римъ. Вскорѣ и туда 
дошелъ слухъ объ убійствѣ этомъ, мало того на­
зывали самого убійцу, говорили, что онъ докторъ 
родомъ изъ Греціи. Въ страшной тревогѣ я вер­
нулся во Флоренцію и пріѣхалъ туда въ самый день 
казни. Не стану говорить о томъ, что я чувство­
валъ, видя тебя на эшафотѣ. Я далъ себѣ честное 
слово заботиться о тебѢ постоянно и облегчить 
Жизнь твою на сколько смогу. Теперь скаЖу тебѢ, 
зачѣмъ я присталъ къ вашему каравану.

«Меня мучила совѣсть: мнѣ хотѣлось извиниться 
предъ тобою. Для этого мнѣ надо было узнать 
тебя напередъ; я боялся тебѢ признаться, но слова 
твои: «вѣра праотцевъ моихъ учитъ меня проіцать 
и любить враговъ моихъ» — ободрили меня. Я все 
разсказалъ, теперь мнѣ стало легко на душѣ.»

— Я зналъ, что ты несчастнѣе меня, сказалъ 
Зулейко, протягивая ему руку. Проіцаю тебя отъ 
чистаго сердца. Но позволь мнѣ сдѣлать еіце одинъ 
вопросъ. Я бы Желалъ знать какъ ты теперь по­
палъ сюда и куда ты дѣвался послѣ того, какъ ку­
пилъ мнѣ домъ.

— Я вернулся въ Александрію, ожесточенный и 
озлобленный противъ всѣхъ. Жизнь меЖду обра­
зованными людьми мнѣ была невыносима; я удалился 
въ степь, Живу меЖду мамелюками, которые любятъ 
и уваЖаютъ меня, и мнѣ съ ними лучше чѣмъ съ 
вашими европейцами.

Зулейко поблагодарилъ своего гостя за разсказъ, 
поЖалѢвъ вмѣстѣ съ тѣмъ, что тотъ такъ безпо­
лезно проводитъ Жизнь свою, и стараясь его увѣ­
рить, что его мѣсто не въ степи у дикарей, и кон­
чилъ тѣмъ, что пригласилъ его къ себѣ.

Гость его былъ тронутъ. Онъ вскочилъ съ мѣста 
и горячо поблагодарилъ Зулейко.

— Теперь я виЖу, что ты вполнѣ простилъ 
меня; но принять твоего предложенія я всетаки не 
могу. Лошадь моя уЖе осѣдлана, слуги мои Ждутъ 
меня. Проіцай, Зулейко!

Друзья обнялись и поцѣловались.
— СкаЖи мнѣ свое имя, какъ зовутъ тебя? спро­

силъ Зулейко. Тотъ долго и пристально глядѣлъ 
на Зулейко и наконецъ сказалъ;

— Меня называютъ царемъ степей, я разбойникъ 
Орбазанъ.
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ОБРЫЙ Али-Бану, шейхъ александрійскій, однаЖды 
утромъ, по своему обычаю шелъ въ мечеть читать и 
толковать коранъ. На шейхѣ было богатое празднич­
ное платье, нарядная чалма и дорогой поясъ, который 
стоилъ ему вѣрныхъ пятьдесятъ верблюдовъ.

Онъ былъ грустенъ; тяЖелыя думы печалили лицо 
его. ПрохоЖіе привѣтливо глядѣли на него. — «А 
хорошъ нашъ шейхъ,» говорилъ одинъ. — «И богатъ, 
очень богатъ,» добавлялъ другой. Третій хвалилъ его 
замокъ, помѣстья, огромныя стада; говорили о неволь­
никахъ его и о томъ, что его знаютъ и любятъ всѣ 
сановники, что онъ въ милости даЖе у самого сул­
тана. — «Да, да, все-бы хорошо, одно только вотъ 
бѣда ...» — «Правда, какъ онъ ни богатъ, а не Же­
лалъ бы я быть на его мѣстѣ.» Такъ переговаривались 
прохоЖіе.

И въ самомъ дѣлѣ, у шейха былъ прекрасный домъ; 
большія и тѣнистыя деревья росли по обѣимъ сторо­
намъ широкаго мраморнаго крыльца. Здѣсь сидѣлъ 
подъ вечеръ самъ шейхъ, курилъ трубку; двѣнадцать 
невольниковъ стояли къ его услугамъ, обмахивали его



6 В. Гауф



Г
-с«Ю 37 <3*°_

павлиньими опахалами подавали, питье въ золотыхъ 
сосудахъ.

ПрохоЖіе любовались на все великолѣпіе, окру­
жавшее шейха, но и вчуЖѢ Жалко было смотрѣть 
на самого владѣтеля: «Не умѣетъ онъ пользоваться 
своимъ богатствомъ, думалось всѣмъ, — сидитъ онъ 
молча задумчивъ и печаленъ, словно послѣдній бѣд­
някъ. »

— Будь я на его мѣстѣ, говорилъ однаЖды мо­
лодой человѣкъ, идя съ товарищами своими мимо 
его, — я бы съумѣлъ воспользоваться такимъ богат­
ствомъ. У меня бы каЖдый день были пиры. Ве­
селье не умолкало бы въ его пустыхъ хоромахъ.

— Я бы заставлялъ невольниковъ потѣшать 
себя, заговорилъ другой, — музыка, танцы и раз­
личныя представленія смѣнялись бы одно другимъ.

— Удивляюсь какъ такой ученый не заставляетъ 
читать себѣ въ слухъ! сказалъ третій. — Завидно 
смотрѣть на такое богатство книгъ. Я готовъ от­
дать свое лучшее платье за нѣсколько книгъ изъ 
его великолѣпнаго собранія.

— Ну вотъ еше! Эка невидаль книги! Сейчасъ 
видно, что самъ писатель, перебилъ четвертый; — всѣ 
вы, какъ я виЖу, ничего не понимаете въ дѣлѣ ро­
скоши и богатства. Я бы не то сдѣлалъ! Я бы 
сталъ путешествовать! При такихъ верблюдахъ и 
лошадяхъ, да какъ груды золота въ сундукахъ — 
тутъ то только и поѣздить. Я бы побывалъ во 
всѣхъ земляхъ! Объѣхалъ бы весь свѣть.

— Эхъ, молодость, молодость! Не знаете вы 
старости и всѣхъ ея страданій! вмѣшался въ раз­
говоръ прохоЖій старичекъ. — И шейхъ былъ ве­
селъ въ свое время; онъ Жилъ пышно и открыто. 
У него былъ сынъ, прекрасный, умный; всѣ его 
любили. Отецъ не могъ на него нарадоваться и 
налюбоваться, и въ самомъ дѣлѣ это былъ рѣдкій 
мальчикъ; десяти лѣтъ онъ былъ какъ взрослый. —

— А развѣ онъ умеръ? спросилъ писатель. —
— Къ несчастью нѣтъ. Если бы онъ умеръ, то 

былъ бы въ раю, отецъ его могъ бы радоваться за 
него. Нѣтъ! Онъ въ плѣну. Этимъ-то и мучится 
старикъ. Что онъ ни дѣлалъ, какъ ни розыскивалъ 
своего Кай ліана, но нигдѣ ничего онъ не могъ узнать 
о немъ. Жена его умерла съ горя, самъ Же онъ 
въ тоскѣ доживаетъ дни свои. Ни ѣсть, ни спать 
не моЖетъ онъ спокойно, все ему думается о сынѣ: 
сытъ-ли и покоенъ ли онъ? Быть моЖетъ онъ го­
лодаетъ, когда у отца всего вдоволь и въ избыткѣ. 
Рабамъ своимъ онъ самый добрый господинъ, онъ 
помогаетъ бѣднымъ, много даритъ, въ надеЖдѢ, что 
Аллахъ вознаградитъ его и благословитъ сына его

Ч_______________ в__________________  

на чуЖбинѣ. Али-Бану въ память сына своего осво­
бождаетъ еЖегодно двѣнадцать рабовъ въ самый 
тотъ день, когда сынъ его былъ взятъ въ плѣнъ.

— Я слыхалъ объ этомъ, сказалъ писатель, но 
мнѣ это иначе передавали. Говорили, будто шейхъ 
охотникъ до сказокъ и заставляетъ рабовъ разска­
зывать себѣ, и лучшаго разскащика въ награду вы­
пускаетъ на волю.

— Вздоръ все, пустяки болтаютъ, отвѣчалъ ста­
ричекъ, идя дальше своей дорогой.

Нѣсколько времени спустя молодеЖь снова про­
ходила мимо дома шейха. — «Что это значитъ? 
спросилъ одинъ изъ нихъ, въ удивленіи, — посмо­
трите какъ разукрашенъ его домъ, лѣстницы устланы 
коврами, въ домѣ слышна музыка, на кровляхъ гуля­
ютъ разодѣтыя невольницы! Что это такое?

— Вѣроятно онъ Ждетъ какого нибудь высо­
каго гостя, сказалъ другой, видишь какъ онъ убралъ 
лѣстницу, входъ, даЖе на улицѣ у дома постлано 
сукно.

Увидавъ знакомаго старичка своего, они подошли 
къ нему и спросили, что за пиръ готовился у Али- 
Бану.

— Сегодня двѣнадцатое число мѣсяца Рамадана, 
день въ который былъ взятъ въ плѣнъ сынъ его.

— Странное дѣло! Чему Же онъ радуется? Что 
онъ празднуетъ? Развѣ это для него веселое воспоми­
наніе? Признайтесь, что нашъ шейхъ взбалмошный 
человѣкъ: то онъ плачетъ по сынѣ, то радуется въ 
день его плѣна.

— Какой скорый приговоръ! Шейхъ Ждетъ сына 
своего, вотъ почему онъ радуется и пируетъ.

— Какъ! Его сынъ нашелся? радостно вскри­
чала молодеЖь.

— Нѣтъ еще, но шейхъ надѣется, что онъ 
найдется. Развѣ вы не знаете, продолЖалъ стари­
чекъ, что восемь лѣтъ тому назадъ, въ этотъ самый 
день, когда шейхъ кормилъ нищихъ — къ нему 
пришелъ дервишь и легъ отдохнуть въ тѣни его 
дома. Шейхъ накормилъ и напоилъ его, какъ и всѣхъ 
прочихъ. Тогда дервишъ сказалъ ему: «Я знаю 
причину горя твоего. Сегодня двѣнадцатый день 
мѣсяца Рамадана, тотъ самый въ который ты по­
терялъ сына своего; утѣшься: сынъ твой вернется 
къ тебѢ, и печальный день этотъ будетъ днемъ ра­
дости твоей.» Грѣшно не вѣрить словамъ дер­
виша. И хотя горе его все тоЖе, однако Али-Бану 
въ этотъ день украшаетъ домъ свой, готовясь къ 
радостной встрѣчѣ.

_________________________________ >
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— Странно! А хотѣлось бы мнѣ попасть на 
этотъ пиръ, сказалъ писатель, посмотрѣть, что 
тамъ творится, а главное послушать сказки, которыя 
разсказываютъ рабы своему господину.

— Что Же, это возмоЖно, сказалъ старичекъ, — 
главный смотритель надъ его рабами — другъ мой, 
онъ всегда меня зоветъ въ этотъ день къ нимъ на 
пиръ и думаю, что позволитъ привести и васъ чет­
верыхъ. Тамъ такая толпа, что никто насъ не 
замѣтитъ. Я поговорю съ нимъ, а вы меЖду тѣмъ 
снова сойдитесь сюда къ девятому часу.

Какъ условились, такъ и сдѣлали. Молодые люди 
сошлись къ дому, куда ихъ ввели маленькимъ бо­
ковымъ входомъ. Въ великолѣпно убранной залѣ 
была цѣлая толпа знатныхъ и разодѣтыхъ людей. 
Тутъ были всѣ сановники города и друзья шейха, 
которые пришли утѣшать его въ его скорби; были не­
вольники всѣхъ народностей, любя своего господина, 
они раздѣляли его горе и всѣ сидѣли съ грустными 

лицами. На концѣ залы стоялъ великолѣпный ди­
ванъ и тамъ возсѣдали самые ваЖные гости шейха, 
самъ Же онъ сидѣлъ на полу у ногъ ихъ, потому 
что ему, въ своей печали, не шло сидѣть на празд­
ничномъ почетномъ и убранномъ мѣстѣ.

Передъ нимъ сидѣло нѣсколько рабовъ старыхъ 
и молодыхъ, которыхъ онъ въ тотъ день освобож­
далъ. МеЖду ними отличался одинъ, красивый, 
статный и молодой, недавно купленный самимъ 
шейхомъ за дорогую цѣну.

Сначала всѣхъ обносили угощеньемъ, затѣмъ 
шейхъ подалъ знакъ смотрителю рабовъ его, и 
тотъ всталъ.

«Вы сегодня будете свободны, рабы господина 
нашего Али-Бану шейха александрійскаго, но на­
передъ по заведенному обычаю начинайте свои раз­
сказы. »

Невольники шепотомъ переговорили меЖду собою, 
и одинъ изъ нихъ, уЖе поЖилой человѣкъ, началъ.

------------
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думайте, чтобы волшебники и добрые духи 
или только во времена Гаруна Альрашида; 
Ьтъ, они Живутъ и теперь, и я самъ былъ 

свидѣтелемъ одного случая, который хочу вамъ раз­
сказать.

Въ одномъ изъ большихъ городовъ милой родины 
моей Германіи, Жилъ сапоЖникъ со своею Женою. 
Они были бѣдны. Онъ сидѣлъ на улицѣ на пере­
кресткѣ цѣлые дни — прохоЖимъ чинилъ башмаки 
и сапоги. Онъ умѣлъ такЖе и новые шить, даЖе 
шивалъ когда ему закаЖутъ, но по бѣдности у него 
не бывало запаснаго товару. Жена его была зелен­
щица. Она продавала на базарѣ зелень и у нея 
охотно покупали, потому что она умѣла хорошо 
и чисто приготовлять корешки и зелень.

У нихъ былъ сынъ, хорошенькій восьмилѣтній 
мальчикъ; онъ сидѣлъ возлѣ матери на базарѣ и 
относилъ поварамъ и кухаркамъ на домъ зелень, 
купленную у его матери. Рѣдко возвращался маль­
чикъ безъ какой нибудь подачки: гдѣ дадутъ 
денеЖку, гдѣ кусокъ -пирога; всѣ его знали и лю­
били.

ОднаЖды Жена башмачника сидѣла по своему 
обычаю на базарѣ съ корзинами зелени, овощей и 
раннихъ скороспѣлыхъ грушъ, яблокъ и абрикосовъ. 
Мальчикъ ея сидѣлъ возлѣ и подзывалъ покупателей, 
крича во весь голосъ: «Капусты! Не угодно ли ка­
пусты, кореньевъ, зелени! ПоЖалуйте! Груши есть. 
Скороспѣлки! Яблоки, абрикосы! Матушка дешево 
отдастъ! Купите! »

Вдругъ на базарѣ показалась какая-то странная 
старушенка, вся въ лохмотьяхъ, сгорбленая; на 
сморщеномъ Желтомъ лицѣ ея только и видны были 
красные глаза и длинный горбатый носъ. Она шла 
съ посохомъ, ковыляя и раскачиваясь на всѣ сто­
роны ; страшно было смотрѣть на нее, того и гляди 
ткнется носомъ.

Всѣ на нее смотрѣли. Зеленщица наша, которая 
уЖе шестнадцать лѣтъ торговала на базарѣ, а ее 
доселѣ не видывала. Она даЖе испугалась, увидавъ, 
что старуха идетъ прямо на нее.

— Ты что ли зеленщица Анна? спросила она 
сиплымъ, непріятнымъ голосомъ, тряся головою.

— Я, отвѣчала Жена башмачника: — что вамъ 
угодно?

— Посмотримъ, посмотримъ, найдемъ что, такъ 
купимъ! — И она стала перебирать своими черными 
костлявыми пальцами чисто и порядочно улоЖенную 
зелень. Опрятной зеленщицѣ не понравилось это, 
но она смолчала: всякій покупатель воленъ смотрѣть 
продаЖный товаръ.

— Дрянь, порядочная дрянь, пробормотала она,
— и нѣтъ того чего мнѣ нуЖно! Какъ моЖно, 
пятьдесятъ лѣтъ тому назадъ, то-ли было!

Маленькій Яша разсердился. Ему стало обидно 
за мать.

— Стыдно тебѢ, старуха, сказалъ онъ въ досадѣ,
— все перерыла да перемяла своими гадкими гряз­
ными руками, и ничего не взяла. Что ты ду­
маешь, людямъ то любо будетъ брать послѣ того, 
какъ ты перенюхала все. своимъ длиннымъ носомъ? 
Все плохо! Да какъ Же поваръ герцога покупаетъ 
у насъ?

Старуха покосилась на бойкаго мальчика. «Такъ 
тебѢ не нравится носъ мой? Постой! У самого вы- 
ростетъ до самой бороды!» И она снова принялась 
рыться въ корзинахъ. Выбравъ всю капусту, она 
перещупала, сдавливая, каЖдый кочанъ но и ихъ 
всѣхъ въ безпорядкѣ побросала, не выбравъ ни од­
ного. «Плохъ вашъ товаръ, плохъ», снова сказала 
она, тряся головою.

— Смотри ты, головы не потеряй, дразнилъ ее 
мальчишка, — уЖь шея-то у тебя очень тонка, какъ 
бы вовсе не сломилась.

— Ладно, не сломится! Вотъ будешь зато безъ 
шеи вовсе.

— Ну что пустяки болтать, сказала наконецъ 
зеленщица, выведенная изъ терпѣнья: — бери что- 
ли коли покупаешь, а то пусти другихъ. Сама не 
берешь и другимъ мѣшаешь.

— Такъ и быть капусту возьму, только я вѣдь 
не донесу ее, дай мальчика на помощь.
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Яша ни за что не хотѣлъ нести капусту этой 
противной старухѣ, но мать заставила его; онъ 
плакалъ и отпрашивался: но мать поЖалѢла старуху, 
она и то едва ходила, куда ей было, донести кор­
зину! Со слезами послушался онъ мать свою и, со­
бравъ раскиданную капусту, пошелъ за старухою.

Не скоро они дошли до дома; прошло добрыхъ 
три четверти часа, когда они пришли на край го­
рода въ лачуЖку старухи. Тогда она вынула изъ 
кармана какую-то старую, рЖавую отмычку и про­
ворно всунувъ ее въ замочную скваЖинку — от­
ворила дверь.

Войдя въ домъ, Яша не могъ опомниться отъ 
удивленія: стѣны и потолки были мраморные, столы, 
стулья и шкапы чернаго дерева съ золотомъ, а полы 
зеркальные. Мальчикъ даЖе не могъ по нимъ хо­
дить, онъ скользилъ и падалъ. Старуха вынула 
изъ кармана серебряный свистокъ и рѣзко свистнула 
на весь домъ. Въ ту Же минуту по лѣстницѣ сбѣ- 
Жало нѣсколько морскихъ свинокъ. Онѣ бѣгали 
на заднихъ лапкахъ, обутыя въ орѣховыя скорлупки 
вмѣсто башмаковъ, въ платьяхъ и въ шляпкахъ по 
послѣдней модѣ.

— Эй вы! Безтолковый народъ! Куда подѣвали 
мои туфли! крикнула, она ударяя по нимъ палкой. 
Свинки завизЖали, запрыгали и въ мигъ снесли сверху 
большія туфли изъ скорлупы кокосоваго орѣха, под­
битыя коЖею.

Какъ только старуха смѣнила свою обувь, такъ 
походка ея перемѣнилась; она бросила посохъ и 
плавно и быстро пошла по дому, таща за собою 
маленькаго Яшу, едва успѣвавшаго за нею слѣдо­
вать. Дойдя до комнаты, похоЖей на кухню, но 
убранною красною мебелью и увѣшанной коврами, 
старуха остановилась. «Теперь сядь и отдохни, 
сказала она, усаЖивая его въ уголъ дивана и заста- 
навливая столомъ, — ты принесъ тяЖелую ношу; 
голова человѣка не легка.»

— Какъ голова? Что вы говорите? вскричалъ 
мальчикъ, — полоЖимъ, что я усталъ, но я несъ 
капусту, а не головы.

— Да, да, капусту, посмотри-ка, какую капусту 
продаетъ твоя мать. — И она приподнявъ крышку 
вытащила изъ корзины голову. — «Видишь какая 
капуста.»

«Если бы покупатели знали что они берутъ!» въ 
уЖасѢ подумалъ мальчикъ.

— Ну постой-Же, за то, что донесъ, надо тебя и 
покормить; я тебя на славу угощу, всю Жизнь бу­
дешь помнить мое угощеніе. — Сказавъ это, старуха 
снова свистнула. Въ комнату вошло множество мор­

скихъ свинокъ, въ платьяхъ и кухонныхъ фарту­
кахъ, съ веселками и поварскими ноЖами за поясомъ. 
За ними бѢЖали бѣлки въ широкихъ турецкихъ 
шароварахъ и зеленыхъ бархатныхъ шапочкахъ. 
Онѣ проворно и ловко лазили всюду, доставали 
кострюли, сковородки, бѣгали за хозяйкою шагъ За 
шагомъ, подавали яйца, масло, муку, зелень, прислу­
живали бойко какъ настоящіе поварята. Сама 
хозяйка готовила обѣдъ: она то и дѣло совала свой 
длинный носъ въ суповый горшокъ. Наконецъ супъ 
поспѣлъ; изъ горшка повалилъ паръ, душистый 
вкусный запахъ дошелъ до Яши, и онъ съ нетер­
пѣніемъ Ждалъ кушанье.

— Ну вотъ тебѢ, поѣшь, говорила ему старуха, 
— и не завидуй мнѣ, у самого все то Же будетъ. 
Но травки той ты не найдешь, за то что ея не было 
въ продаЖѢ у твоей матери.

Яша не понялъ, что говорила старуха; онъ 
принялся за супъ и уплеталъ его съ такимъ удо­
вольствіемъ, какъ давно не Ѣдалъ. Дома кушанья 
ему далеко не такъ нравились. Къ концу обѣда 
морскія свинки заЖгли арабскій ладонъ, дымъ си­
ними клубами разносился по комнатѣ, становилось 
душно, трудно дышать. Сильный запахъ одурялъ 
Яшу, онъ что-то говорилъ, просился къ матери, 
затѣмъ забывался; опомнившись хотѣлъ выйдти, но 
не могъ выбраться изъ засады своей, забывался снова 
и наконецъ крѣпко уснулъ.

Ему мерещились: будто старуха съ него сни­
маетъ платье и такЖе одѣваетъ его какъ бѣлокъ 
въ шаровары и шапочку и онъ самъ сталъ бѣлкою: 
онъ прыгаетъ, бѣгаетъ, лазитъ точно какъ онѣ; 
онъ вмѣстѣ съ ними и морскими свинками прислу­
живаетъ старухѣ, общей своей барынѣ, а свинки и 
бѣлки вовсе не Животныя, они точно такіе Же люди 
какъ и всѣ. Сначала его заставляютъ чистить 
хозяйкѣ башмаки и онъ ловко, отлично справляется, 
онъ привыкъ къ этому еще дома у отца, только 
здѣсь онъ чиститъ не настоящіе башмаки, а орѣховыя 
скорлупки. Потомъ ему каЖется, что прошелъ уЖе 
годъ и должность его перемѣнилась: онъ съ про­
чими бѣлками собиралъ пылинки изъ солнечныхъ 
лучей и просѣвалъ ихъ въ мельчайшее волосяное 
сито. Изъ этой пыли пекли старухѣ хлѣбъ, который 
ей былъ очень по вкусу.

Еще черезъ годъ обязанность его опять пере­
мѣнилась : онъ набиралъ воду для питья старухѣ, но 
не простую воду доЖдевую, такой воды старуха не 
пила. Ей собирали утреннюю росу съ душистыхъ 
розъ. Это было не легко, потому что она уЖасно 
много пила.





Наконецъ еще годъ прошелъ, и должность Яши 
снова перемѣнилась: онъ былъ взятъ въ комнаты, 
гдѣ заставили его чистить зеркальные полы, на ко­
торыхъ всякое пятнышко было замѣтно.

На четвертый годъ его сдѣлали поваренкомъ; 
это была самая почетная должность. Яша вскорѣ 
научился и сталъ готовить очень порядочно. Онъ 
умѣлъ сварить супъ изъ сотни разныхъ травъ и 
корешковъ, испечь пирогъ изъ самыхъ разнообраз­
ныхъ снадобьевъ.

Прошло семь лѣтъ. Яша у Же былъ главнымъ 
пнроЖникомъ. ОднаЖды утромъ, снявъ съ ногъ 
орѣховыя скорлупки, старуха собралась на базаръ, 
а Яшѣ приказала даЖарить къ ея приходу курицу, 
нафаршировавъ ее зеленью. Онъ обварилъ курицу, 
ощипалъ ее, выпотрошилъ й пошелъ въ кладовую 
за зеленью. Вдругъ онъ замѣтилъ тамъ стѣнной 
шкафикъ, котораго доселѣ не видывалъ. Дверка была 
полуотворена; онъ съ любопытствомъ заглянулъ 
туда. Въ шкафчикѣ стояли коробочки съ зеленью 
и корешками. Сильный запахъ слышался оттуда. 
«Что это за травы?» подумалъ Яша и вынулъ одну 
изъ коробочекъ. Въ ней леЖали растенія съ голу­
бовато-зеленымъ листомъ и ярко-Желтымъ огнен­
нымъ цвѣткомъ. Яша понюхалъ: запахъ цвѣтка 
напоминалъ ему супъ, приготовленный старухою — 
онъ сталъ чихать и отъ этого проснулся.

— «Какая чепуха! подумалъ онъ, протирая 
глаза: — какъ моЖетъ присниться такой вздоръ, 
будто я и бѣлка, и поваръ, и Живу съ морскими 
свинками. Вотъ-то мама посмѣется, какъ я ей раз- 
скаЖу все это! А поЖалуй, что она и побранитъ 
меня: вѣдь я оставилъ ее одну на рынкѣ, а самъ 
уснулъ въ чуЖомъ домѣ.

И въ самомъ дѣлѣ, Яша до того заспался, что 
едва могъ разогнуться: шея у него не вертѣлась, и 
онъ точно ошалѣлъ, куда ни пойдетъ, вездѣ ткнется 
носомъ, повернется неловко — задѣнетъ имъ объ 
косякъ, объ дверь, — что за чудеса! Наконецъ онъ 
кое-какъ выбрался изъ дому. Свинки и бѣлочки 
бѢЖали за нимъ визЖа и пища, но у сѣней повер­
нули назадъ, какъ бы не смѣя выходить наруЖу.

Старуха завела его на самый край города; Яша 
едва могъ выбраться изъ тѣсныхъ кривыхъ пере­
улковъ; къ тому Же тамъ была толпа народу, всѣ 
торопились, толкали его, говорили о какомъ-то 
карликѣ, который долЖно быть показывался гдѣ 
нибудь вблизи. Яша охотникъ былъ до всякихъ 
зрѣлищъ и представленій; онъ бы въ другой разъ 
и самъ не прочь посмотрѣть карлика; но теперь ему 
было не до того, онъ спѣшилъ къ матери и не зналъ
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какъ она его приметъ, какъ оправдаться передъ 
ней.

Добравшись до базарной площади, онъ издали 
завидѣлъ мать и порадовался, что стало быть не 
слишкомъ долго проспалъ, если мать его не успѣла 
еще распродать весь товаръ свой.

По дорогѣ, онъ сталъ придумывать какъ подойти 
къ матери и что ей сказать; онъ видѣлъ, что мать 

I сидитъ грустная, не зазываетъ прохоЖихъ поку- 
! пателей, а подперши голову рукою, молча смотритъ 
I въ землю. Яша сзади подошелъ къ ней и, поло-
• Живъ ей руку на плечо, ласково проговорилъ:

— «Что съ тобою, мама? Ты на меня сердишься?» 
Женщина оглянулась. — «Пошелъ прочь отъ 

: меня! Уродъ ты эдакій! съ испугомъ закричала 
I она: — терпѣть не могу такихъ глупыхъ шутокъ! »

— Что ты, мама? Что съ тобою? Затѣмъ ты 
меня гонишь? въ изумленіи говорилъ мальчикъ.

— Сказала я тебѢ, пошелъ прочь, такъ и уби­
райся, съ досадою продолЖала Анна, — не дамъ я 
теоѣ ничего, ступай.

— Она помѣшалась !• Что я теперь съ ней стану 
І дѣлать? тихонько проговорилъ Яша: — домой-бы ее 
■ какъ нибудь отвести. Мамочка, послушай, взгляни 
! только на меня, отчего ты меня не хочешь при- 
? знать? Вѣдь я сынъ твой Яша.

— Это невыносимо! закричала она, обращаясь 
! къ торговкамъ: — смотрите пожалуйста, привязался 
I ко мнѣ уродъ этотъ, да еще насмѣхается надо
• мною, надъ моимъ несчастіемъ, говоритъ: я сынъ 

твой Яша.
Тутъ всѣ сосѣдки поднялись съ шумомъ, бранью 

и накинулись на Яшу. Онѣ бранили его какъ 
умѣли (а торговки въ этомъ дѣлѣ мастерицы); онѣ 
укоряли его, что стыдно насмѣхаться надъ бѣд­
ною Анною, у которой уЖе семь лѣтъ какъ пропалъ 

I сынъ, и грозили ему, что въ клочки разорвутъ его, 
если онъ не уйдетъ тотчасъ и не оставитъ въ по­
коѣ бѣдную Женщину.

Яша вовсе съ толку сбился. Вѣдь онъ вышелъ 
на базаръ сегодня утромъ, помогъ матери разста­
вить корзины, съ нею торговалъ, понесъ старухѣ 
капусту, правда, закусилъ и вздремнулъ у нея, но 
все-таки не долго, тотчасъ Же вернулся назадъ, а 
его не признаютъ, говорятъ, что онъ пропадалъ семь 
лѣтъ и что это вовсе не онъ; бранятъ, называютъ 
его уродомъ. Слезы навернулись у него на глазахъ. 
Онъ рѣшился идти къ отцу и отъ него узнать 
правду.

Дойдя до угла, гдѣ отецъ чинилъ башмаки, 
Яша увидалъ его работавшимъ въ лавкѣ; робко 
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подошелъ онъ къ двери и остановился. Сначала са- | 
поЖникъ работалъ прилеЖно, не замѣчая мальчика; 
затѣмъ оторвавшись на минуту отъ работы и взгля­
нувъ въ дверь, онъ выронилъ отъ удивленія работу 
изъ рукъ и воскликнулъ: «Что это такое?»

— Здравствуй, хозяинъ, сказалъ мальчикъ, входя 
въ лавку: — какъ поЖиваешь?

— Плохо, отвѣчалъ Яшинъ отецъ, осматривая 
мальчика съ головы до ногъ: — не спорится у меня 
дѣло; работаю одинъ, становлюсь старъ, а помощ- 
ника дерЖать дорого, несходно будетъ.

— А сынишка — что Же развѣ не моЖетъ? пора 
бы и ему пріучаться къ дѣлу! допрашивалъ Яша.

— Да, сынишка! То-то вотъ и бѣда, что сыниш- 
ки-то нѣтъ! вздохнулъ сапоЖникъ. Будь онъ со 
мною, такъ мы не только что чинить, а и вновь 
стали бы работать, тогда бы разЖились! Ему уЖь 
теперь шестнадцатый годъ пошелъ бы.

— А гдѣ онъ? спросилъ Яша дроЖаіцимъ го­
лосомъ.

— Богъ вѣсть гдѣ! Семь лѣтъ тому назадъ его 
у насъ украли съ базару.

— ^Селіь лѣтъ толу назадъ!» съ недовѣріемъ 
повтори/ь Яша.

— Да, семь лѣтъ. Я какъ сейчасъ помню: Жена 
вернулась съ крикомъ и плачемъ, говоря, что маль­
чишку у нея увели, что она вездѣ искала и спраши­
вала его; но никто его не видалъ. Яша былъ хо­
рошенькій мальчикъ; я всегда за него боялся; мать 
разсылала его съ чуЖимъ народомъ въ незнакомыя 
мѣста, мнѣ было за него страшно: городъ великъ 
мало ли какіе есть люди! Такъ и случилось: понесъ 
онъ разъ чуЖой старухѣ цѣлую корзину капусты, 
да такъ съ тѣхъ поръ мы его и не видали.

— И съ тѣхъ поръ прошло семь лѣтъ?
— Да, весною будетъ семь. Мы печатали о немъ 

объявленія, искали его, обошли весь городъ, спра­
шивали въ каЖдомъ домѣ. Многіе знали, любили 
его, приняли въ насъ участіе, помогали розыски- 
вать его, но ничего не могли сдѣлать — какъ въ 
воду канулъ! Пропалъ да и только! ДаЖе старухи 
той никто послѣ не видалъ. Говорила какая-то 
старая, престарая старушенка, что это была, долЖно 
быть, злая колдунья, которая приходитъ въ городъ 
въ пятьдесятъ лѣтъ разъ. ДолЖно быть она и увела 
нашего Яшу. ;

Теперь только понялъ Яша въ чемъ дѣло: стало I 
быть онъ не во снѣ провелъ семь лѣтъ у старухи — • 
волшебницы, она въ самомъ дѣлѣ обратила его въ 
бѣлку; отняла у него цѣлыхъ семь лѣтъ Жизни его, 
— и какъ Же онъ ихъ провелъ? Чему научился за все 

это время? Онъ Жилъ въ обществѣ морскихъ свинокъ 
да бѣлокъ и научился натирать полы да готовить 
кушанье. Горько стало бѣдном}г Яшѣ, онъ готовъ 
былъ расплакаться.

— Заказовъ какихъ не будетъ ли? спросилъ его 
сапоЖникъ: — туфлей, а моЖетъ чахольчикъ на 
носъ? добавилъ онъ смѣясь.

— Это зачѣмъ? спросилъ Яша: — не слыхивалъ 
я, чтобы на носы надѣвались чахлы.

— Ну вѣдь это смотря по носу; будь я на* ва­
шемъ мѣстѣ, я бы конечно сдѣлалъ себѣ чахолъ; 
покрайней мѣрѣ уЖь спокойно-бы было, задѣнешь 
носомъ, такъ небольно! — И сапоЖникъ разсмѣялся.

Яша хватился за носъ. О уЖасъ! У него былъ 
толстый носъ, длиною покрайней мѣрѣ въ четверть! 
Вотъ почему и мать не признала его! Вотъ почему 
его называли уродомъ.

— Нѣтъ ли здѣсь зеркала? Жалобно спросилъ 
Яша.

— Зеркала? Нѣтъ. Да теоѣ бы каЖись лучше 
и не смотрѣться вовсе.

— Нѣтъ, мнѣ надо, мнѣ непремѣнно надо по­
смотрѣться, настаивалъ Яіиа.

— А коли надо, такъ убирайся отъ меня. Иди 
вонъ къ тому цирюльнику, тамъ и посмотрись.

Яша пошелъ. — «Позвольте мнѣ у васъ по­
смотрѣться въ зеркало,» сказалъ онъ, входя въ ци­
рюльню.

— Сдѣлайте одолЖеніе, съ улыбкою сказалъ ци­
рюльникъ, и общій хохотъ сидѣльцевъ раздался въ 
лавкѣ. «Лебединая шейка! КняЖескія ручки! А 
носъ! . . . Такого другаго не увидишь, хоть два 
вѣка проЖивешь!» говорилъ цирюльникъ.

МеЖду тѣмъ Яша подошелъ къ зеркалу.
— Не мудрено, что ты меня не признала, ма­

тушка! подумалъ онъ. — Не таковъ былъ твой 
Яша въ тѣ счастливые дни, когда' ты любила его 
и гордилась имъ.

Глаза его съеЖились, огромный носъ висѣлъ 
ниЖе подбородка; голова сидѣла на самыхъ плечахъ 
и едва ворочалась; ростомъ Же онъ остался какъ 
семилѣтній мальчикъ, но въ плечахъ былъ широкъ, 
а выгнутая грудь и спина придавали ему еще болѣе 
уродливый видъ; Жиденькія, тоненькія ноЖки едва 
сдерЖивали такое толстое туловище, а длинныя сухія 
руки болтались по самыя пятки; онъ дотрогивался 
до земли своими черными костлявыми пальцами.

Яша вспомнилъ то утро, когда старуха подошла 
къ его матери, перерывъ у нея всѣ корзины. Онъ 
смѣялся надъ ея уродливостью и за то сталъ теперь 
самъ еще хуЖе ея.





—M®

— Ну что, налюбовались? спрашивалъ цирюль­
никъ Яшу, все еіце въ изумленіи стоявшаго передъ 
зеркаломъ. Оно, конечно, трудно наглядѣться на 
такую диковину, да вѣдь вамъ чай и не впервые. 
А вотъ что, братъ, ты не вздумаешь-ли поступить 
ко мнѣ въ цирюльню? Жилъ-бы ты на всемъ на 
готовомъ и покойно и весело безъ всякой работы, 
стой себѣ только у двери да поглядывай въ нее на 
прохожихъ, а зайдетъ кто — ну дай на себя по­
любоваться, прислуЖи, помоги выбрить, прими и 
подай, что нуЖно. .А то видишь-ли, сосѣдъ мой 
соперникъ завелъ у себя великана — всѣ къ нему 
и идутъ, а я остался безъ, работы, такъ пусть-Же 

•у меня будетъ карликъ, моЖетъ и ко мнѣ пойдутъ.
Яша былъ глубоко оскорбленъ такимъ предло­

женіемъ. Быть въ лавкѣ приманкою для посѣти­
телей ! Вотъ до чего унизила его злая старуха вол­
шебница.

Обдумавъ хорошенько, Яша рѣшился идти снова 
къ матери и объяснить ей все, что съ нимъ было, 
гдѣ онъ пропадалъ семь лѣтъ и почему такъ пере­
мѣнился.

Заставъ мать еіце на рынкѣ, онъ объяснилъ ей 
что могъ, припоминая мельчайшія подробности изъ 
дѣтства своего, Желая этимъ доказать ей , что онъ 
въ самомъ дѣлѣ сынъ ея Яша. Мать въ раздумьѣ 
повела его къ отцу.

— Смотри-ка какого я тебѢ гостя веду, сказала 
она муЖу: — онъ увѣряетъ, будто сынъ нашъ Яша, 
и разсказалъ мнѣ какъ семь лѣтъ тому назадъ его 
увела старуха колдунья.

— Вотъ какъ! Это онъ тебѢ все разсказалъ? съ 
сердцемъ вскричалъ сапоЖникъ. — Славно! Сначала 
меня разспросилъ, а потомъ и пошелъ да разсказалъ 
тебѢ. Ловко!

И схвативъ ремень, онъ стегнулъ имъ карлика 
такъ, что тотъ съ визгомъ убѢЖалъ и скрылся.

День-деньской прошлялся Яша по городу, и никто 
надъ нимъ не сЖалился, не пріютилъ и не накор­
милъ его. Къ вечеру онъ легъ на церковной па­
перти и уснулъ.

Первые лучи солнца разбудили его. Опомнив­
шись онъ вскочилъ и началъ обдумывать, что ему 
дѣлать и какъ быть? Отецъ съ матерью отказались 
отъ своего Яши; быть цирюльной вывѣской ему не 
хотѣлось: онъ былъ слишкомъ гордъ, чтобы пока­
зываться за деньги; трудиться и работать Желалъ 
онъ, но какую работу придумать по силамъ? Онъ 
вспомнилъ, что Жилъ у старухи въ поварахъ, и ему 
казалось, что онъ кухонное искусство знаетъ хорошо, 
а потому, какъ только улицы стали оЖивляться,
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нашъ Яша, зайдя напередъ въ церковь и благо­
словись на работу, пошелъ въ люди искать счастья. 
Тамошній герцогъ былъ извѣстный сластена, онъ 
выписывалъ себѣ поваровъ изъ всѣхъ пяти частей 
свѣта, и Яша отправился ко двору. У воротъ ча­
совые спросили его, что ему нуЖно? «Главнаго смо­
трителя надъ царскою кухнею», отвѣчалъ Яша.

Надъ нимъ смѣялись, трунили, однако повели 
къ смотрителю внутренними дворами. Гдѣ они ни 
проходили, вездѣ карликъ обраіцалъ на себя вни­
маніе : лакеи, конюхи, скороходы, половшику — всѣ 
бросали свое дѣло и бѢЖали за карликомъ «Смо­
трите, смотрите! карлика ведутъ! видѣли карлика?» 
кричали они. Народу прибывало, шумъ усиливался.

Въ дверяхъ показался смотритель дворца, съ 
огромною плетью въ рукахъ.

— Пресвятыя небеса! Что здѣсь за шумъ! Не 
знаете вы, собаки, что герцогъ еіце почиваетъ! 
закричалъ онъ, выразительно взмахнувъ плетью, при­
чемъ порядкомъ поплатились спины нѣкоторыхъ 
конюховъ и привратниковъ.

— Мы привели карлика, заговорили тѣ, — да 
еіце какого! Посмотрите-ка, диковинный какой!

Увидавъ карлика, смотритель чуть было не раз­
смѣялся, но во-время удерЖался, боясь уронить до­
стоинство свое. А потому онъ напередъ разогналъ 
своею плетью лишній народъ, ввелъ карлика въ ком­
наты, и спросилъ что ему нуЖно.

— Ты ошибся, любезный, тебѢ не смотрителя 
кухни нуЖно, а смотрителя дворца, т. е. меня, ты 
вѣроятно Желаешь быть придворнымъ карликомъ, 
не такъ ли?

— Никакъ нѣтъ-съ, отвѣчалъ карликъ, я могу 
похвалиться и смѣло говорю, что я отличный 
поваръ, а потому Желалъ бы видѣть самого смо­
трителя царской кухни и предложить ему свои 
услуги.

— Вольному воля! Только странный у тебя 
вкусъ: какъ Же предпочесть должность повара долж­
ности придворнаго карла и шута. Тутъ тебя кор­
мятъ отлично, хорошо одѣваютъ, Живешь ты въ 
покоѣ и довольствѣ, а тамъ------- да еіце вопросъ
моЖешь ли ты быть поваромъ самого герцога?

Но карликъ настаивалъ на своемъ, и смотритель 
дворца повелъ его къ смотрителю кухни.

— Я привелъ вамъ искуснаго повара, сказалъ 
онъ: — не нуЖенъ ли онъ вамъ?,

Главный смотритель царской кухни взглянулъ 
на карлика и расхохотался.

— Ты поваръ? спросилъ онъ въ удивленіи. — 
Думаешь ты, что въ нашей придворной кухнѣ плиты 
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вылоЖены по твоему росту? Ты и на цыпочкахъ 
до нее носомъ не достанешь. Нѣтъ, любезный, тебя 
на смѣхъ долЖно быть ко мнѣ послали.

И онъ снова расхохотался, а за нимъ и дворецкій 
и вся прислуга.

Но карликъ не смутился. «Дайте мнѣ для опыта 
изготовить какое нибудь кушанье; что вамъ стоитъ, 
если и пропадетъ два, три яйца да немного варенья, 
вина, муки, да масла! У васъ тутъ каЖется всего 
довольно, не великъ убытокъ. А вы увидите, я при 
васъ стану готовить и ручаюсь за успѣхъ,» убѣж­
далъ карликъ. Смотритель придворной кухни согла- - 
сился.

— Пойдемъ посмотримъ, что изъ этого будетъ, 
сказалъ онъ дворцовому смотрителю, и оба, въ со­
провожденіи карлика, отправились разными ходами 
и переходами въ кухню; занимавшую цѣлое отдѣ­
леніе дворца. Въ ней все было великолѣпно устроено: 
огонь горѣлъ подъ двадцатью плитами; тутъ Же 
былъ водоемъ изъ чистой прозрачной воды, служив­
шій такЖе рыбьимъ садкомъ; по стѣнамъ были 
мраморные и изъ рѣдкаго дерева шкапы съ самыми 
необходимыми припасами, а направо и налѣво отъ 
кухни были десять залъ: тамъ хранились отборные 
припасы — все, что было рѣдкаго во всей Европѣ 
и Азіи. Кухня полна была народу, кто несъ лоЖку, 
кто вилку, кто сковородку, кто плошку; все суети­
лось, бѣгало; но при появленіи главнаго смотрителя 
придворной кухни всѣ словно замерли. КаЖдыи изъ 
прислуги остался на томъ мѣстѣ, гдѣ его засталъ 
смотритель, и все смолкло, только трещалъ огонь 
да плескала вода.

— Какой сегодня завтракъ приказалъ себѣ гер­
цогъ? спросилъ смотритель перваго повара придвор­
ныхъ завтраковъ.

— Датскій супъ соизволилъ приказать герцогъ, 
съ красными гамбургскими клецками, отвѣчалъ пер­
вый поваръ придворныхъ завтраковъ.

— Слышишь, обратился къ карлику смотритель, 
слышишь-ли какое блюдо Желаетъ герцогъ сегодня 
къ завтраку? Обдумай и скаЖи по совѣсти, мо- 
Жешь ли ты исполнить такую трудную задачу? 
Датскій супъ — дѣло не легкое, а гамбургскія 
клецки — и подавно; это наша тайна.

— Самое легкое блюдо, отвѣчалъ карликъ, ко все­
общему удивленію. Будучи бѣлкою, онъ часто гото­
вилъ его, а потому и не испугался такой по види­
мому трудной задачи. — «Для супа мнѣ нуЖны такіе- 
то и такіе коренья, такая-то зелень, кабанье сало и 
яйца; для клецокъ Же, — продолЖалъ онъ, понизивъ 
голосъ, такъ что его слышали только смотритель 1_________________________________________________  

да первый поваръ придворныхъ завтраковъ, — для 
клецокъ мнѣ нуЖно четыре рода различнаго мяса, 
вина, утинаго сала, имбирю и зелени, называемой 
тогозки.

— Святые отцы! Да гдѣ ты этому научился? 
У какого волшебника? вскричалъ поваръ внѣ себя 
отъ удивленія: — онъ все знаетъ, все перечелъ до 
послѣдней мелочи, даЖе траву прибавилъ, которую 
мы вовсе не знали! Да это долЖно быть хорошо! 
О! ты чудо-поваръ!

— Не оЖидалъ я этого, говорилъ смотритель 
царской кухни: — ну что Же, давайте ему припасы, 
пускай готовитъ.

Все подали. Карликъ приступилъ къ стряпнѣ — 
но тутъ оказалось, что oHj> едва доставалъ носомъ 
до плиты; ему составили два сТула, полоЖили на 
нихъ мраморную доску и, взлѣзши на нихъ, онъ 
принялся готовить. Вокругъ стояли повара, по­
варята, всякая прислуга и въ удивленіи глазѣли на 
ловкаго повара. Изготовя онъ велѣлъ поставить 
оба блюда на огонь, а самъ сталъ считать: разъ, два, 
три, четыре, пять. Досчитавъ до пятисотъ, онъ за­
кричалъ: «Снимай!» и предложилъ смотрителю при­
дворной кухни отвѣдать кушанье.

Главный поваръ приказалъ поваренку подать зо­
лотую лоЖку, и сполоснувъ ее въ водоемѣ, передалъ 
главному смотрителю придворной кухни.

Этотъ торжественно подошелъ къ плитѣ, за­
черпнулъ на лоЖку супу, отвѣдалъ его, закрылъ 
глаза и заіцелкалъ языкомъ.

«Отлично! сказалъ онъ: — не хотите ли попро­
бовать?» обратился онъ къ смотрителю дворца. Тотъ 
поклонился, взялъ лоЖку, такЖе отвѣдалъ и при­
шелъ въ неописанный восторгъ.

«Baute искусство я уваЖаю и, вѣрьте, глубоко 
цѣню его, сказалъ онъ главному позару придвор­
ныхъ завтраковъ: — но такого супу и такихъ гам­
бургскихъ клецокъ вы еіце не дѣлывали!»

И самъ поваръ отвѣдалъ и почтительно поЖалъ 
карлику руку. — «Да ты волшебникъ, сказалъ онъ 
ему: — въ самомъ дѣлѣ твоя зелень придаетъ осо­
бый вкусъ клецкамъ.»

Тутъ вошелъ въ кухню придворный лакей и по­
требовалъ герцогскій завтракъ. На серебряномъ под­
носѣ и на серебряныхъ блюдахъ понесли во дворецъ 
кушанье, а смотритель дворцовой кухни, взявъ кар­
лика за руку, увелъ его къ себѣ.

Не прошло пяти минутъ какъ пришелъ отъ гер­
цога посланный за самимъ смотрителемъ. Тотъ 
нарядился въ свое лучшее платье и пошелъ.

Герцогъ былъ очень доволенъ и веселъ, онъ
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только-что доѣлъ остатки своего завтрака и ути­
ралъ себѣ бороду.

— Да сихъ поръ я всегда былъ очень доволенъ 
твоими клецками, но сегодня онѣ были необыкно­
венно хороши; кто готовилъ? Съ тѣхъ поръ какъ 
я сиЖу на тронѣ праотцевъ моихъ, я не Ѣдалъ 
такого завтрака.

Смотритель придворной кухни разсказалъ, какъ 
нынче къ нему явился карликъ и просилъ мѣсто 
повара, и какъ онъ далъ ему на пробу изготовить 
завтракъ, прибавя, что своимъ искусствомъ карликъ 
поразилъ ихъ всѣхъ. Герцогъ приказалъ карлика 
позвать и сталъ разспрашивать его кто и откуда онъ? 
Бѣдный Яша не могъ сказать ему правды: какъ онъ 
былъ бѣлкой и слуЖилъ у старухи волшебницы, а 
потому отвѣчалъ кратко, что онъ круглый сирота, 
а поваренному искусству онъ научился у одной ста­
рухи. Герцогъ не разспрашивалъ его больше и только 
подивился и полюбовался на него.

— Хочешь оставаться у меня? сказалъ онъ: — я 
назначу тебѢ Жалованья пятьдесятъ золотыхъ въ 
годъ, праздничное платье и кромѣ того еіце двѣ 
пары штановъ. Твоя обязанность будетъ заклю­
чаться въ томъ, чтобы ежедневно изготовить мнѣ 
завтракъ и наблюдать за обѣдомъ; вообше я Желаю, 
чтобы кухня моя была подъ твоимъ вѣдѣніемъ. 
Такъ какъ каЖдому слуЖаіцему у меня во дворцѣ 
я самъ даю имя, то пусть ты будешь карликъ Носъ.

' Карликъ Носъ упалъ герцогу въ ноги и благода­
рилъ его, обѣіцаясь вѣкъ свой слуЖить ему вѣрою и 
правдою. Онъ принялся за работу, и съ тѣхъ поръ, 
моЖно сказать, герцогъ сталъ другимъ человѣкомъ. 
ІІреЖде ему случалось крутенько расправляться со 
своею прислугою: часто летали имъ въ головы блюда; 
разъ даЖе онъ бросилъ въ лицо самому смотрители} 
придворной кухни непроваренную телячью ноЖку; 
она была Жестконька и не понравилась герцогу, а 
смотритель послѣ этого пролеЖалъ трое сутокъ. 
Конечно герцогъ загладилъ свой поступокъ, ѵцедро 
отсыпавъ нѣсколько пригоршней золотыхъ постра­
давшему смотрителю; но всетаки повара не безъ 
страха подавали герцогу кушанье; съ тѣхъ Же поръ 
какъ готовилъ карликъ — все вдругъ перемѣнилось: 
преЖде герцогъ кушалъ только три раза въ день, 
теперь Же, чтобы вполнѣ наслаЖдаться искусствомъ 
своего повара, онъ сталъ кушать пять разъ въ 
день и при всемъ томъ не находилъ случая не только 
гнѣваться, но даЖе быть недовольнымъ чѣмъ бы то 
ни было, и день ото дня полнѣлъ и здоровѣлъ.

Вскорѣ карликъ сталъ извѣстенъ на весь городъ; 
всѣ о немъ говорили, дивились его искусству и самая
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знать просила у герцога позволенія присылать по­
варовъ въ науку къ карлику Носу. За это ему 
щедро платили, но онъ не бралъ этихъ денегъ себѣ, 
оставляя ихъ прочимъ поварамъ, чтобы задобрить 
ихъ.

Такъ проЖилъ Носъ два года; Жизнь его текла 
спокойно безъ всякихъ перемѣнъ; всѣмъ бы хорошо 
ему было, если-бы не разлука съ родителями.

ОднаЖды онъ пошелъ по своему обычаю на ба­
заръ. ВаЖно прохаЖивался онъ взадъ и впередъ 
по площади, осматривая Живность и зелень. Теперь 
уЖе никто не смѣялся надъ нимъ, всякій зналъ его 
и уваЖалъ въ немъ отмѣннаго повара. На этотъ 
разъ карликъ Носъ пошелъ за гусями, онъ долго 
выбиралъ потому, что герцогъ любилъ самыхъ Жир­
ныхъ. Всѣ торговки наперерывъ добивались чести 
продавать придворному повару; одна только тихо 
сидѣла на самомъ концѣ рынка, грустно опустя 
голову на руки. Носъ подошелъ къ ней, у нея 
были три отличные Жирные гуся; купивъ ихъ 
вмѣстѣ съ клѣткою, онъ взвалилъ ее на плечи и 
пошелъ домой.

Ему показалось страннымъ, что только два гуся 
гоготали, а третій сидѣлъ смирно, будто вздыхая. 
«Надо поторопиться заколоть его, проговорилъ кар­
ликъ: — а то поЖалуй околѣетъ, онъ что-то не 
веселъ.» Вдругъ гусь проговорилъ человѣчьимъ го­
лосомъ.

Карликъ Носъ въ изумленіи поставилъ клѣтку 
на земь и посмотрѣлъ на гуся. Тотъ Жалобно 
глядѣлъ на него своими умными глазами. «Не бойся, 
не бойся, гусекъ, не трону тебя, успокоивалъ его 
карликъ: — ты птица рѣдкая; долЖно быть въ 
птичьихъ перьяхъ не весь свой вѣкъ Жила. Вѣдь 
былъ Же и я когда-то бѣлкою!»

— Правда твоя! сказалъ гусь, и я былъ чело­
вѣкомъ ! Я дочь великаго Вѣтробока; имя мое Мими. 
Не думала я, что кончу Жизнь свою постыдною 
смертью на герцогской кухнѣ подъ поварскимъ 
ноЖемъ!

— Успокойся, милая Мими, говорилъ карликъ: — 
пока я Живъ — никто тебя не тронетъ. Я устрою 
тебѢ мѣстечко у себя въ комнатѣ, ты будешь сыта 
и покойна; все свободное время я буду проводить съ 
тобою, чтобы ты не скучала, а на кухнѣ скаЖу, что 
взялъ откормить гуся особымъ способомъ для гер­
цогскаго стола, и при первой Же возможности ос- 
вобоЖу тебя.

Растроганный гусь благодарилъ карлика со слезами 
на глазахъ. Какъ Носъ обѣщалъ, такъ и сдѣлалъ: 
онъ отгородилъ уголокъ въ своей комнатѣ, посадилъ
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туда гуся подъ предлогомъ откормить его особымъ 
способомъ; приносилъ ему лакомыхъ блюдъ и про­
водилъ съ нимъ все свободное время. Они разсказы­
вали другъ другу свои похожденія, и онъ узналъ 
отъ Мими, что она дочь сильнаго волшебника Вѣ­
тробока, Живуіцаго на Готландскомъ острову. Отецъ 
ея поссорился со злою, хотя и слабѣйшею волшебни­
цею ; она однако перехитрила его и въ отміценіе обо­
ротила дочь его въ гуся. Выслушавъ разсказъ 
Носа, она сказала ему: «Какъ дочь волшебника, я 
знаю нѣкоторые заговоры и изъ всего, что ты мнѣ раз­
сказалъ, виЖу, что ты заговоренъ на какую нибудь 
траву. Волшебница поспорила съ тобою, разбирая 
зелень у твоей матери; понюхавъ какую-то траву, 
ты вдругъ превратился въ человѣка, наконецъ 
иныя ея рѣчи — все это подтверждаетъ мои до­
гадки и если ты найдешь траву, на которую ты за­
говоренъ — то чары исчезнутъ и ты снова станешь 
преЖнимъ Яшею.»

Но гдѣ было найти Носу неизвѣстную ему траву? 
Тутъ прислалъ за Носомъ герцогъ и объявилъ 

ему, что Ждетъ къ себѣ ваЖнаго гостя, сосѣдняго 
владѣтельнаго принца, предупреждая карлика, что 
у этого принца отмѣнный столъ, а потому и 
герцогъ Желаетъ угостить его на славу. «Смотри 
Же, говорилъ онъ, чтобы у тебя ни разу не повторя­
лись одни и тѣ Же кушанья, отъ этого зависитъ 
вся судьба твоя. Требуй что тебѢ надо; я не по- 
Жалѣю ни золота, ни бриліантовъ и лучше разорюсь, 
пусть я стану ниіцимъ, только бы достойно принять 
моего высокаго гостя! »

Карликъ выслушалъ. «Приказаніе ваше будетъ 
исполнено, сказалъ онъ, низко кланяясь. Если Богъ 
помоЖетъ, заслуЖимъ милость и передъ гостемъ 
вашимъ.»

И вотъ карликъ принялся за работу; онъ не 
іцадилъ ни герцогской казны, ни трудовъ своихъ. 
Цѣлый день стоялъ передъ плитой въ чаду и въ 
огнѣ, и только раздавался его голосъ: то и дѣло онъ 
покрикивалъ на поварятъ да на прислугу.

УЖе двѣ недѣли гостилъ у герцога принцъ и 
былъ всѣмъ очень доволенъ. Принцы Ѣли по пяти 
разъ на день, и герцогъ былъ счастливъ, что угоЖ- 
далъ своему гостю. Тутъ вздумалось герцогу по­
казать принцу карлика Носа.

— Каковъ мой поваръ? спросилъ герцогъ, когда 
Носъ вошелъ въ комнату.

— Истинный худоЖникъ! воскликнулъ принцъ, 
— но скаЖи, любезный, обратился онъ къ карлику, 
почему при твоемъ глубокомъ знаніи дѣла, при та­
комъ разнообразномъ столѣ, ты до сихъ поръ не по­

даешь намъ пирогъ Сюзерена. — Карликъ испугался, 
онъ и не слыхивалъ о такомъ пирогѣ, но онъ тот­
часъ Же спохватился: — «Я надѣялся, что ваше вы­
сочество еіце долго будете радовать герцога своимъ 
присутствіемъ, и берегъ такое блюдо на прошенье,» 
сказалъ онъ.

— ДолЖно быть ты и мнѣ берегъ его на про- 
іцанье, чтобы наканунѣ смерти меня имъ угостить, 
засмѣялся герцогъ: — потому что и я его никогда не 
Ѣдалъ. Нѣтъ, милый, выдумывай сдѣлать на прощанье 
что нибудь другое, а пирогъ подай намъ завтра-Же.

— Приказаніе ваше будетъ исполнено, отвѣчалъ 
карликъ кланяясь и затѣмъ удалился. Но не весело 
ему было; молча пошелъ онъ къ себѣ въ комнату 
и тамъ разсказалъ свое горе бѣдной плѣнницѣ Мими.

— Утѣшься, сказала она: — я выручу тебя изъ 
бѣды, у насъ за столомъ часто подавали пирогъ 
этотъ, и я научу тебя какъ его готовить.

Она разсказала карлику чего и сколько класть въ 
пирогъ, какъ его дѣлать, и Носъ тотчасъ Же пошелъ 
сдѣлать пробу. Онъ испекъ небольшой пироЖокъ, 
далъ отвѣдать главному смотрителю придворной 
кухни, который расхвалилъ карлика за его новое 
искусство. — «Если тутъ чего и не достаетъ, сказала 
Мими, то конечно принцы твои не узнаютъ, гдѣ имъ! »

На другой день карликъ испекъ какъ слѣдовало 
большой пирогъ и горячій, прямо съ пылу, укра­
сивъ его цвѣтами, послалъ за столъ. Самъ Же 
переодѣлся въ праздничное платье и пошелъ въ 
столовую. Онъ вошелъ въ ту минуту, какъ главный 
дворецкій, разрѣзавъ пирогъ, подавалъ его йа сере­
бряной лопаточкѣ высокимъ особамъ.

Герцогъ откусилъ, и вскинулъ глаза къ небу.
— Да, это моЖно назвать царемъ пироЖныхъ! 

сказалъ онъ, проглотивъ кусокъ. — А вы какого 
мнѣнія? обратился онъ къ принцу.

Тотъ не съ разу отвѣчалъ; онъ кусалъ по кро­
шечкѣ, долго ворочалъ во рту, разбиралъ, причмоки­
валъ и наконецъ съ насмѣшливою улыбкою, ото­
двинувъ тарелку, сказалъ: «Отлично сдѣлано, но это 
не то, это не Сюзерена. Я,этого оЖидалъ.»

Герцогъ нахмурился. — « Уродъ ты эдакій! крик­
нулъ онъ на карлика. — И ты дерзнулъ мнѣ на­
нести такую обиду? Это пачкотня, а не стряпня! 
Казнить тебя велѣть! »

— Ради Бога, не гнѣвайтесь, просилъ карликъ, 
увѣряю васъ, пироЖное это приготовлено по всѣмъ 
правиламъ искусства.

— Ты лЖешь, негодный, вскричалъ герцогъ, 
толкнувъ карлика ногою: — стало быть не такъ 
приготовлено, принцъ знаетъ, что говоритъ.
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— СЖальтесь! умолялъ карликъ принца, ска­
жите, чѣмъ не такъ, чего не достаетъ въ моемъ 
пироЖномъ?

— Если я и скаЖу, то это ни къ чему не по­
ведетъ, сказалъ принцъ смѣясь, — я еще вчера 
былъ увѣренъ, что ты не испечешь этого пирога 
какъ слѣдуетъ, какъ печетъ мой поваръ. Тутъ 
не достаетъ травки «чихай на здоровье», вовсе неиз­
вѣстной въ вашихъ странахъ, а безъ нея пирогъ 
безвкусенъ и барину твоему не ѣдать настоящаго 
пирога Сюзерены.

Это герцога задѣло за Живое.
— Клянусь честью праотцевъ моихъ, закричалъ 

онъ и глаза его гнѣвно засверкали: — клянусь, что 
или мы завтра будемъ Ѣсть настоящій пирогъ 
Сюзерену, или голова этого негодяя украситъ мои 
ворота! Ступай, даю теоѣ сутки сроку.

Снова пошелъ карликъ повѣрять свое горе плѣн­
ницѣ своей.

— О чемъ Же ты плачешь? сказала она. Я знаю 
всѣ травы, всѣ названія ихъ и выручу тебя изъ 
бѣды. Теперь къ счастью новолуніе, именно время 
цвѣта «чихай на здоровье». СкаЖи только есть-ли 
тутъ по близости старые каштаны?

— Есть много, но зачѣмъ теоѣ ихъ?
— А затѣмъ, что трава эта растетъ всегда при 

корнѣ старыхъ каштановъ. Возьми меня съ собою 
и пойдемъ въ рощу, я разыщу теоѣ ее.

Карликъ взялъ гуся на руки и собрался было 
въ путь, какъ вдругъ у выходной двери остановилъ 
его часовой, объявивъ, что получилъ строЖайшее 
приказаніе не выпускать карлика Носа изъ зданія 
дворца.

— Но вѣдь не запретятъ Же мнѣ идти въ садъ? 
спросилъ карликъ: — сдѣлай милость пошли спросить 
главнаго смотрителя дворца. — И получивъ разрѣ­
шеніе, карликъ вышелъ въ садъ. Пройдя нѣсколько 
шаговъ, онъ спустилъ гуся, который быстро побѣ- 
Жалъ къ пруду; тамъ стояли старыя тѣнистыя 
каштановыя деревья. Сердце замирало у бѣднаго 
карлика: вся судьба его зависѣла отъ того, найдетъ 
ли Мими травку или нѣтъ. УЖе смеркалось. Мими 
обошла всѣ деревья, но напрасно: травки не было. 
Ей стало Жаль бѣднаго карлика, и она прослези­
лась.

Взглянувъ на тотъ берегъ, карликъ съ радостью 
увидалъ еще одно каштановое дерево. «МоЖетъ 
быть тамъ будетъ мое счастье!» сказалъ онъ, ука­
зывая на каштанъ. Гусь бѢЖалъ, подпрыгивая и 
взмахивая крыльями, карликъ едва могъ слѣдовать 
за нимъ. Подъ большимъ тѣнистымъ деревомъ уЖе 

было совсѣмъ темно. Гусь проворно совалъ носъ 
свой въ длинную густую траву, вдругъ захлопалъ 
крыльями, вытянулъ шею и, сломивъ стебелекъ, 
подалъ его карлику. «Вотъ она! Вотъ та трава, 
сказала Мими, здѣсь ея много! Тебѣ надолго сто­
нетъ !»

Карликъ сталъ припоминать — что-то растеніе 
это было ему знакомо: тотъ Же запахъ, тотъ Же 
голубоватый цвѣтъ зелени, тѣ Же ярко-красные 
цвѣты съ Желтымъ краемъ — какъ онъ видѣлъ у 
старой колдуньи въ потайномъ шкафчикѣ.

— Какое счастье! воскликнулъ карликъ: — я 
узнаю траву, на которую я заговоренъ! Да, это она! 
Я нюхалъ именно ее, когда оборотился изъ бѣлки въ 
такого урода. Не понюхать-лн мнѣ ее теперь? —

— Нѣтъ, нѣтъ, подоЖди, остановила его Мими, 
тебѢ лучше нарвать и взять съ собою; напередъ 
собери платья, деньги и вещи свои, а потомъ уЖе 
понюхай.

Такъ они и сдѣлали. Карликъ досталъ свою казну 
— пятьдесятъ или шестьдесятъ золотыхъ, связалъ 
вещи и затѣмъ уткнулъ свой длинный носъ въ ду­
шистую траву.

Вдругъ у него затрещали кости, заходили су­
ставы, выросла шея, выпрямились спина и грудь, 
вытянулись ноги, носъ съеЖился — и сталъ нашъ 
Яша рослымъ красавцемъ.

— Какъ ты хорошъ! въ удивленіи вскричала 
Мими. — Ты совсѣмъ другимъ сталъ, ничуть не по- 
хоЖъ на того урода!

Яша поблагодарилъ Бога за Его милость, и какъ 
онъ ни спѣшилъ вернуться къ родителямъ своимъ, 
однако помнилъ, что всему былъ обязанъ бѣдной 
Мими, безъ нея онъ никогда бы не нашелъ разгадки 
и вѣкъ свой оставался бы карликомъ; поэтому онъ 
предложилъ ей напередъ отвезти ее къ сильному 
ВѢтробоку, отцу ея, который вѣроятно съумѣетъ 
съ нея снять чары.

Благополучно выбрался Яша изъ дворца, съ гу­
семъ на рукахъ; никто его не узналъ и не остано­
вилъ. Счастливо они доѣхали до родины Мими, гдѣ 
Вѣтробокъ радостно принялъ дочь свою и, оборотивъ 
ее снова въ человѣка, богато наградилъ Яшу, спѣ­
шившаго вернуться къ родителямъ своимъ.

На этотъ разъ и отецъ и мать признали въ 
красивомъ молодомъ человѣкѣ своего ненагляднаго 
Яшу.

На подарки Вѣтробока Яша купилъ лавку и завелъ 
торговлю. Онъ не боялся труда и вскорѣ разбо­
гатѣлъ и сталъ Жить счастливо.

МеЖду тѣмъ во дворцѣ сдѣлалось великое смя-
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тенье: пришелъ часъ казни карлика, а онъ исчезъ. 
Принцъ утверждалъ, что герцогъ нарочно скрылъ 
карлика, потому что не Желалъ лишиться своего 
лучшаго повара; говорилъ, что такъ поступать не 
честно, упрекнулъ герцога даЖе въ вѣроломствѣ. 
Тогда вспыхнула война меЖду обоими владѣтельными 
особами, война извѣстная подъ именемъ «Травяной 
войны». Послѣ нѣсколькихъ битвъ и большаго кро­
вопролитія принцы заключили миръ, называвшійся 
«ПироЖнымъ миромъ », потому что на мирномъ тор­
жествѣ принцъ велѣлъ своему повару испечь пироЖ- 
ное Сюзерену, которое герцогъ кушалъ и не могъ 
нахвалиться.

Бываютъ ваЖныя послѣдствія отъ ничтоЖной 
причины. —

Разскаіцикъ окончилъ; стали разносить угошеніе.
— Весело ему Жить, говорилъ писатель, указывая 

на Али-Бану, — я готовъ слушать такія сказки съ 
утра до ночи.

— Хоть мнѣ и семьдесятъ семь лѣтъ, говорилъ 
старикъ, а всетаки люблю послушать сказки: гдѣ бы, 
кто бы ни разсказывалъ, уЖь я непремѣнно тутъ.

— СкаЖи, старикъ, отчего это всѣ такъ любятъ 
сказки, вѣдь не одни дѣти, а и мы, взрослые люди?

Но старикъ не успѣлъ отвѣчать, въ залѣ засуети­
лись: другой невольникъ готовился разсказывать.

•-> * .......... . -
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£казка про жида Дбнера, КОТОРЫЙ НИЧЕГО НЕ ВИДАЛЪ.

■
ыло это на моей родинѣ, — началъ неволь­
никъ, — въ Могадорѣ, на берегахъ большаго 
моря, во времена царствованія Мулея Измаила 
въ Марокко.

Всякій знаетъ, что Жиды народъ хитрый и чѣмъ 
ихъ больше тѣснятъ и угнетаютъ, тѣмъ ловчѣе и 
изобрѣтательнѣе они становятся. Но этимъ часто 
они себѣ вредятъ. Это случилось и съ евреемъ 
Абнеромъ, когда онъ однаЖды вечеромъ вышелъ 
прогуляться за мароккскія городскія ворота.

Въ острой, высокой шляпѣ въ не совсѣмъ опрят­
номъ кафтанѣ, шелъ онъ, по временамъ понюхивая 
табачку изъ золотой табакерки. Онъ остороЖно 
пряталъ ее, осматриваясь по сторонамъ и погла­
живая свою длинную, острую бородку. Веселъ и 
доволенъ былъ Жидъ; онъ зашибъ копейку своимъ 
разнороднымъ ремесломъ: онъ и врачъ и купецъ, 
маклакъ и закладчикъ, ни чѣмъ не брезгаетъ, что 
даетъ доходъ. Сегодня онъ обманулъ покупателя 
невольникомъ, за безцѣнокъ купилъ грузъ камеди 
и богатому больному изготовилъ послѣднее питье 
его.

Выходя изъ небольшаго пальмоваго лѣсочка, онъ 
услыхалъ шумъ и увидѣлъ бѣжавшихъ придворныхъ 
конюховъ. Они осматривались второпяхъ на всѣ 
стороны, повидимому иіца чего-то.

— Эй ты! ученый! послушай! кричали они Жиду: 
— не видалъ ли ты, не пробѣЖала ли тутъ лошадь 
въ сѣдлѣ и въ уздѣ?

— Первый рысакъ, миленькій такой, — описы­
валъ Жидъ, — на серебряныхъ подковахъ, съ золо­
тымъ мундштукомъ, золотистой масти, большаго 
росту, хвостъ въ аршинъ?

— Да, да/ эта самая! вскричалъ старшій конюхъ. 
«Это она! повторили прочіе конюхи.» — «Это 
Эмиръ!» сказалъ старый наѣздникъ: — «сколько 
разъ я говорилъ принцу не Ѣздить на Эмирѣ иначе 
какъ съ трензелемъ. Не хотѣлъ меня слушать — ну 
вотъ и доЖдался и сбросила его лошадь. Однако 
надо спѣшить, куда Же мы пойдемъ? Куда побѢЖала 
лошадь?» снова обратились къ Жиду.

— А я никакой лошади не видалъ, отвѣчалъ 
Жидъ улыбаясь: — почему Же я могу знать куда 
убѢЖала царская лошадь?

Удивясь такому противорѣчію, конюхи пристали 
къ Жиду, требовали объясненія, какъ показались 
новые гонцы изъ дворца, опять оглядываясь, словно 
искали что-то.

— Не видали ли вы собаченки, царской моськи? 
спрашивали они.

— Этомаленькой-то, съ мохнатымъ хвостикомъ? 
спросилъ Жидъ.

— Ну да, да!
— Припадаетъ немноЖко на правую переднюю 

лапку?
— Она самая, Савака! О счастье, о радость! Ца­

рица леЖитъ въ судорогахъ безъ памяти отъ такого 
горя! О Савака! Савака! гдѣ ты? Что съ нами 
станется? Выручи насъ, скаЖи, гдѣ она? — умоляли 
посланные.

— А я никакой собаки не видалъ, говорилъ Жидъ, 
я Же йе зналъ, что у царицы, дай ей Богъ здоровья, 
— даЖе есть комнатная собаченка.

Тутъ конюхи и придворные слуги не на шутку 
разсердились на Жида, дерзнувшаго насмѣхаться надъ 
царскими особами. Они схватили Жида, въ увѣ­
ренности, что онъ укралъ и лошадь и собаку, и при­
вели его во дворецъ.

Тутъ принцъ собралъ совѣтъ изъ придворныхъ 
и знатныхъ людей, чтобы рѣшить какъ наказать 
Жида.

Разсудивъ дѣло, рѣшили бить Жида по пятамъ. 
Какъ ни кричалъ бѣдный Жидъ, какъ ни отмаливался, 
сколько ни приводилъ изреченій изъ Талмуда, — 
ничто не помогало: его били безъ пощады. «Или 
верни бѣглецовъ, говорилъ принцъ, или ты попла­
тишься головою за безпокойство, причиненное мнѣ 
и царицѣ.»

Еще стоны и крики Жида раздавались по дворцу, 
какъ принцу было долоЖено, что лошадь и собака 
нашлись. Лошадь ушла на луЖокъ, гдѣ кормъ ей 
пришелся болѣе по вкусу, чѣмъ на царской конюш-

7
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нѣ, а сабаченка связалась съ самымъ простымъ об­
ществомъ мосекъ, вовсе не по сану королевской 
собакѣ.

Мулей Измаилъ потребовалъ отъ Лида объясне­
нія. Три Ады поклонившись въ землю, Аидъ сказалъ:

«Всесильный царь нашъ, царь всѣхъ царей, вла­
ститель пустыни, звѣзда правосудія, зеркало истины, 
пучина мудрости, свѣтлый какъ золото, блестящій 
какъ алмазъ и твердый какъ Аелѣзо, — выслушай 
меня, если уАе ты снизошелъ къ рабу своему, поз­
воливъ говорить ему.

«Клянусь теоѣ вѣрою праотцевъ моихъ, что 
любезнаго коня твоего и собаченку, дорогую сердцу 
государынѣ моей, — я не видалъ. Вотъ какъ дѣло 
было:

«Я вышелъ отдохнуть послѣ дневной работы въ 
рощу, гдѣ удостоился встрѣтить самого главнаго 
конюха и смотрителя черныхъ слугъ вашего сераля. 
Идя тамъ, я замѣтилъ на мелкомъ пескѣ чьи-то 
слѣды. Я сталъ присматриваться и узналъ въ нихъ 
слѣды маленькой собаченки; рядомъ съ ними песокъ 
былъ какъ будто разметенъ: « собаченка вислоухая,» 
подумалъ я, «это знакъ ушей ея»; слѣды ногъ ея 
были такАе слегка заметены: « значитъ, у нея длин­
ный мохнатый хвостъ, подумалъ я, махая имъ, она 
заметала слѣдъ свой». Кромѣ этого я увидѣлъ, 
что одинъ слѣдъ ноги былъ не такъ глубокъ, какъ 
другіе. Тогда я, съ позволенья сказать, подумалъ, 
что собаченка нашей государыни — хромаетъ.

« Я не видалъ такАе и твоей лошади, государь, а 
гуляя въ кустарникѣ напалъ на слѣды. По глубокому, 
но маленькому слѣду копыта я узналъ лошадь бла­
городной породы тченсрской.. Я зналъ, что мой 
государь продалъ европейскому принцу пару такихъ 
лошадей, зналъ, что даАс за нихъ было взято, по­
тому что мой братъ Рубинъ былъ при продаАѢ. 
По слѣду я видѣлъ какъ далеко и ровно лошадка 
выкидывала ногами: «словно бѢАитъ», подумалъ я. 
Вдругъ что-то блеснуло, я по обычаю наклонился 
посмотрѣть, что такое, виАу кусокъ мрамора и на 
немъ серебряный знакъ. «Стало быть серебряныя 
подковы», подумалъ я. А уАь меня не надуешь, я 
отличу настоящее серебро. Пошелъ я дальше; до- 
роАка меАду пальмами была шириною въ аршинъ; 
виАу — по обѣ стороны со стволовъ обметена пыль. 
«Это она хвостомъ махала, подумалъ я, стало быть 
длинный хвостъ въ вѣрныхъ аршина два, коли по обѣ 
стороны доставала разомъ.» Я замѣтилъ и вышину 
вѣтокъ, которыя она задѣвала; по этому узналъ ростъ 
лошади; наконецъ иду дальше, опять блеснуло что- 
то. ГляАу, а въ скалѣ кусокъ оселка и на немъ, 

кто-то черкнулъ золотомъ. Этимъ меня тоАе не 
обманешь, виАу — золото какъ есть золото! Стало 
быть золотыя удила, и на бѣгу лошадь черкнула 
•ими по оселку. Всякій знаетъ, что кромѣ тебя, госу­
дарь, не у кого быть такой лошади. Ты царь царей, 
твоя лошадь постыдилась-бы закусить другія удила. 
Такъ я и рѣшилъ въ это время.» —

— Мекка и Медина! воскликнулъ Мѵлей Измаил ъ. 
Если-бы ты такАе зорко глядѣ.іъ и видѣлъ все, что 
Зтотъ Аидъ, такъ это избавило бы тебя отъ частыхъ 
непріятностей, сказалъ принцъ, обращаясь къ своему 
министру полиціи. Теперь Ае мы покончимъ съ 
тобою расправу, продолАалъ онъ, обратясь къ Аиду. 
Пятьдесятъ ударовъ теоѣ зачтутся за пятьдесятъ зо­
лотыхъ и потому теоѣ остается доплатить еще 
только пятьдесятъ, чтобы ты впредь не дерзалъ из­
дѣваться надъ нашею царскою милостью.»

Весь дворъ дивился находчивости Аида Абнера, 
но его это не утѣшало, онъ дорого поплатился: 
пятьдесятъ ударовъ и пятьдесятъ золотыхъ ему ска­
зались больно. Къ тому-Ае придворный шуть 
Шнури подсмѣивался надъ Аидомъ, спрашивая, всѣ 
ли его золотые были испробованы на оселкѣ. — 
«Умно ты говорилъ, а.лучше если-бы молчалъ,» до­
бавилъ шутъ.

Спустя нѣсколько времени послѣ этого грустнаго 
для Аида событія, онъ снова гулялъ за городомъ, на 
этотъ разъ по склону горъ Атласскаго хребта, какъ 
увидалъ, что за нимъ гонятся нѣсколько вооруАен- 
ныхъ человѣкъ. Старшій изъ нихъ кричалъ что-то 
Аиду. Тотъ остановился.

— Эй ты любезный! Не видалъ ли ты негра 
Гаро, царскаго тѣлохранителя? Онъ бѣАалъ, и 
вѣроятно скрылся здѣсь въ горахъ.

— Никакъ нѣтъ-съ, не видалъ, коротко отвѣчалъ 
Аидъ.

— Какъ? Ты не видалъ? Ты, хитрый Аидъ, не 
видалъ бѣглеца? Да куда Ае ему было больше дѣ­
ваться какъ не сюда въ горы. Эй, не ври! Смотри 
хуАе будетъ, сейчасъ велю тебя связать. Знаешь, 
невольникъ какой пропалъ? Самый царскій люби­
мецъ ! Онъ одинъ умѣлъ бить воробьевъ, а это люби­
мое занятіе его величества.

— А я не могу-Ае сказать, что я видѣлъ, когда 
ничего не видалъ.

— Въ послѣдній разъ тебѢ говорятъ, Аидъ, от­
вѣчай, гдѣ бѣглецъ? Или забылъ побои и штрафъ?

— Ай, ай, ай, что я стану дѣлать? завопилъ 
Аидъ. — Ну уАь, если вы непремѣнно хотите, чтобы 
я вамъ сказалъ, такъ бѣгите вонъ туда, а тамъ не 
найдете, столо быть гдѣ нибудь въ другомъ мѣстѣ.
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— Такъ стало быть ты его видѣлъ! прикрикнулъ 
старшій.

— Ну да, коли прикажете, робко говорилъ Жидъ. 
Воины побѢЖали, а Жидъ пошелъ домой, счаст­

ливый и довольный своею хитростью; но едва прошли 
сутки какъ домъ Жида опоганили нечистые воины, 
ворвавшись къ нему въ шабашъ, и связавъ увели его 
къ владѣтелю Марокко.

— Поганая ты собака! вскричалъ взбѣшенный 
государь: — какъ ты смѣлъ обманывать моихъ слугъ? 
Ты ихъ услалъ за бѣглецомъ въ горы, чтобы онъ 
меЖду тѣмъ успѣлъ бѣЖать къ морю, гдѣ онъ чуть 
не уѣхалъ на испанскомъ кораблѣ! Солдаты! Берите 
его! Сто ударовъ по пятамъ и сто золотыхъ штрафу.

Въ Марокко долгихъ судовъ не любятъ, тамъ 
расправа коротка. Жида Абнера наказали безъ его 
спросу и согласія. Онъ проклиналъ судьбу свою, что 
долЖенъ былъ платиться своими пятками и казною 
каЖдый разъ, какъ его величество соизволилъ по­
терять что нибудь. Когда онъ удалялся изъ дворца 
при общемъ смѣхѣ грубой дворни, то придворный 
шутъ подошелъ къ нему съ утѣшеніемъ.

— Развѣ это не почетъ тебѢ, Абнеръ, что ты 
такой близкій участникъ всѣхъ царскихъ бѣдствій? 
А если ты подаришь меня, то я могу всегда пре­
дупредить тебя за часъ или за два до всякой про- 
паЖи: тогда ты уЖь берегись, сиди смирно въ своей 
Жидовской улицѣ. И носу наруЖу не показывай.

Вотъ и вся сказка.

Невольникъ замолчалъ, а наша молодеЖь вспом­
нила прерванный разговоръ. Писатель просилъ старца 
объяснить имъ, почему не одни дѣти, но и взрослые 
такЖе любятъ слушать сказки.

— Умъ человѣческій, началъ старецъ, легче и 
подвиЖнѢе воды, которая протачиваетъ мало-по- 
малу даЖе самыя твердыя веіцества. Умъ человѣка 
легокъ, свободенъ какъ воздухъ и чѣмъ выше онъ 
возносится отъ земли, тѣмъ становится чище и легче. 
Отсюда въ человѣкѣ потребность возноситься въ выс­
шіе слои мышленія, гдѣ ему вольнѣе, гдѣ умъ его не 
стѣсненъ, какъ напр. въ сновидѣніяхъ. Въ сказкахъ 
мы будто Живемъ съ тѣми людьми, съ ними думаемъ и 
чувствуемъ. Слушая разсказъ невольника, вымышлен­
ный третьимъ лицомъ, — вы будто вмѣстѣ изобрѣ­
таете, вы не останавливаетесь на томъ, что вамъ го­
ворятъ, а дополняете своимъ воображеніемъ; сказка 
каЖется былью, быль сказкой потому, что вы духомъ 
и всѣмъ существомъ своимъ углубляетесь въ сказку.

— Хоть я васъ и не вполнѣ понимаю, сказалъ мо­
лодой купецъ, но это правда, что иногда до того углу­

бишься въ сказку, что она моЖетъ казаться былью. 
Такъ я помню, какъ будучи дѣтьми мы играли, что 
Живемъ на пустынномъ острову и заботимся о томъ, 
какъ будемъ Жить, чѣмъ кормиться; мы даЖе строили 
себѣ хиЖинки въ кустарникахъ и оЖидали появленія 
добраго духа, который долЖенъ былъ предсказать 
намъ конецъ міра. «Сойдите ко мнѣ въ хрустальный 
замокъ, — думалось намъ, что онъ скаЖетъ, — тамъ 
будутъ слуЖить вамъ слуги мои мартышки.»

Товариіци его засмѣялись.
— Правда, правда, подтвердили они.
— Однако какой нибудь разсказъ меня далеко- 

бы не такъ занялъ, сказалъ одинъ изъ друзей: — не 
будь онъ о старомъ времени, о чуЖомъ народѣ, 
неизвѣстныхъ странахъ: все чуЖое, неизвѣстное 
какъ-то больше нравится.

— Но бываютъ разсказы, продолЖалъ старикъ, 
еіце другаго рода, гдѣ нѣтъ ни колдовства, ни чего 
либо сверхъестественнаго, а меЖду тѣмъ весьма за­
нимательные.

— Что это значитъ? Какія-Же это сказки? спра­
шивала молодеЖь.

— Надо различать сказку отъ разсказа. Если 
я вамъ обѣщаю разсказать сказку, то вы знаете 
у Же впередъ, что въ ней не все безусловно под­
чинено нашимъ земнымъ законамъ. Тутъ являются 
волшебники, духи, невидимыя силы, и весь разсказъ 
принимаетъ несбыточный видъ. Вотъ почему сказка 
большею частью разсказывается о давно прошед­
шихъ временахъ и о чуЖихъ земляхъ ; она не со­
гласна ни съ нашимъ временемъ, ни съ нашими обы­
чаями. У каЖдаго народа свои_сказки, въ Европѣ 
такЖе есть сказки, но тѣ хуЖе нашихъ, тамъ 
напримѣръ вмѣсто нашихъ волшебницъ, дочерей 
незримыхъ духовъ — старыя, гадкія вѣдьмы. У 
насъ Живутъ духи въ великолѣпныхъ дворцахъ и 
Ѣздятъ въ раковинныхъ колесницахъ, запряЖенныхъ 
грифами, а тамъ старая вѣдьма Живетъ въ избушкѣ 
и Ѣздитъ верхомъ на помелѣ. У нихъ такЖе есть 
земные духи, маленькіе уродливые карлики въ родѣ 
нашихъ гномовъ. Вотъ это сказки, а разсказы 
совсѣмъ другое. Тамъ все происходитъ на землѣ, 
ничего несбыточнаго нѣтъ и занимательно или уди­
вительно лишь сцѣпленіе обстоятельствъ, искусно 
подобранныхъ. Тамъ счастіе и богатство человѣка 
зависятъ отъ случая или отъ него самого, а не отъ 
волшебныхъ силъ, добрыхъ или злыхъ.

— Такъ! подтвердилъ одинъ изъ друзей: — такіе 
разсказы есть въ собраніи сказокъ и повѣстей подъ 
заглавіемъ «Тысяча и одна ночь». Всѣ приключенія 
калифа Гарунъ аль-Рашида и его визирей именно 
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такого рода. Они встрѣчаютъ въ ночныхъ путе­
шествіяхъ своихъ разныя чудеса, которыя впослѣд­
ствіи очень просто объясняются.

— И не смотря на это вы все-таки признаетесь, 
что эти разсказы не плоше прочихъ въ «Тысячѣ и 
одной ночи». Впрочемъ, какъ бы они ни разнились 
отъ прочихъ сказокъ, надо сознаться, что и тѣ и 
другія въ «Тысячѣ и одной ночи.» намъ нравятся 
по сказочному и необычайному своему содержанію. 
Въ сказкахъ примѣшиваемся сверхъестественное въ 
еЖедневную Жизнь нашу, въ разсказахъ Же замѣ­
шаны хотя и возмоЖные случаи, но приведенные 
страннымъ пораЖающимъ способомъ.

— Странно, сказалъ писатель: — что сбыточныя 
событія насъ занимаютъ столько Же сколько и не­
сбыточныя. Отчего это?

— Оттого, что тутъ насъ занимаетъ личность, 
отвѣчалъ старецъ: — въ сказкахъ, несбыточныя со­
бытія толпятся одно за другимъ, не давая дѣйство­
вать человѣку, который самъ по себѣ ничтоЖенъ 
и лишь слегка обрисованъ. Другое дѣло въ разска­
захъ, гдѣ каЖдая личность дѣйствуетъ и говоритъ 
сообразно съ нравомъ своимъ. Это и занимаетъ, и 
нравится.

— Правда ваша* вскричалъ купецъ. Я самъ не 
понималъ почему одно мнѣ нравится, другое нѣтъ, 
теперь-Же вы растолковали, и я виЖу въ чемъ дѣло.

— Всякую вещь надо обдумать и понять; тогда 
моЖно и судить о ней, сказалъ старецъ въ по­
ученіе молодеЖи. Теперь-Же слушайте: третій не­
вольникъ встаетъ съ мѣста и начинаетъ свой раз­
сказъ.
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родомъ нѣмецъ; къ вашимъ сказкамъ не при­
выкъ, не могу разсказывать вамъ удивитель­
ныя похожденія султановъ и визирей. Мой 

разсказъ не будетъ о такихъ ваЖныхъ лицахъ, но
надѣюсь, что и онъ займетъ васъ.

Родина моя Грюнвизель . небольшой городокъ 
юЖной Германіи, который ничѣмъ не отличается 
отъ прочихъ маленькихъ городковъ: посреди пло­
щадь съ колодцемъ, кругомъ площади ратуша, при­
сутственныя мѣста, дома главныхъ властей город­
скихъ и самыхъ богатыхъ купцовъ; а затѣмъ въ 
двухъ улицахъ помѣіцаются прочіе Жители. Тамъ 
всѣ другъ друга знаютъ; если у пастора, доктора 
или бургомистра лишнее блюдо за столомъ, то это не 
останется въ тайнѣ; къ обѣду уЖе вѣсть эта обле­
титъ весь городъ, а послѣ обѣда сходятся кумушки 
и сосѣдушки переговорить за чашкой кофе объ этомъ 
необычайномъ событіи, и въ заключеніе кумушки 
порѣшатъ, что бургомистръ много выигралъ или 
получилъ благодарность, а докторъ взялъ съ апте­
каря взятку, чтобы прописывать рецепты самые 
дорогіе. МоЖете себѣ вообразить, какъ непріятно 
было такому благоустроенному городу, когда въ 
немъ появился человѣкъ, о которомъ никто ничего 
не зналъ: ни чѣмъ онъ Жилъ, ни какъ и для чего 
пріѣхалъ.

Конечно, бургсмистръ видѣлъ его паспортъ, бу­
магу, въ которой значится кто онъ и которую у 
насъ всякій долЖенъ дерЖать при себѣ. Итакъ 
бургомистръ видѣлъ паспортъ и нашелъ его въ по­
рядкѣ, но объявилъ у доктора за кофе, что но­
вопріѣзжій ему всетаки каЖется подозрительнымъ. 
УЖь если самъ бургомистръ нашелъ пріѣзЖаго по­
дозрительнымъ, то понятно, что и весь городъ за 
нимъ говорилъ то Же. МеЖду тѣмъ чуЖой нанялъ 
помѣщеніе — цѣлый домъ особнякъ, стоявшій дотолѣ 
пустымъ; привезъ подводу странныхъ принадлеж­
ностей, какъ то: печку, очаЖекъ, таганъ и пр., и 
заЖилъ одинъ; онъ даЖе самъ готовилъ кушанье и 
никто къ нему не ходилъ, кромѣ старика, поку­
павшаго ему припасы; но и тотъ не смѣлъ входить 

во внутренніе покои; хозяинъ принималъ покупки 
всегда въ прихоЖей, и затѣмъ старикъ уходилъ.

Мнѣ тогда было десять лѣтъ, но я Живо помню 
какъ весь городъ встревоЖился такимъ страннымъ 
Жителемъ своимъ. Послѣ обѣда онъ не приходилъ 
играть въ кегли, вечеромъ не являлся въ гостинницу, 
за трубочкою почитать газеты и потолковать о по­
литикѣ. Напрасно всѣ власти поочередно пригла­
шали его къ себѣ, — бургомистръ, судья, докторъ, 
пасторъ, — онъ не былъ ни у кого. Страннымъ, не­
понятнымъ казалось это грюнвизельцамъ! Самые 
разнообразные слухи ходили о чуЖомъ; одни гово­
рили, что онъ помѣшанный, другіе считали его Жи­
домъ, третьи утверЖдали, что онъ волшебникъ. Мнѣ 
минуло восемнадцать лѣтъ, наконецъ двадцать, а въ 
городѣ его все еще называли чуЖимъ.

ОднаЖды къ намъ въ городъ пріѣхалъ фигляръ 
съ учеными звѣрьми: пляшущій медвѣдь, обезьяны 
и собаки въ платьяхъ, и всю эту комедію возилъ 
верблюдъ. Это надѣлало много шуму, всѣ сбѢЖались 
смотрѣть и къ общему удивленію, когда вся шайка 
проходила мимо дома «чуЖаго», то и онъ показался 
въ окнѣ, сначала взглянувъ будто не хотя; фигляръ 
остановился и его отчаянная музыка загремѣла, 
дудки засвистѣли, заплясали звѣри, и пріѢзЖій къ 
общему удивленію отъ души потѣшался и хохоталъ 
надъ представленіемъ, особенно смѣшилъ его огром­
ный орангутангъ. Подъ конецъ онъ бросилъ столько 
денегъ, что всѣ этому дивились.

На другой день комедія покидала городъ. Хозяинъ 
нагрузилъ своего верблюда корзинами, посадилъ 
туда обезьянъ и собакъ, самъ Же съ помощниками 
и орангутангомъ пошли сзади. Едва они вышли 
изъ города, какъ чуЖой послалъ на почту за ло­
шадьми и выѣхалъ слѣдомъ за звѣрями. Весь городъ 
всполошился: куда онъ поѣхалъ? но къ несчастію, 
никто не могъ этого узнать. Къ вечеру чуЖой 
вернулся. Въ каретѣ сидѣлъ еще кто-то: шляпа 
была надвинута на глаза, а борода подвязана шел­
ковымъ платкомъ. У городскихъ воротъ остановили 
въѢзЖавшихъ, и привратникъ потребовалъ виды ихъ.
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Но незнакомецъ пробормоталъ что-то на не­
понятномъ языкѣ.

— Это мой племянникъ, сказалъ чуткой, суя 
привратнику деньги: онъ не понимаетъ по-нѣмецки 
и ворчитъ на своемъ родномъ языкѣ за то, что вы 
долго насъ задерживаете.

— Въ такомъ случѣ онъ моЖетъ Ѣхать и безъ 
виду, отвѣчалъ часовой. — Онъ у васъ остановится?

— Да, и вѣроятно пробудетъ здѣсь довольно 
долго.

Караульный пропустилъ, не возраЖая болѣе, но 
бургомистръ и весь городъ были не довольны такимъ 
нелюбознательнымъ привратникомъ. Хотя бы онъ 
запомнилъ, что сказалъ племянникъ « чуЖаго », моЖно 
бы узнать покрайнёй мѣрѣ на какомъ языкѣ; но 
привратникъ увѣрялъ, что онъ доселѣ такого языка 
и не слыхивалъ, но вѣроятно это былъ англійскій; 
незнакомецъ проговорилъ что-то въ родѣ « God dam.» 
Поэтому рѣшено было, что племянникъ англича­
нинъ, и весь городъ сталъ толковать о молодомъ 
англичанинѣ. Но и тотъ не показывался, равно какъ 
и дядя его. Несмотря на это, о немъ говорили въ 
городѣ еіце больше чѣмъ о дядѣ. По временамъ 
изъ ихъ дому слышались крики, шумъ, возня, видѣли 
какъ молодой англичанинъ въ красномъ фракѣ и 
зеленыхъ панталонахъ, бѣгалъ по всѣмъ комнатамъ 
отъ окна къ окну, дядя въ красномъ халатѣ спѣ­
шилъ за нимъ съ плеткою въ рукахъ. Казалось, 
слышались даЖе удары плети и затѣмъ раздавались 
Жалобные стоны. Такое обхоЖденіе дяди съ племян­
никомъ возмущало гороЖанъ, особенно разЖало- 
бились барыни и умоляли бургомистра вступиться 
въ это дѣло. Тогда бургомистръ написалъ незна­
комцу письмо, въ довольно Жесткихъ выраженіяхъ, 
предупреждая, что если онъ не измѣнитъ такового 
Жестокаго обращенія съ племянникомъ своимъ, то 
этимъ заставитъ бургомистра взять молодаго чело­
вѣка подъ свое особое попеченіе.

Каково Же было удивленіе бургомистра, когда 
къ нему явился лично самъ «чуЖой», въ первый разъ 
черезъ десять лѣтъ. Онъ вѣЖливо извинился передъ 
бургомистромъ за безпокойство, причиненное ему, и 
объяснилъ, что племянника ему довѣрили сами ро­
дители, прося строго дерЖать его. «Онъ очень 
строптивъ и съ нимъ нельзя иначе», пояснилъ дядя, 
добавя притомъ, что теперь онъ даетъ ему уроки 
нѣмецкаго языка, который тому плохо дается, но 
что безъ этого его нельзя вывести въ свѣтъ. Бурго­
мистръ остался очень доволенъ такимъ объясненіемъ 
и въ тотъ Же вечеръ поспѣшилъ передать всему 
обществу эту ваЖнѵю новость. — «Я надѣюсь, что 

онъ скоро будетъ бывать у меня, какъ только нау­
чится немноЖко по-нѣмецки», съ важностью доба­
влялъ бургомистръ.

Съ этихъ поръ гороЖане перемѣнили мнѣніе о 
«чуЖомъ»; никто болѣе не говорилъ о Жестокости 
его, всѣ находили, что онъ очень милый человѣкъ, 
Жаль только, что немноЖко дикъ; когда Же раз­
давался Жалобный визгъ несчастнаго племянника, то 
грюнвизельцы болѣе не останавливались подъ его 
окнами, а проходя мимо говорили коротко, что это 
урокъ нѣмецкаго языка. Мѣсяца черезъ три нѣ­
мецкій языкъ, былъ повидимому изученъ, потому что 
дядюшка озаботился о дальнѣйшемъ воспитаніи 
своего племянника. Въ городѣ Жилъ какой-то не­
счастный французъ, который училъ плясать всю 
молодеЖь. Дядя послалъ за нимъ, предложилъ ему 
давать уроки племяннику, сказавъ ему, что племян­
никъ этотъ, хотя и ученый человѣкъ, но танцо- 
вать вовсе не умѣетъ, онъ учился у какого-то 
страннаго учителя и у него преуморительные пріемы 
и ухватки. Если учитель берется за такіе трудные 
уроки, то ему дядя будетъ щедро платить. Учитель 
согласился и уроки начались. Французъ не могъ 
надивиться на страннаго племянника, являвшагося 
всегда въ красномъ фракѣ, зеленыхъ панталонахъ, 
завитой, въ лайковыхъ перчаткахъ. Говорилъ онъ 
мало и невнятно, при началѣ урока бывалъ по­
слушенъ, но потомъ на него точно что находило; 
онъ бѣсился, бѣгалъ, прыгалъ; если его учитель 
останавливалъ, то онъ пускалъ въ него туфлею и 
бѢЖалъ на Четверенькахъ по всей комнатѣ. Тутъ 
появлялся дядя его въ красномъ халатѣ и золотой 
ермолкѣ на головѣ и, не говоря дурнаго слова, сте­
галъ своего племянника плетью; тотъ въ бѣшенствѣ 
прыгалъ по комодамъ и шкапамъ, крича что-то на 
неизвѣстномъ языкѣ, но дядя не смущался: ловилъ 
племянника за ногу, стаскивалъ его на полъ, и на­
казавъ его хорошенько, отпускалъ, напередъ туго 
затянувъ ему галстукъ.

Когда Же учитель довелъ ученика до того, -что 
потребовалась для урока музыка, то ученикъ будто 
переродился. Наняли музыканта, посадили его на 
столѣ пустой залы, нарядился учитель дамою; хозя­
инъ дома далъ ему платье и шаль, и вотъ ученикъ 
пригласилъ его на вальсъ.

Учитель пошелъ и былъ Жизни не радъ. Уче­
никъ какъ бѣшеный вертѣлъ его, крѣпко сЖавъ въ 
своихъ объятіяхъ и не смотря на просьбы, вздохи 
и даЖе вопли учителя, вертѣлъ его до тѣхъ поръ, 
пока музыкантъ не умолкъ и учитель ие упалъ безъ 
чувствъ. ТяЖелы были бѣдному старику такіе уроки,
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но отказаться отъ хорошей платы ему такЖе не 
хотѣлось и онъ терпѣлъ все изъ-за денегъ и угощенія.

Слыша объ этихъ урокахъ, грюнвизельцы по 
своему толковали, по своему они находили въ уче­
никѣ большую склонность, къ общественнымъ уве­
селеніямъ, и при бѣдности кавалеровъ, дамы напе­
редъ уЖе радовались такому горячему танцору.

ОднаЖды утромъ кухарки, возвратясь съ базару, 
передали каЖдая своей госпоЖѢ ваЖную новость: 
что у дома « чуЖаго» стояла великолѣпная карета съ 
зеркальными окнами и съ лакеемъ на запяткахъ; 
люди видѣли какъ въ карету сѣли два господина, 
одинъ вѣроятно хозяинъ дома, другой — племян­
никъ его, дверцы захлопнулись, ливрейный лакей 
вскочилъ на запятки и карета покатилась. О чудо! 
— прямо къ дому бургомистра.

Услышавъ это, хозяйки посбросали кухонные 
фартуки и утренніе чепцы; поднялись суматоха и 
уборка Жилой комнаты, которая превращалась въ 
пріемную.

— «Навѣрное пріѣдутъ и къ намъ, говорили 
онѣ, — старый чудакъ вывозитъ племянника въ 
свѣтъ. Жилъ цѣлыя десять лѣтъ, нога его не 
была у насъ, а теперь надумался! Ну да ничего, 
ради племянника все моЖно простить: онъ, говорятъ, 
премилый молодой человѣкъ! »

Такъ говорили Жены, матери, прося дочерей и сы­
новей своихъ дерЖать себя прилично и вести отбор­
ныя рѣчи. И въ самомъ дѣлѣ, барыни не ошиблись: 
дядя возилъ племянника по всему городу, не обойдя 
никого.

Всѣмъ они нравились; всѣ Жалѣли, что раньше 
не познакомились съ новопріѣзжими. Дядя былъ 
почтенный, поЖилой человѣкъ, очень положитель­
ный, съ твердыми убѣжденіями и здравыми поня­
тіями. Разговоръ шелъ о погодѣ, о прекрасной мѣст­
ности, о лѣтнихъ увеселеніяхъ и загородныхъ про­
гулкахъ, обо всемъ дядя судилъ разумно и толково. 
А племянникъ? Онъ очаровалъ всѣхъ поголовно; не 
то чтобы онъ былъ хорошъ собою: ниЖняя часть 
лица у него слишкомъ выступала впередъ, цвѣтъ 
коЖи былъ самый смуглый, онъ корчилъ роЖи и 
щелкалъ зубами; но не смотря на это у него было 
что-то пріятное и привлекательное. Онъ былъ 
Живъ и подвиЖенъ до невозможности, леталъ по 
комнатѣ изъ угла въ уголъ, бросался въ кресла или 
на диванъ, задиралъ ноги, за что всегда дядя строго 
на него посматривалъ, протягивалъ ноги черезъ вср 
комнату и все это находили очень милымъ и есте­
ственнымъ: «Это обычай англичанъ, говорили
грюнвизельцы, оправдывая его: — они не смотрятъ
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ни на кого, англичанинъ готовъ растянуться на ди­
ванѣ, не заботясь о дамахъ.» И въ самомъ дѣлѣ 
какъ моЖно было обиЖаться, когда дядя въ каЖдомъ 
домѣ предупреждалъ хозяйку, прося ее быть сни­
сходительной къ племяннику. «Онъоченъ неловокъ, 
мало бывалъ съ людьми, но я надѣюсь, что онъ 
много выиграетъ отъ вашего общества и потому буду 
просить у васъ милостиваго позволенія возить его 
иногда къ вамъ въ домъ.»

Такимъ образомъ племянникъ былъ введенъ въ 
свѣтъ, и весь городъ ни о чемъ болѣе не говорилъ 
какъ объ этомъ ваЖномъ событіи. Съ этихъ поръ 
дядя точно переродился: онъ сталъ бывать и въ 
гостинницѣ, гдѣ по вечерамъ сходилось все общество, 
и на кегельной игрѣ, гдѣ племянникъ его отличался: 
онъ мѣтко бросалъ, былъ одинъ изъ лучшихъ игро­
ковъ, но и тамъ чудилъ какъ и вездѣ. Проѣдетъ 
иногда карета мимо, а онъ за ней, да взлѣзетъ на 
козлы, а то вдругъ начнетъ кувыркаться, на голову 
встанетъ, ноги подниметъ и болтаетъ ими на воз­
духѣ. Дядя извинялся за племянника; но бурго­
мистръ, а за нимъ и все общество любезною улыб­
кою отвѣчали на такія извиненія, прибавляя, что и 
сами были молоды, въ свое время то Же дѣлали, и 
общему любимчику все сходило съ рукъ.

Случалось правда, что на него втихомолку и 
сердились, но никто не смѣлъ слова сказать въ 
осуЖденіе молодому англичанину. Такъ напримѣръ 
дядя бралъ его каЖдый вечеръ съ собою въ трак­
тиръ, гдѣ племянникъ, хотя еще мальчишка, садился 
за газеты и слушая толки о политикѣ, такъ грубо 
высказывалъ свое мнѣніе, не вникая почти въ смыслъ 
разговора, что этимъ часто обиЖалъ почтенныхъ со­
гражданъ своихъ. Прошу не забыть, что это сказка, 
а не быль. Казалось, онъ былъ умнѣе всѣхъ и 
старыхъ людей не хотѣлъ и слушать. Часто обиЖсн- 
ный бургомистръ садился съ докторомъ за шахматы, 
но и тутъ англичанинъ не оставлялъ ихъ въ покоѣ: 
онъ подсаЖивался къ нимъ и съ видомъ знатока 
осуЖдалъ игравшихъ.

Тогда бургомистръ въ нетерпѣніи предлагалъ ему 
самому играть, готовясь побить своего юнаго про­
тивника и этимъ заЖать ему ротъ, но нерѣдко 
проигрывалъ самъ. Зато англичанинъ задобривалъ 
бургомистра, а за нимъ и весь городъ — проигрывая 
имъ въ карты большія деньги. Онъ велъ крупную 
игру, какой грюнвизельцы дотолѣ и не видывали 
и безъ всякой совѣсти объигрывали мальчика, утѣ­
шаясь, что «вѣдь онъ англичанинъ, онъ богатъ.»

Настала зима, й тутъ-то племянникъ явился во 
всемъ блескѣ. Только тамъ и веселились, гдѣ онъ 
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былъ; безъ него вечеръ не въ вечеръ. Грюнвизельцы 
разучились слушать умныя рѣчи, имъ только и нра­
вился грубый разговоръ на коверканомъ нѣмецкомъ 
языкѣ. Не рѣдко племянникъ потѣшалъ общество 
чтеніемъ стиховъ своего сочиненія, но злые языки 
говорили, будто стихи его были не новы, вышли въ 
свѣтъ еще до него.

Грюнвизельскіе балы были его торжествомъ, онъ 
самъ отъ души веселился и воодушевлялъ другихъ. 
Правда, и тутъ почтенные люди были имъ недо­
вольны: онъ не придерЖивался старины, бывало 
преЖде всегда бургомистръ самъ открывалъ балъ; 
молодеЖь что познатнѣе распоряЖалась танцами; 
теперь Же, съ тѣхъ поръ какъ племянникъ появился 
въ свѣтъ, всѣ дамы только о немъ и думали, онъ 
забралъ всѣхъ въ руки: ни чѣмъ не стѣсняясь, онъ 
подходилъ къ избранной имъ дамѣ, бралъ ее за 
руку, уводилъ на мѣсто, и балъ начинался. Онъ 
былъ и распорядителемъ и царемъ бала. Дамы были 
очень довольны своимъ кавалеромъ, и мѵЖчины по- 
неволѣ молчали.

Всего болѣе потѣшали такіе балы стараго дядю: 
онъ съ племянника глазъ не сводилъ и постоянная 
улыбка была на его губахъ. Когда Же всѣ стре­
мились къ нему, послѣ танцевъ, выразить самыя 
восторженныя похвалы его племяннику, то дядя не­
рѣдко заливался громкимъ смѣхомъ, что приписы­
вали удовольствію его. И въ самомъ дѣлѣ племян­
никъ утѣшалъ его, но иногда и тутъ необходилось 
безъ поученія и назиданія со стороны дяди; слу­
чалось, что племянникъ какъ сумасшедшій бросится 
среди танцевъ къ музыкантамъ, выхватывалъ смы­
чокъ у контрабаса и начиналъ пилить. Тогда дядя 
подходилъ къ нему, уговаривалъ его, поправляя ему 
галстукъ, и племянникъ снова становился шелковымъ.

Такое поведеніе племянника подѣйствовало и на 
прочую молодеЖь: свобода и вольность нравились 
всѣмъ, молодые люди стали подраЖать ему, и вскорѣ 
грюнвнзельское общество нельзя было узнать, не 
было болѣе той скромности въ молодыхъ людяхъ, 
что преЖде. Мальчики курили трубки, ходили по 
кабакамъ, носили безъ нуЖды очки, подраЖая зна­
менитому племяннику, такЖе небреЖно раскиды­
вались въ креслахъ и на диванахъ, качались на 
стульяхъ, подпирали лицо кулаками, кладя оба локтя 
на столъ, и никакія увѣщанія матерей не дѣйство­
вали на нихъ; всѣмъ имъ слуЖилъ примѣромъ ан­
гличанинъ, всѣ ссылались на него, говоря: «что поз­
волительно ему, то моЖно и намъ.» Жалость было 
видѣть какъ портились нравы и хорошіе обычаи въ 
Грюнвизелѣ.

Но не долго порадовалась своей свободѣ грюн- 
визельская молодеЖь. Зимнія увеселенія долЖны 
были закончиться концертомъ, въ которомъ при­
нимало участіе кромѣ оркестра само общество. Бур­
гомистръ игралъ на віолончели, докторъ на фаготѣ, 
аптекарь на флейтѣ. Барышни разучили пѣсенки 
и все шло отлично, но кто-то замѣтилъ, что безъ 
дуэта концертъ будетъ не полонъ. Вышло затруд­
неніе, не находилось муЖскаго голоса. Нечего было 
дѣлать: за неимѣніемъ другаго долЖенъ былъ пѣть 
старый органистъ, когда-то извѣстный пѣвецъ. Но 
и тутъ дядя выручилъ изъ бѣды : оказалось, что его 
племянникъ отлично поетъ; наскоро разучилъ онъ 
дуэтъ съ дочерью бургомистра, которая пѣла какъ 
соловей, и всѣ пришли въ восторгъ отъ новаго до­
селѣ неслыханнаго достоинства племянника. Вечеръ 
приближался; всѣ Ждали съ нетерпѣніемъ чуднаго 
исполненія любителей.

Къ несчастію, старикъ дядя не могъ присутство­
вать на этомъ концертѣ, онъ заболѣлъ и слегъ, пору­
чивъ бургомистру надзоръ за племянникомъ своимъ.' 
«Онъ хорошій малый, говорилъ дядя, но на него 
иногда находитъ, потому-то мнѣ Жаль, что я не 
могу самъ лично быть въ концертѣ. Если бы пле­
мянникъ мой сталъ дурить, вздумалъ бы коверкаться 
и ломаться, то пожалуйста распустите ему не- 
мноЖко послабѣе его высокій галстукъ, а не помо­
жетъ это — то и вовсе снимите.

Бургомистръ былъ очень доволенъ такимъ до­
вѣріемъ.

Концертная зала была полна: собрались не только 
городскіе, но и окрестные Жители. Все Ждало съ не­
терпѣніемъ такого небывалаго событія. Началъ ор­
кестръ, за нимъ игралъ бургомистръ на віолончели 
и аптекарь на флейтѣ, потомъ пѣлъ органистъ, ему 
много хлопали такЖе какъ и доктору, игравшему 
на фаготѣ.

Первая часть прошла благополучно; всѣ оЖидали 
второй, въ которой долЖенъ былъ пѣть знаменитый 
дядюшкинъ племянникъ, уЖе явившійся въ залу и 
обратившій общее вниманіе своею щекольской одеЖ- 
дою. Онъ усѣлся въ кресло, приготовленное для 
знатной пріѣзЖей графини, развалился, вытянулъ 
ноги, дерзко глядя въ лицо всякому и даЖе не по­
думавъ встать, когда пришла сама графиня. Она 
была этимъ очень обиЖена : каково Же ей было 
сидѣть меЖду прочими зрителями!

Во время пѣнія органиста и игры бургомистра 
племянникъ занимался своей собакою, которую, не 
смотря на запретъ приходить съ собаками, привелъ 
съ собою. Онъ бросалъ ей поноску, заставлялъ
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подавать и обращалъ этимъ на себя общее внима­
ніе.

Понятно съ какимъ нетерпѣніемъ всѣ оЖидали 
его пѣнія. Наконецъ пора была начинать. Бурго­
мистръ взялъ дочь свою и, подавая племяннику ноты, 
предложилъ имъ начинать. Тотъ засмѣялся, оска­
лилъ зубы, вскочилъ и подошелъ къ нотному на­
лою. Всѣ глаза устремились на него. Органистъ 
подалъ знакъ, чтобы начинать, племянникъ смотрѣлъ 
въ ноты и завылъ что-то непонятное. Напрасно 
органистъ твердилъ ему: «ниЖе, ниЖе, двумя то­
нами ниЖе, берите С! »

Но не тутъ-то было, племянникъ не слушался, 
онъ стащилъ башмакъ съ ноги, пустилъ его въ го­
лову органиста, и напудреный парикъ старика обдалъ 
его бѣлою пылью. Увидавъ это, бургомистръ вспом­
нилъ наставленія дяди, подбѢЖалъ къ племяннику 
и наскоро распустилъ ему шейный платокъ. Тутъ 
молодой человѣкъ словно взбѣсился: заговорилъ на 
какомъ-то непонятномъ языкѣ и пошелъ прыгать 
и скакать по всей комнатѣ. Бургомистръ смутился, 
схватилъ пѣвца за рукавъ и по данному ему на­
ставленію — сдернулъ съ него галстукъ и уЖаснулся: 
шея молодаго человѣка была покрыта шерстью! Бѣ­
шеный племянникъ схватился за голову, стащилъ 
парикъ: подъ нимъ оказалась такая-Же темно-бурая 
шерсть.

Всѣ забѣгали, засуетились: «Ловите его, ловите! » 
кричалъ бургомистръ, — «онъ помѣшаный, ловите 
его!» но помѣшаный не давался и, снявъ лайковыя 
перчатки косматыми лапами съ длинными когтями, 
царапалъ всякаго, кто подступался къ нему. Нако­
нецъ удалось отваЖному охотнику поймать такого 
небывалаго звѣря. Онъ крѣпко дерЖалъ его за 
руки, меЖду тѣмъ какъ тотъ цѣплялся ногами, 
храпѣлъ и щелкалъ зубами. Въ это время онъ не 
походилъ на человѣка. Къ счастію, тутъ нашелся 
ученый, у котораго было цѣлое собраніе чучелъ; 
подойдя вплоть къ бѣшеному, онъ осмотрѣлъ его 
и въ удивленіи воскликнулъ: «Это не человѣкъ! 
Это обезьяна! СкаЖите какъ она сюда попала, от­
куда? Это обезьяна Homo Troglodites Linnaei. Я даю 
шесть талеровъ, только продайте мнѣ ее на чучело.»

Кто опишетъ удивленіе грюнвизельцевъ. «Какъ 
обезьяна? МоЖетъ ли быть? Этотъ любезный мо­
лодой человѣкъ, ничто иное какъ обезьяна?»

— Да какъ Же это ? спрашивала бургомисторша: 
— какъ возмоЖно, чтобы обезьяна сочиняла стихи, 
читала ихъ вслухъ? Вѣдь онъ Же бывалъ у меня, 
столько разъ обѣдалъ вмѣстѣ съ нами! Это не воз­
можно I

— Ау насъ пивалъ кофе, перебивала докторша, 
и велъ самые ученые разговоры съ моимъ муЖецъ.

— Да какъ Же онъ игралъ съ нами въ кегли и 
толковалъ о политикѣ? говорили муЖчины: — онъ 
даЖе танцовалъ на балахъ! Обезьяна! Что за чу­
деса!

— Просто колдовство, говорилъ бургомистръ: — 
да и въ правду, посмотрите-ка у него какіе-то 
знаки на галстукѣ, каЖется латинская надпись, не 
съумѣетъ ли кто прочитать, господа? продолЖалъ 
онъ, показывая заколдованый галстукъ.

Пасторъ, какъ ученый человѣкъ, взялся прочесть 
надпись, но оказалось, что она была лишь написана 
латинсками буквами.

Смѣшна конечно обезьяна
Проворно яблоко грызя.

— Это колдовство! Это наглый обманъ! Нака­
зать его за это! Въ тюрьму посадить! кричали всѣ, 
и бургомистръ былъ того Же мнѣнія. Шестеро 
солдатъ понесли обезьяну въ Жнлиіце дядюшки его 
и, провожаемые толпою народа, подошли къ дому. 
Всѣмъ хотѣлось видѣть, что будетъ дальше, какъ 
объяснится дѣло. Бургомистръ позвонилъ у входной 
двери — но отвѣта не было, никто не показывался. 
Разсердясь онъ велѣлъ взломать дверь, и весь народъ 
повалилъ въ домъ, но каково Же ихъ было удив­
леніе когда они не нашли никого.въ домѣ! Почтен­
ный дядюшка исчезъ, а на столѣ его леЖалъ большой 
конвертъ на имя бургомистра, который тотчасъ-Же 
вскрыли и стали читать.

«Дорогіе мои сограЖдане!»
«Вы конечно узнаете еще до моего письма, кто 

таковъ мой племянникъ и откуда онъ родомъ. Пусть 
эта шутка послуЖитъ вамъ урокомъ — впредь остав­
лять всякаго Жить по своему, какъ ему хочется, а 
не какъ вамъ угодно. Ваша мелочная Жизнь, сплетни 
и дрязги были не по мнѣ; я не могъ Жить въ ва­
шемъ обществѣ, но въ замѣнъ я обучилъ обезьяну, 
которая вамъ вполнѣ меня замѣнила, вы достойно 
оцѣнили, полюбили ее. Прощайте, постарайтесь вос­
пользоваться этимъ урокомъ по мѣрѣ силъ своихъ.»

Стыдно было грюнвизельцамъ. Не плохо на­
смѣялись надъ ними! МолодеЖь бросила подраЖать 
обезьянѣ, всѣ сняли очки, перестали качаться на 
стульяхъ и вытягивать на всю комнату ноги, не 
раскладывали болѣе локти на столъ и отвѣчали 
скромно, когда старшіе спрашивали. Обезьяну от­
дали ученому, у котораго она Живетъ и до сихъ поръ, 
гуляетъ по его двору и показывается какъ рѣд­
кость.
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Невольникъ замолчалъ, и громкій хохотъ поднялся 
въ залѣ.

— «Странные Же люди бываютъ въ Европѣ, 
сказалъ одинъ изъ нашей молодеЖи: — признаюсь, 
не Желалъ бы я быть меЖду бургомистрами, па­
сторами и ихъ глупыми бабами.

— Да это дикій, варварскій народъ, возразилъ 
купецъ: — образованному турку или персіянину 
трудно Жить меЖду ними!

— Вонъ этотъ красивый невольникъ разскаЖетъ 
намъ кое-что объ европейскихъ обычаяхъ, сказалъ 
старикъ: — надсмотрщикъ ихъ мнѣ говорилъ, что 
онъ, хотя родомъ и мусульманинъ, но долго Жилъ 
въ Европѣ.

— Какъ? Шейхъ отпускаетъ на волю этого кра­
савца? Какъ безразсудно! Я не видывалъ такого 
славнаго, пріятнаго лица! Посмотрите какіе у него 
умные, выразительные глаза, какой чудный лобъ, 
какъ онъ статенъ и красивъ: — это была бы краса 
всего дома. Зачѣмъ именно его отпускаетъ шейхъ? 
Развѣ онъ не моЖетъ облегчить его участь, осво­
бодивъ его отъ тяЖелой работы, оставивъ однакоЖе 
при себѣ?

— Не осуждайте шейха, перваго мудреца всего 
Египта, сказалъ старикъ, — отпуская рабовъ своихъ, 
онъ надѣется на благословеніе Аллаха, что онъ 
вернетъ ему сына такого-Же прекраснаго, быть мо­
Жетъ, какъ рабъ этотъ. Зачѣмъ Же ему скупиться 
и освобоЖдать рабовъ, старыхъ и увѣчныхъ, когда 
его сынъ молодой, умный, видный и красивый, такЖе 
находится въ неволѣ и напрасно Ждетъ свободы. 
Нѣтъ, друзья мои, ничего не долЖно дѣлать на по­
ловину : если хочешь дѣлать доброе дѣло, то дѣлай 
его вполнѣ.

— Замѣтьте однако, возразилъ молодой купецъ: 
— что самъ шейхъ не спускаетъ глазъ съ этого не­
вольника: долЖно быть ему въ самомъ дѣлѣ Жаль 
разстаться съ нимъ.

— Напрасно ты такъ думаешь. НеуЖто онъ 
Жалѣетъ денегъ? Онъ каЖдый день получаетъ втрое 
больше того, чего стоитъ этотъ рабъ; нѣтъ, у него 
сердце болитъ за сына. Глядя на молодаго неволь­
ника, онъ думаетъ о. томъ, не найдется ли добрая 
душа, которая бы выкупила и освободила и его 
сына!

— МоЖетъ быть ты правъ, старикъ, и мнѣ 
стыдно, что я всегда виЖу только одно дурное въ 
людяхъ, хотя обшимъ числомъ, мнѣ каЖется, на 
свѣтѣ больше дурныхъ людей чѣмъ хорошихъ, не 
такъ ли?

— Нѣтъ, не такъ, я напротивъ всегда виЖу 
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скорѣе хорошее въ людяхъ чѣмъ дурное. Въ былое 
время я бы согласился съ вами, я много претерпѣлъ 
отъ злыхъ и дурныхъ людей: я не любилъ ихъ, я 
ненавидѣлъ свѣтъ; но пришло время, я опомнился; 
неуЖто Аллахъ, сама премудрость и справедливость, 
потерпитъ на землѣ такихъ злыхъ созданій? Я сталъ 
передумывать все переЖитое и увидѣлъ, что доселѣ 
замѣчалъ лишь зло, всѣ добрыя, благородныя черты 
въ людяхъ я не видалъ. Я сталъ глядѣть на все 
другими глазами, сталъ видѣть добро — и весь свѣтъ 
для меня словно перемѣнился, и съ тѣхъ поръ, 
признаюсь, я рѢЖе ошибался въ людяхъ; я часто 
грѣшилъ, осуЖдая ихъ, и сталъ справедливѣе къ 
нимъ, думая добро о нихъ.»

Тутъ старца перебили; за нимъ пришли, самъ 
Али-Бану требовалъ его къ себѣ, и молодеЖь видѣла, 
какъ шейхъ усадилъ его возлѣ себя. Въ удивленіи 
они смотрѣли другъ на друга. «Кто Же онъ такой? 
говорили они: — мы думали, онъ простой нищій, 
меЖду тѣмъ самъ Али-Бану его такъ чтитъ!»

И они обратились съ вопросомъ къ надсмотрщику 
надъ рабами шейха. — Какъ, вы не знаете этого 
человѣка? Вѣдь вы Же съ нимъ разговаривали? 
Шейхъ это замѣтилъ и сказалъ, что вы долЖно 
быть достойные люди, коли съ вами знается этотъ 
старецъ.

— Да кто-Же онъ? СкаЖи на милость!
— Извѣстный дервишъ Мустафа, бывшій воспи­

татель сына Али-Бану.
— Какъ, это Мустафа? Извѣстный ученый? Это 

онъ говорилъ съ нами? И такъ просто и понятно, 
точно нашъ братъ?

Не успѣли говорившіе опомниться, какъ новый 
посолъ отъ Али-Бану пришелъ за ними. Шейхъ 
Желалъ ихъ видѣть и поговорить съ ними. Они 
смутились. Говорить съ такимъ ваЖнымъ лицомъ при 
многолюдномъ собраніи — было не легко. Собрав­
шись съ духомъ, они пошли. Али-Бану сидѣлъ на 
богатыхъ подушкахъ, возлѣ него ученый старецъ 
въ изношенномъ платьѣ такЖе на богатыхъ по­
душкахъ, и грубыя сандаліи его леЖали на дорогомъ 
персидскомъ коврѣ. Но его славное старческое лицо 
было достойно такой чести.

Едва молодые люди подошли къ нимъ, какъ самъ 
шейхъ привѣтствовалъ ихъ, сказавъ, что радъ ихъ 
видѣть у себя и Жалѣетъ, что Мустафа ихъ преЖде 
не привелъ къ нему.

— Который-Же изъ васъ писатель? продолЖалъ 
онъ.

— Я, къ вашимъ услугамъ, отозвался тотъ.
— Такъ ты любишь читать книги и охотно
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слушаешь сказки? продолЖалъ шейхъ. Молодой 
писатель покраснѣлъ.

— Да, я охотно читаю книги и нахоЖу, что 
это самое полезное занятіе, чтеніе развиваетъ умъ 
и образовываетъ вкусъ, но впрочемъ я не осуЖдаю 
и того, кто —------------ » — «Довольно, перебилъ
его шейхъ и обратясь къ другому продолЖалъ: «А 
ты кто?»

— Я помощникъ врача.
— Такъ! Стало быть ты любишь угощать друзей 

хорошимъ столомъ?
И этотъ въ свою очередь смѣшался и увидалъ, 

что старикъ выдалъ ихъ, но онъ не растерялся и, 
скрестивъ руки, поклонился шейху и сказалъ: «Да, 
я считаю это великимъ счастіемъ, кто моЖетъ весело 
Жить и доставлять удовольствіе и другимъ. Но я 
бѣденъ, все мое угощеніе — арбузъ или дыня, болѣе 
я не въ состояніе подать.» Шейхъ засмѣялся та­
кому простодушному отвѣту и обратился къ купцу.

— А ты любишь музыку и пляску?
— Какъ я виЖу, всѣхъ насъ выдали, но признаюсь, 

что это правда: меня ничто такъ не утѣшаетъ, какъ 
хорошая музыка; я люблю такЖе и пляску, но впро­
чемъ не осуЖдаю и тѣхъ, кто------- .

— Довольно, сказалъ шейхъ, махнувъ рукою: 
я понимаю, ты хочешь сказать, что у всякаго свой 
вкусъ; правда. А ты любишь Ѣздить, путешество­
вать? обратился онъ къ послѣднему, кто ты такой?

— Я худоЖникъ, пишу картины на полотнѣ и 
расписываю такЖе стѣны ; мнѣ бы и хотѣлось по­
ѣздить по чуЖимъ землямъ, чтобы научиться у 
другихъ людей; списывать хорошія картины легче, 
чѣмъ самому рисовать.

Шейхъ пристально посмотрѣлъ на молодыхъ 
людей, и взоръ его сталъ мраченъ, и задумчивъ. 
«У меня такЖе былъ сынъ вашихъ лѣтъ и будь 
онъ тутъ, вы бы остались у меня, бЫли-бы его 
товарищами: съ однимъ онъ сталъ бы читать, съ 
другимъ веселиться, съ третьимъ Ѣздить по чуЖимъ
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землямъ; но Аллаху не угодно было, чтобы я ра­
довался на сына своего, и я не ропщу. Исполнить 
ваше Желаніе я могу, а потому ты будешь отнынѣ 
завѣдывать моей библіотекой, сказалъ ш^йхъ, обра­
щаясь къ писателю. МоЖешь покупать и увели­
чивать ее какъ Желаешь, и вся твоя, обязанность 
будетъ по временамъ разсказывать мнѣ прочитанное. 
Ты любишь самъ хорошо поѣсть и другихъ уго­
щать, а потому занимайся этимъ въ моемъ дворцѣ. 
Я самъ Живу скучно и одиноко, но по полоЖенію 
своему долЖенъ Жить открыто; предоставляю тебѢ 
заботиться объ обѣдахъ и пирахъ, на которые мо- 
Жешь приглашать своихъ друзей и угощать ихъ 
не одними арбузами. Купца, конечно, я не могу 
отрывать отъ его занятій; но по вечерамъ мои 
пѣвцы, музыканты и танцоры всѣ къ твоимъ услу­
гамъ,» сказалъ онъ купцу и затѣмъ обратясь къ 
худоЖнику докончилъ: — «Тебѣ казначей мой вы­
дастъ сегодня Же тысячу золотыхъ на путешествіе, 
кромѣ того ты получишь двѣ лошади и невольника. 
ПоѢзЖай, смотри, учись и что увидишь хорошаго, 
срисуй для меня.»

Всѣ четверо были пораЖены такимъ неожи­
даннымъ предложеніемъ. Съ радости они хотѣли 
броситься шейху въ ноги, но Али-Бану удерЖалъ 
ихъ. «Благодарите не меня, а вотъ этого мудреца, 
онъ разсказалъ мнѣ про васъ, и я радъ, что могу 
васъ потѣшить.»

Но Мустафа такЖе не принялъ благодарности. 
«Вотъ видите какъ моЖно ошибиться въ человѣкѣ, 
сказалъ онъ: — правду я вамъ сказалъ о нашемъ 
щедромъ и добромъ шейхѣ?»

— Идите и садитесь на свои мѣста, перебилъ 
Али-Бану: — мы не дослушали еще послѣдняго не­
вольника, котораго я сегодня выпускаю на волю.

Рослый красивый рабъ, обратившій на себя уЖе 
общее вниманіе, всталъ и, низко поклонясь шейху, 
началъ звучнымъ пріятнымъ голосомъ.
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не могу разсказывать вамъ о чуЖихъ стра­
нахъ, какъ разсказывали мои товарищи; не 
знаю такЖе сказокъ, а разскаЖу вамъ просто 

похоЖденія моего друга, что васъ моЖетъ быть 
займетъ.

На томъ самомъ алЖирскомъ кораблѣ, съ кото­
раго вы меня купили, былъ молодой невольникъ 
моихъ лѣтъ, рѣзко отличавшійся отъ всѣхъ прочихъ. 
Грубое платье невольниковъ не шло къ нему; онъ 
рѣдко сидѣлъ съ прочими рабами, и все свободное 
время мы съ нимъ проводили вмѣстѣ. Его звали 
Альмансоромъ и по выговору онъ казался египтяни­
номъ. Мы много меЖду собою говорили и однаЖды 
вздумали разсказать другъ другу свои похоЖденія. 
Его Жизнь была гораздо замѣчательнѣе моей, а по­
тому я и хочу вамъ передать ее.

Отецъ Альма нсора былъ знатный вельмоЖа въ 
Египтѣ. Альу .нсоръ весело провелъ свое дѣтство 
въ роскоши и богатствѣ. Но при всемъ томъ онъ 
не былъ избалованъ и изнѣЖенъ; отецъ его былъ 
умный человѣкъ и рано заботился о воспитаніи сына; 
онъ взялъ ему въ наставники извѣстнаго ученаго, 
который старался въ немъ развить всякое доброе 
и хорошее чувство. Альмансору было около десяти 
лѣтъ, когда вспыхнула война съ французами.

Отецъ его казался французамъ человѣкомъ не 
надеЖнымъ и въ видѣ залога они требовали съ него 
Жену его; когда Же онъ не согласился на это, то 
они увели его маленькаго сына. —

Тутъ шейхъ нахмурился, въ залѣ поднялся об- 
ьцій ропотъ. «Какая дерзость! Какъ онъ смѣетъ 
раздраЖать шейха? Вмѣсто того чтобы успокоивать 
его, онъ только растравляетъ уЖь и безъ того боль­
ное мѣсто!» говорили слушатели. Надсмотрщикъ 
надъ рабами былъ внѣ себя, онъ приказалъ неволь­
нику замолчать. Тотъ въ недоумѣніи посмотрѣлъ 
на шейха, спросивъ чѣмъ онъ заслуЖилъ такую не­
милость? «Успокойтесь, друзья мои, сказалъ Али- 
Бану: — онъ не знаетъ моихъ страданій, онъ всего 
три дня какъ купленъ, гдѣ ему знать все мое горе? 
Развѣ мало бѣды надѣлали въ то время европейцы?

Не я одинъ пострадалъ, были и другіе несчастные, 
а кто знаетъ, моЖетъ быть этотъ самый Альман- 
соръ------------ но продолЖай, продолЖай, я хочу
слушать.»

Разскаіцикъ поклонился и снова началъ рѣчь.
«Итакъ мальчика отвели во французскій лагерь 

и тамъ оставили. Ему не дурно было Жить, по­
тому что самъ начальникъ призывалъ его къ себѣ, 
говорилъ съ нимъ черезъ переводчика и заботился, 
чтобы мальчика хорошо кормили, поили и одѣвали. 
Но не смотря на все это Альмансоръ скучалъ и 
рвался домой. Онъ тосковалъ по отцѣ и матери, 
плакалъ цѣлыми днями, но слезы его никого не 
тронули. Войско кочевало съ мѣста на мѣсто, Аль- 
мансора обнадеЖивали, что его отвезутъ къ отиѵ, 
что дерЖатъ его только временно въ видѣ залога; 
но время шло, а Альмансоръ всетаки не видѣлъ 
своего отца.

Вдругъ въ лагерѣ поднялась тревога. Загово­
рили объ отступленіи, о нагрузкѣ кораблей. Маль­
чикъ слышалъ это и радовался: наступало время 
его свободы, думалъ онъ. Войско пошло въ путь 
и стало подвигаться къ берегу моря; показались 
корабли. .Наконецъ началась нагрузка; долго Ждалъ 
Альмансоръ, когда все кончится и его наконецъ от­
пустятъ. Ночь наступила, и мальчикъ задремалъ, 
когда Же онъ проснулся, то леЖалъ въ какой-то 
крошечной незнакомой комнаткѣ. Онъ всталъ и 
хотѣлъ идти, но все подъ нимъ качалось, онъ едва 
дерЖался на ногахъ. Добравшись по стѣнѣ до двери, 
онъ вышелъ изъ комнаты поднялся по лѣстницѣ и 
— о уЖасъ! — кругомъ него была лишь вода и 
небо! Онъ былъ на кораблѣ! Его обманули, увезли 
отъ отца, отъ матери! Онъ сталъ плакать и хотѣлъ 
броситься за бортъ, но французы удерЖали его, 
сказавъ, что если онъ будетъ умно себя вести и 
слушаться, то его скоро отвезутъ къ отцу, а иначе 
онъ навсегда останется у нихъ.

Но они не сдерЖали слова. Долго плыло судйо 
и наконецъ пристало къ берегамъ Франціи. МеЖду 
тѣмъ Альмансоръ уЖе научился нѣсколько понимать
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ихъ языкъ, что ему пришлось очень кстати тамъ, 
гдѣ никто не зналъ его языка. Долго длилось ихъ 
путешествіе по Франціи, гдѣ, въ каЖдомъ городѣ, 
сбѣгались толпы любопытныхъ смотрѣть на Альман- 
сора, котораго выдавали за сына короля,египетскаго; 
говорили, будто онъ посланъ во Францію для вос­
питанія и обученія. Такъ обманывали народъ, го­
воря ему, что вернулись изъ Египта побѣдителями 
и будто-бы въ тѣсной друЖбѢ съ королемъ. Послѣ 
долгаго пути, они прибыли въ большой городъ, гдѣ 
Альмансоръ былъ порученъ и отданъ на воспитаніе і 
какому-то врачу. Тотъ сталъ учить мальчика всѣмъ 
европейскимъ приличіямъ и обычаямъ; началъ съ 
того, что одѣлъ его въ узкое и неловкое платье • 
далеко не такое красивое какъ египетское, потомъ j 
запретилъ ему кланяться скрестя руки, а вмѣсто ' 
того приказывалъ одной рукой снимать съ головы • 
огромную пуховую шляпу, какъ тамъ носятъ, а ! 
другую приЖать къ себѣ и шаркнуть ногой. Онъ ; 
не смѣлъ болѣе сидѣть подЖавъ ноги, а долЖенъ | 
былъ по тамошнему обычаю взлѣзть на высокій стулъ ■ 
и спустить ноги внизъ. Съ кушаньемъ было такЖе I 
большое затрудненіе: всякій кусокъ надо было на- . 
передъ насадить на Желѣзную вилку и потомъ съ і 
нее уЖе въ ротъ.

Врачъ этотъ былъ строгій человѣкъ. Если Аль- | 
мансору случалось забывшись сказать свое родное I 
привѣтствіе «Salem aleicum,» то онъ ударялъ его ; 
палкою, приказывая сказать вмѣсто того: «Votre ser- і 
viteur.» Альмансоръ не смѣлъ вовсе говорить на 
своемъ языкѣ, а только по французски; поЖалуй 
онъ вовсе позабылъ бы родной языкъ, если бы не 
одинъ ученый, Жившій въ томъ Же городѣ.

Это былъ человѣкъ уЖе поЖилой, но знавшій 
многіе восточные языки: арабскій, персидскій, ки­
тайскій и другіе. Онъ слылъ за рѣдко ученаго че­
ловѣка и ему платили большія деньги за уроки. 
Вотъ онъ-то призывалъ къ себѣ нѣсколько разъ въ 
недѣлю маленькаго Альмансора и угоіцалъ его доро­
гими и рѣдкими блюдами. Мальчику казалось, будто 
онъ снова дома. Старикъ велѣлъ даЖе сшить ему 
платье какъ носятъ вельмоЖи египетскіе и каЖдый 
разъ какъ Альмансоръ къ нему приходилъ — онъ 
напередъ одѣвалъ его въ его родное платье и затѣмъ 
отправлялся въ «Малую Аравію», какъ называлась 
одна изъ его комнатъ.

Комната эта была вся уставлена цвѣтами, паль­
мами, бамбуками, кедрами; весь полъ былъ покрытъ 
персидскими коврами, по стѣнамъ леЖали подушки, 
на которыя садился профессоръ; но не было ни стула, 
ни стола. Здѣсь самъ профессоръ былъ другимъ 

человѣкомъ; онъ надѣвалъ на голову турецкую шаль 
какъ чалму, подвязывалъ длинную сѣдую бороду, 
надѣвалъ шелковый халатъ, широкія турецкія ша­
ровары, Желтыя туфли и не смотря на то, что 
былъ самый міролюбивый человѣкъ, подвязывалъ 
саблю и затыкалъ за поясъ кинЖалъ, украшенный 
поддѣльными драгоцѣнными камнями, курилъ длин­
ную двухаршинную трубку, и лакеи, одѣтые въ 
восточныя платья, прислуЖивали ему, у нѣкоторыхъ 
были даЖе вычернены лица и руки.

Сначала все это казалось Альмансору очень дико. 
У доктора онъ не смѣлъ слова сказать на своемъ 
языкѣ, здѣсь Же французскій языкъ былъ вовсе 
изгнанъ. Входя въ комнату, мальчикъ долЖенъ 
былъ скрестя руки поклониться по восточному и 
проговорить свое привѣтствіе. Тогда профессоръ 
ваЖно кивалъ ему головою и указывалъ мѣсто возлѣ 
себя. Затѣмъ у нихъ начинался разговоръ. Про­
фессоръ болталъ на всѣхъ языкахъ, на персидскомъ, 
китайскомъ, арабскомъ, мѣшая одно съ другимъ, и 
это называлось ученой бесѣдой на восточныхъ язы­
кахъ. Возлѣ него стоялъ лакей, изображавшій по 
такимъ днямъ невольника, дерЖа въ рукахъ огром­
ный словарь, и какъ только профессоръ запинался, 
рабъ его подавалъ ему словарь; отыскавъ слово, 
ученый бойко продолЖалъ. ПрислуЖники разно­
сили восточное угощеніе въ восточной посудѣ. 
Когда Же Альмансоръ хотѣлъ потѣшить старика, то 
говорилъ, что у него точно какъ на востокѣ. Маль­
чикъ хорошо читалъ по-персидски, и профессоръ 
часто заставлялъ его читать вслухъ, со вниманіемъ 
слушалъ его, учась выговору. Это было единствен­
нымъ удовольствіемъ бѣднаго мальчика; профессоръ 
не отпускалъ его безъ Подарковъ, которыхъ онъ 
не видывалъ у своего строгаго врача.

Такъ прошло много лѣтъ, все это время Альман­
соръ Жилъ въ столицѣ Франціи, и уЖе не такъ ску­
чалъ по своей родинѣ; ему было пятнадцать лѣтъ, 
когда слѣдующій случай измѣнилъ судьбу его.

Въ то время французы избрали себѣ въ короли 
своего полководца; это былъ тотъ самый генералъ, 
который принималъ участіе въ Альмансорѣ, будучи 
въ Египтѣ. Альмансоръ слышалъ объ этомъ, видѣлъ 
всѣ торЖества, но не зналъ, что это былъ именно его 
знакомецъ, бывшій въ то время еще очень молодымъ 
человѣкомъ.

ОднаЖды, идя по мосту, Альмансоръ увидалъ 
своего стараго знакомца, въ простой солдатской ши­
нели ; прислонясь къ периламъ, онъ смотрѣлъ въ воду. 
Альмансоръ не зналъ его имени, но рѣшился подойти 
и заговорить съ нимъ. Поклонясь ему по восточ-
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ному, онъ проговорилъ свое родное привѣтствіе. 
Тотъ оглянулся, окинулъ его своимъ быстрымъ 
взглядомъ и задумался, какъ бы припоминая что- 
то. «МоЖетъ ли быть! воскликнулъ онъ вдругъ: — 
Альмансоръ! какими ты судьбами? Что подѣлываетъ 
твой отецъ?»

Тутъ Алмансоръ болѣе не выдерЖалъ и горько 
заплакалъ. «Стало быть ты не знаешь, что эти 
скоты со мною сдѣлали? Ты не знаешь, что я съ 
тѣхъ поръ болѣе не видалъ ни отца, ни родины 
моей!»

Воинъ нахмурился. «Быть не моЖетъ, чтобы 
тебя увезли въ то время.»

— Да, я здѣсь съ тѣхъ самыхъ поръ, какъ вы 
ушли изъ Египта. Одинъ изъ генераловъ вашихъ 
отдалъ меня какому-то злому врачу и платитъ за 
меня деньги, но тотъ колотитъ меня и голодомъ 
моритъ. У меня къ тебѢ будетъ просьба, продол­
жалъ онъ довѣрчиво, помоги мнѣ въ моемъ горѣ.

Собесѣдникъ его улыбнулся и спросилъ чѣмъ 
онъ моЖетъ ему помочь.

— Видишь въ чемъ дѣло, началъ Альмансоръ, 
просить у тебя я ничего не стану, ты самъ человѣкъ 
не богатый, на тебѢ все таЖе шинель и шляпа, 
что были тогда, видно дѣла твои не поправляются; 
но вы выбрали себѣ новаго султана, и моЖетъ быть 
ты знаешь кого нибудь изъ его приближенныхъ?

— Ну? Что Же дальше?
— Попроси ты ихъ, чтобы замолвили за меня 

словечко султану, выпросили бы мнѣ свободу и от­
пустили бы меня на родину. Но тогда мнѣ по­
надобятся и деньги на дорогу; только дай мнѣ 
слово, что ты никому объ этомъ слова не скаЖешь. 
Бѣда моя, если узнаетъ докторъ или арабскій про­
фессоръ !

— Кто это арабскій профессоръ?
— Есть тутъ такой странный человѣкъ; да о 

немъ послѣ, въ другой разъ я тебѢ разскаЖу о 
немъ Дѣло въ томъ, что если они узнаютъ, то 
ни за что меня отсюда не выпустятъ. Ну такъ 
что Же, поговоришь ты, попросишь за меня?

— Пойдемъ со мною, быть моЖетъ я тебѢ 
сейчасъ Же устрою дѣло.

— Сейчасъ? съ испугомъ переспросилъ Альман­
соръ: — нѣтъ, теперь я не могу, меня прибьетъ 
докторъ, мнѣ надо спѣшить домой.

— Что у тебя въ корзинкѣ? спросилъ тотъ удер­
живая Альмансора. Мальчикъ покраснѣлъ, сначала 
не хотѣлъ показать, но потомъ рѣшился. . «Вотъ 
видишь, я долЖенъ слуЖить этому противному врачу 
какъ послѣдній рабъ! Изъ — за его скупости мнѣ 

приходится бѣгать каЖдый день по нѣсколько 
верстъ, чтобы ему купить горсточку салату, сквер­
ную селедку да комочекъ масла, которые будто бы 
дешевле на дальнемъ рынкѣ чѣмъ тамъ возлѣ насъ. 
Если бы мой отецъ зналъ это!

— Ну, не безпокойся, брось своего доктора, и 
пойдемъ со мною, не бойся, тебѢ не достанется, 
если онъ и будетъ сегодня безъ салата и селедки.

Какъ ни боялся Альмансоръ своего врача, но не 
могъ устоять противъ приглашенія знакомца и, 
когда тотъ взялъ его за руку, то съ корзинкой на 
рукѣ молча послѣдовалъ за нимъ. Такъ прошли 
они нѣсколько улицъ, и страннымъ казалось Альман- 
сору, что весь народъ на нихъ смотритъ, каЖдый 
сторонится и останавливается передъ ними. Онъ 
замѣтилъ это своему спутнику, но тотъ молча улыб­
нулся.

Подойдя къ великолѣпному замку, они остано­
вились.

— Здѣсь ты Живешь? спросилъ Альмансоръ.
— Да, въ этомъ домѣ. Пойдемъ, я тебя сведу 

къ Женѣ.
— Не плохой у тебя домъ! ДолЖно быть у 

тебя даровое помѣіценіе отъ султана?
— Да, поЖалованное государемъ, отвѣчалъ спут­

никъ вводя Альмансора, во дворецъ. Они поднялись 
по широкой красивой лѣстницѣ и вошли въ огром­
ную залу. Тамъ проводникъ Альмансора велѣлъ 
ему оставить корзинку и затѣмъ ввелъ его въ вели­
колѣпно убранную комнату; на диванѣ сидѣла Жен­
щина. Вошедшій заговорилъ съ нею на какомъ- 
то непонятномъ языкѣ; затѣмъ оба разсмѣялись 
и Женіцина, обратясь къ Альмансору, заговорила съ 
нимъ по французски, разспрашивая его о Египтѣ.

— Знаешь что? сказалъ наконецъ хозяинъ, — 
лучше всего я тебя сейчасъ Же отведу къ государю.

Альмансоръ испугался, но мысль быть освобож­
деннымъ и вернуться на родину придала ему силы. 
«Хорошо, пойдемъ, сказалъ онъ: — самъ Аллахъ 
помогаетъ несчастнымъ! Но ты меня поучи, что 
мнѣ дѣлать, какъ кланяться вашему государю? Въ 
землю что-ли?»

При этомъ вопросѣ оба засмѣялись и увѣрили 
Альмансора, что' это лишнее.

— А страшенъ онъ? продолжалъ допрашивать 
Альмансоръ: — какіе у него глаза? Съ бородой онъ?

Собесѣдникъ Альмансора снова разсмѣялся.
— Нѣтъ, я тебѢ лучше ничего не скаЖу, ты 

самъ его узнаешь. Помни только, когда мы войдемъ 
въ комнату, то всѣ будутъ съ непокрытыми головами, 
кромѣ одного: самъ государь будетъ въ шляпѣ.
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Сказавъ это, онъ взялъ за руку Альмансора и 
пошелъ съ нимъ въ пріемную залу государя. "Чѣмъ 
блиЖе они подходили, тѣмъ сильнѣе билось у маль­
чика сердце, дроЖали колѣна и онъ едва устоялъ 
на ногахъ, когда придворный лакей отворилъ имъ 
дверь. Въ комнатѣ стояло человѣкъ тридцать, всѣ 
въ шитыхъ мундирахъ, въ лентахъ й звѣздахъ по 
французскому обычаю. Всѣ они стояли съ непо­
крытыми головами, и Альмансоръ сталъ уЖе осма­
триваться гдѣ Же государь? Но повидимому его въ 
комнатѣ не было. Вдругъ онъ взглянулъ на своего 
провоЖатаго, — онъ былъ въ шляпѣ!

Долго.глядѣлъ на него въ удивленіи Альмансоръ 
не говоря ни слова. Затѣмъ снявъ шляпу, сказалъ:

— На сколько я знаю, не я государь францу­
зовъ, а потому я могу снять шляпу; но ты не 
снимаешь — неуЖели Же ты самъ государь?

— Да, я, отвѣчалъ тотъ, но я все тотъ Же другъ 
твой и прошу тебя не сердись за то, что ты по­
палъ сюда, это случилось второпяхъ въ суматохѣ; 
даю тебѢ слово, что съ первымъ Же кораблемъ ты 
обратно поѣдешь на свою родину. Иди теперь къ 
моей Женѣ и потѣшь ее своими разсказами объ 
арабскомъ профессорѣ и о чемъ еще вздумаешь. 
Салатъ. и селедку я отошлю твоему доктору, ты 
Же оставайся у меня во дворцѣ до своего отъѣзда.»

Альмансоръ упалъ на колѣна, цѣловалъ у госу­
даря руку и просилъ у него прощенія, за то что 
не узналъ его, потому что онъ вовсе не похоЖъ 
на государя, оправдывался мальчикъ.

— Ты правъ, у меня на лбу этого не написано, 
но я вѣдь и царствую всего нѣсколько дней, съ 
улыбкою сказалъ государь.

Съ этого дня заЖилъ Альмансоръ счастливо и 
спокойно. Онъ навѣщалъ арабскаго профессора, но 
доктора больше не видалъ. Такъ прошло нѣсколько 
недѣль, тогда государь снова призвалъ Альмансора 
и сказалъ ему, что судно готово и отправляется 
въ Египетъ. Въ нѣсколько дней собрался Альман­
соръ и богато одаренный государемъ весело отпра­
вился на родину.

Но Аллаху угодно было испытывать его въ не­
счастіяхъ; онъ не допустилъ его видѣть родные 
берега. Другой европейскій народъ воевалъ въ то 
время на морѣ съ французами. Англичане взяли 
въ плѣнъ судно, на которомъ находился Альмансоръ. 
Всю команду и его въ томъ числѣ пересадили на 
меньшее судно, которое послѣдовало за прочими. 
Но море не болѣе обезпечиваетъ отъ непріятеля какъ 
суша, и тамъ, какъ въ степи на караванъ, нападаютъ 
разбойники. Тунисскій каперъ напалъ на небольшое 

судно, оторванное бурею отъ прочихъ, людей повезли 
какъ невольниковъ продавать въ АлЖиръ.

Альмансору было не такъ тяЖело какъ прочимъ, 
пбтому что онъ былъ правовѣрный, не христіанинъ 
какъ другіе, но и для него теперь пропала надеЖда 
вернуться на родину, свидѣться съ отцомъ. Тамъ 
проЖилъ онъ шесть лѣтъ у богатаго барина; зани­
мался его садомъ и поливалъ цвѣты. Тогда умеръ 
его господинъ безъ прямыхъ' наслѣдниковъ. Все 
его состояніе раздѣлилось и раздробилось на нѣ­
сколько частей, и Альмансоръ попалъ въ руки тор­
говца невольниками, который въ то время снаряЖалъ. 
судно для выгодной распродаЖи ихъ. Случилось 
такъ, что и я былъ рабомъ того купца и ѣхалъ на 
одномъ кораблѣ съ Альмансоромъ. Тамъ мы съ 
нимъ познакомились и онъ разсказалъ мнѣ свою 
Жизнь. Когда Же мы остановились у пристани, то 
мнѣ довелось быть свидѣтелемъ дивнаго промысла 
Аллаха. То были берега его родины, и насъ по­
вели па рынокъ того самаго города, гдѣ родился 
Альмансоръ, гдѣ Жилъ его отецъ и откуда былъ 
похищенъ французами! А въ довершеніе всего — 
самъ отецъ купилъ своего сына какъ раба! —

Во время разсказа шейхъ Али-Вану сидѣлъ въ 
глубокомъ раздумьѣ; видно было, что онъ увлекался 
разсказомъ и вдругъ при концѣ какъ будто разо­
чаровался чѣмъ-то.

— Ему теперь двадцать одинъ годъ, говоришь 
ты? началъ онъ спрашивать.

— Да, онъ моихъ лѣтъ, ему двадцать второй 
годъ.

— А въ какомъ городѣ Жилъ онъ? Гдѣ родился? 
продолЖалъ Али-Бану.

— Если не ошибаюсь, въ Александріи.
— Александрія! Стало быть это вѣрно, я не 

ошибся, это сынъ мой! Гдѣ Же онъ? Гдѣ онъ те­
перь? Не называлъ ли онъ иногда себя Кайрамомъ? 
Каковъ онъ? темно-русый съ карими глазами?

— Да; я слыхалъ отъ него и это имя.
— Аллахъ! Аллахъ всемогущій! Какъ Же ты 

говоришь, будто его купилъ самъ отецъ его? Вѣрно 
ли это? Въ такомъ случаѣ онъ не сынъ мой.

— Да, онъ самъ сказалъ мнѣ: «благодарю Аллаха 
за его великія милости, послѣ такихъ долгихъ 
страданій я снова очутился въ своемъ родномъ го­
родѣ! Не долго сидѣлъ я на рынкѣ, какъ увидалъ 
почтеннаго старца, приближавшагося къ намъ. О 
чудо! О милость великаго Пророка! То былъ самъ 
отецъ мой!» Этотъ старикъ купилъ Альмансора,
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который уходя шепнулъ мнѣ: «Теперь я снова 
увиЖу счастье и радость, я иду къ отцу ^іоему!»

— Стало быть это не мой сынъ, не Кайрамъ! съ 
грустью сказалъ шейхъ.

Тутъ разскащикъ не могъ долѣе удержаться: 
слезы радости полились изъ глазъ его, онъ бро­
сился шейху въ ноги и взволнованнымъ голосомъ 
проговорилъ:

«Нѣтъ, это онъ, сынъ твой, Кайрамъ Альмансоръ, 
ты самъ его купилъ.»

«Аллахъ! Аллахъ! О чудо! О великое чудо!» 
заговорили гости тѣснясь блиЖе. Шейхъ молча 
стоялъ, глядя на прекрасное лицо юноши.

— Другъ мой Мустафа, посмотри онъ ли это, 
сынъ ли это мой, похоЖъ ли онъ на мать свою? 
Я не виЖу изъ-за слезъ.

Мустафа долго, пристально смотрѣлъ на неволь­
ника, наконецъ, полоЖивъ руку на голову его, спро­
силъ: «Кайрамъ, какое изреченіе я тебѢ сказалъ, 
когда тебя уводили въ плѣнъ французы?»

— «Чистая совѣсть и любовь къ Аллаху вотъ 
два друга, съ которыми и въ несчастій нѣтъ одино­
чества», сказалъ Кайрамъ Альмансоръ, поднося къ 
губамъ руку наставника своего. Старикъ поднялъ 
глаза къ небу и, обнявъ юношу, проговорилъ.

— Да, это онъ! Бери его, счастлывый отецъ, и 
утѣшься въ печали своей!

Шейхъ былъ внѣ себя отъ радости, онъ не могъ 
налюбоваться на сына своего, всматривался въ черты 

его, признавалъ своего потеряннаго Кайрама. Всѣ 
друзья и знакомые раздѣляли радость его, и съ того 
дня домъ шейха снова наполнился весельемъ, какъ 
въ былые счастливые дни. Въ тотъ день шейхъ 
богато одарилъ друзей своихъ на память такого 

' радостнаго событія. Четверыхъ молодыхъ людей 
онъ представилъ сыну своему, съ которыми Кайрамъ 
долЖенъ веселиться и заниматься.

— И за все это мы благодарны ему, нашему 
доброму старичку, говорили они, поздно вечеромъ 
расходясь по домамъ. Кто бы могъ подумать чѣмъ 
это все кончится? Кто бы повѣрилъ этому въ тотъ 
день, какъ мы, стоя тутъ, осуЖдали шейха?

— Хорошо что мы разговорились съ Мустафою, 
а вѣдь могли бы и не слушать его: кто-Же его 
знаетъ, кто онъ, на видъ точно нищій, оборванный.

— Какое счастье! Я могу не только читать всѣ 
книги шейха, но и покупатьна его счетъ какія за­
хочу! говорилъ писатель.

— А я могу давать обѣды и затѣвать всякія 
увеселенія! говорилъ другой.

— А я слушать пѣніе, музыку, хоть каЖдый 
вечеръ заставлять его невольниковъ плясать передо 
мною.

— Нѣтъ, самый счастливый я! въ восторгѣ го­
ворилъ художникъ. — Я былъ бѣденъ и не могъ 
шагу сдѣлать отсюда, теперь Же я Ѣду куда хочу!

Итакъ всѣ, счастливые и довольные, разошлись 
по домамъ.
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^АРЧЕВНЯ ВЪ ріпЕСАРТЪ.

ВЪ былое время около Шпесарта дороги были очень 
дурны и мало проходимы. Въ тѣхъ мѣстахъ шли од­
нажды лѣсомъ два парня, одинъ лѣтъ восемнадцати, 
механикъ, другой золотовіцикъ, мальчикъ лѣтъ шест­
надцати, который впервые выходилъ изъ своего род­
наго города. Вечеръ приближался, и длинныя тѣни 
огромныхъ деревъ затемняли узкую дорогу, по кото­
рой шли наши путники.

Механикъ шелъ весело посвистывая, бесѣдуя со своей 
большой собакой, Рѣзвымъ, бѢЖавшей передъ нимъ; 
казалось, онъ и не замѣчалъ, что ночь приближалась, 
а ближайшая харчевня была егце далеко. Но золо- 
товшикъ Феликсъ робко оглядывался. Завывалъ ли 
вѣтеръ и шелестили деревья — ему казалось, что 
онъ слышитъ шаги; когда кусты колыхались и пре­
клонялись — ему мерешились лица, будто слѣдившія 
и подслушивавшія за ними.

Хотя онъ былъ и не трусъ, даЖе слылъ въ Вюрц­
бургѣ въ ученіи меЖду товарищами за храбраго малаго, 
но его такъ напугали разбойниками, столько раз­
сказывали о цѣлой шайкѣ въ окрестностяхъ Шпесарта,

9



—<*ü 66

что ему поневолѣ было Жутко идти ночью глухимъ 
лѣсомъ. Онъ уЖе Жалѣлъ, зачѣмъ послушался ме­
ханика : лучше бы имъ было переночевать до лѣсу.

— Ну если меня убьютъ сегодня, такъ это 
твоя вина, сказалъ онъ механику: зачѣмъ ты меня 
завелъ на ночь въ этотъ лѣсъ!

— Да полно Же трусить, уговаривалъ тотъ. — 
Ну что, ты думаешь, станутъ разбойники съ нами 
связываться? Да имъ и рукъ-то марать о насъ не 
стоитъ. Что они у меня возьмутъ? Платье да больше 
ничего. Нѣтъ, имъ нуЖно не то! Коляску четвер­
нею ограбить, атласъ да бархатъ да серебро — 
вотъ это дѣло другое!

т- Чу! Слышишь, кто-то свиститъ! робко за­
мѣтилъ первый.

— Вѣтеръ свиститъ! А тычпопроворнѣе иди, 
такъ скорѣе дойдемъ.

— Да какъ Же! Тебѣ-то ладно: кромѣ платья 
взять нечего, обыщутъ да и отпустятъ, а меня 
такъ сразу убьютъ, потому что со мной золотыя 
вещи!

— Такъ зачѣмъ Же убивать? Вотъ выйдетъ ихъ 
изъ-за кустовъ, напримѣръ, человѣкъ пять, бросятся 
на насъ, ну ты имъ сейчасъ котомку въ зубы, от­
далъ что есть — а самъ и пошелъ дальше.

— Ну нѣтъ, уЖь извини! Чтобы я имъ отдалъ 
мои золотыя вещи, которыя несу въ подарокъ крест­
ной матери? Она заботилась обо мнѣ какъ о род­
номъ сынѣ, отдала въ ученье, платила за меня, а 
теперь, когда я могу ей хоть чѣмъ нибудь отпла­
тить, хоть показать, что деньги ея пошли не да­
ромъ, что я чему нибудь да выучился — теперь 
ты хочешь, чтобы я ни за что, ни про что отдалъ 
мою первую работу всякому встрѣчному вору или 
разбойнику? Нѣтъ, этому не бывать! Я въ бой 
вступлю, а не отдамъ.

— И глупо сдѣлаешь. Что Же проку изъ этого? 
Легче будетъ твоей графинѣ, если тебя убьютъ? 
Вещей она всетаки не получитъ.

МеЖду тѣмъ ночь наступила. Мѣсяцъ блѣдно 
свѣтилъ сквозь густыя вѣтви деревъ. Въ пяти ша­
гахъ уЖе ничего не было видно. Золотовщикъ 
сильно трусилъ и все блиЖе и блиЖё Жался къ 
своему товарищу. Такъ прошли они около часу. 
Вдали показался огонекъ. «Вѣроятно харчевня, ко­
торую описывали еще до лѣсу,» подумалъ механикъ. 
Но робкій товарищъ его и тутъ видѣлъ разбойни­
ковъ! «Это навѣрное они,» утверЖдалъ онъ.

Пѣшеходы приблизились къ Жилью, низкому 
длинному домику; возлѣ стояла повозка, въ ко­
нюшнѣ фыркали лошади. Механикъ подошелъ къ 

окну и подозвалъ своего спутника. Ставня была 
не плотно закрыта, и они заглянули въ окно. У 
печки дремалъ, по видимому, извощикъ; по другую 
сторону сидѣла за прялкою Женщина съ моло­
денькою дѣвушкою, а за столомъ — повидомому 
проѣзЖій, хорошо одѣтый баринъ. Въ одной рукѣ 
онъ дерЖалъ стаканъ вина, а другою подпиралъ 
голову.

Въ Жильѣ залаяла собака, и Рѣзвый сталъ ей 
вторить. Дверь отворилась; выглянула слуЖанка.

Путники попросили пріюта и войдя въ избу сняли 
котомки, шапки, поставили въ уголъ палки и по­
клонились сидящему за столомъ. Тотъ такЖе от­
вѣтилъ поклономъ, и разговоръ завязался.

— Поздно Же вы пришли, началъ тотъ, и не бои­
тесь вы ночью идти лѣсомъ? Нѣтъ, я не рѣшился 
Ѣхать дальше, поставилъ лошадь въ этотъ каба- 
чишка и самъ остался переночевать.

— Вамъ другое дѣло, вамъ есть чего бояться! 
конскій топотъ издалека сзываетъ этихъ шатуновъ ! 
А на нашего брата никто не позарится, мы народъ 
бѣдный, что съ насъ возьмешь?

— Оно такъ, сказалъ извощикъ, потягиваясь и 
подходя къ столу: съ бѣднаго человѣка, что возь­
мешь, а всетаки бывали случаи, что и бѣдныхъ 
убивали, или начнутъ принуЖдать, силою въ свою 
шайку брать, и это бывало.

— А если такъ, то и здѣсь мы не спасемся, 
сказалъ золотовщикъ, — что мы сдѣлаемъ? Насъ 
всего четверо, ну съ хозяиномъ, полоЖимъ, пятеро, 
какъ нападетъ на насъ десять человѣкъ, такъ не 
осилишь ихъ; да и кто знаетъ хозяевъ здѣшнихъ, 
добавилъ онъ вполголоса, моЖетъ они сами зна­
ются съ разбойниками?

— Ну, нѣтъ, зачѣмъ напрасно говорить на людей, 
вступился извощикъ: — я ихъ вотъ уЖе десять 
лѣтъ знаю, хозяина не бываетъ дома, а хозяйка 
славная, тихая Женщина.

— А слыхали вы, что въ здѣшнемъ лѣсу иногда 
люди безъ вѣсти пропадали? По всѣмъ справкамъ 
оказывалось, что человѣкъ былъ тутъ въ харчевнѣ, 
а вдругъ пропалъ и концы въ воду, говорилъ про­
ѣзЖій баринъ: — какъ хотите, а это что-то не 
чисто.

— А коли такъ, то намъ поЖалуй лучше бы 
было въ лѣсу ночевать^ говирилъ Механикъ. Отсюда 
вѣдь не уйдешь какъ двери запрутъ, окна рѣшет­
чатыя, не выскочишь.

Всѣ призадумались; пріютъ этотъ не на шутку 
имъ казался подозрительнымъ и ночевать было 
опасно. Разсказы о томъ, какъ разбойники нападали
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врасплохъ на сонныхъ — пугали ихъ. Хотя у 
нѣкоторыхъ изъ нихъ было и небольшое иму­
щество, но тѣмъ чувствительнѣе было потерять его. 
Непріятно было ихъ положеніе. Одинъ Желалъ, 
чтобы поскорѣе насталъ день, другой — чтобы быть 
теперь не въ лѣсу, а въ чистомъ полѣ на бойкомъ 
конѣ, третій — чтобы съ нимъ была человѣкъ двѣ­
надцать товарищей его, здоровыхъ муЖиковъ. Из­
вощикъ въ раздумьѣ покуривалъ трубку.

— Вы тамъ что хотите толкуйте, а я скаЖу 
одно, что буду сидѣть всю ночь, авось не такъ 
скоро одолѣютъ какъ соннаго-то.

— И я тоЖе, — и я, — и я, повторили всѣ.
— Вотъ и отлично, насъ какъ разъ четверо, 

давайте, чтобы не задремать, играть въ карты, ска­
залъ извощикъ.

— Я въ карты не играю, сказалъ баринъ.
— А я и вовсе картъ не знаю, подхватилъ золо- 

товщикъ.
— Такъ что Же намъ дѣлать? спрашивалъ меха­

никъ. Пѣть? Нельзя, на наши пѣсни только хуЖе 
сбѣгутся; загадки задавать? Да за этимъ не про­
сидишь цѣлой ночи. А знаете что? Давайте раз­
сказывать! Что хотите, сказки ли, быль-ли, все 
равно; одинъ будетъ говорить, а остальные слу­
шать.

— На это я согласенъ, сказалъ проѢзЖій баринъ, 

только съ условіемъ, чтобы не мнѣ начинать. Вы 
народъ мастеровой, много меЖду людьми третесь 
и больше нашего знаете о чѣмъ поразсказать.

— Да, бываетъ что и знаешь кое-что, сказалъ 
механикъ: — а вы за то не даромъ надъ книгами 
сидите, тоЖе что нибудь вычитаете и намъ бы хо- 
рошо про то послушать. Вы долЖно быть ученый 
какой или студентъ.

— Нѣтъ, не ученый, но студентъ, отвѣчалъ тотъ. 
Нась распустили на лѣто, и я Ѣду домой. Правда 
ваша, что мы сидимъ надъ книгами, но разсказать 
изъ нихъ трудно да почти и невозможно, не займетъ 
это васъ.

— А по мнѣ хорошій разскащикъ лучше всякихъ 
картъ, сказалъ извощикъ. Я иногда даромъ воЖу 
только за сказки: если кто возьмется мнѣ разсказы­
вать, такъ съ собой посаЖу и ничего съ него не 
возьму.

— Ну уЖь и я охотникъ до сказокъ, сказалъ 
золотовщикъ: — бывало мы съ хозяиномъ только 
изъ-за того й ссорились, что читалъ я много: книЖку 
возьму, а работа стоитъ. Ну начинай-Же, сказалъ онъ 
механику, — да смотри, что нибудь хорошенькое раз­
сказывай : вѣдь я тебя знаю, ты такой мастеръ что 
какъ начнешь, такъ до свѣту не кончишь.

Механикъ выпилъ свой стаканъ, крякнулъ и за­
тѣмъ началъ.

9*
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РЕДАНІЕ О ЗОЛОТОМЪ.

огенцоллернъ, — въ былое время славный го­
родъ верхней Швабіи, — стоитъ на высокихъ 
крутыхъ скалахъ. Смѣлыхъ и храбрыхъ 

принцевъ его знали и боялись не только въ око- 
лодкѣ, но и во всей Германіи. За нѣсколько сотъ
лѣтъ тамъ княЖилъ странный графъ; онъ хоть и
не притѣснялъ народа и не безпокоилъ сосѣдей, но 
не смотря на это его все-таки не любили. Вѣчно 
сумрачный, ворчливый, онъ не отвѣчалъ на поклоны
и не входилъ въ разговоры съ подданными. Кромѣ 
любимыхъ словъ его: «Самъ знаю! Вздоръ все!» 
другихъ отъ него не слыхивали. Онъ сердился и 
ругался изъ-за всякой бездѣлицы, но никогда ни­
кого не бивалъ. За угрюмый нравъ его прозвали 
«Цоллернской непогодицею.»

Жена его была напротивъ самая добрая, тихая 
Женщина; она часто заглаЖивала дерзости и не­
пріятности, которыя дѣлалъ ея муЖъ; помогала бѣд­
нымъ, навѣщала больныхъ, одинаково усердно въ 
лѣтній Жаръ и въ зимній холодъ. Когда Же муЖъ 
встрѣчалъ ее при такихъ посѣщеніяхъ, то бормо­
талъ: «Вздоръ все!»и проѢзЖалъ мимо.

Такое грубое съ нею обращеніе муЖа нисколько 
не уменьшало ея любовь къ нему.

Когда Же у нихъ родился сынъ, то она стала 
такой-Же доброй и заботливою матерью, какъ преЖде 
была хорошей Женой. Но графъ видалъ сына только 
разъ въ недѣлю; по воскресеньямъ послѣ обѣда ему 
приносили мальчика, онъ бралъ ребенка, бормоталъ 
что-то и затѣмъ снова отдавалъ его кормилицѣ. 
Когда мальчикъ впервые сказалъ «папа», то корми­
лицѣ графъ подарилъ золотой, но мальчика даЖе 
не приласкалъ.

Когда Же ему минуло три года, то графъ одѣлъ 
его въ атласъ И бархатъ, и велѣлъ ссѣдлать пару 
лучшихъ коней своихъ. Самъ взялъ на руки сына 
и гремя шпорами сбѢЖалъ съ лѣстницы. Жена ни­
когда не знала куда ѣдетъ муЖъ и не спрашивала 
когда вернется, но на этотъ разъ забота о сынѣ 
заставила ее спросить: «Куда вы, графъ? Зачѣмъ вы 
взяли Куно, я бы съ нимъ лучше пошла погулять.»

— Самъ знаю! загремѣлъ Непогодица. Поднявъ 
мальчика за ногу и посадивъ его на осѣдланную ло­
шадь, графъ привязалъ его платкомъ къ сѣдлу и, 
взявъ за уздечку лошадь, самъ сѣлъ на другую.

Сначала они Ѣхали тихо; мальчикъ съ радости 
смѣялся, билъ въ ладоши, трясъ лошадь за гриву, 
погоняя ее, и отецъ радовался на него: «Молодецъ 
у меня будешь,» говорилъ онъ.

Выѣхавъ за городъ, они пустились рысью. Маль­
чикъ просилъ отца ѣхать потише но тотъ не 
слушалъ его; тогда маленькій Куно заплакалъ и 
наконецъ сталъ кричать изо всѣхъ силъ.

— Самъ знаю! Вздоръ все! крикнулъ на него 
отецъ. — Молчи сейчасъ, а не то-----------Не успѣлъ
онъ докончить, какъ лошадь его зашалила, онъ 
выронилъ поводья, та поскакала; и лишь справясь со 
своею лошадью онъ увидалъ, что сына его въ сѣдлѣ 
больше не было, лошадь бѢЖала одна, обратно въ 
городъ.

Какъ ни былъ суровъ графъ, а сердце у него 
больно сЖалось. «Она его сбросила, убила, думалъ 
онъ. — Но гдѣ Же? Гдѣ мальчикъ?» Онъ Ѣздилъ 
взадъ и впередъ, искалъ ребенка — но его не было.

— Вѣрно въ ровъ слетѣлъ! мелькнуло у него 
въ головѣ, и только было онъ повернулъ лошадь 
въ ту сторону, какъ услыхалъ дѣтскій голосокъ: 
«Папа! папа!» и увидѣлъ мальчика на рукахъ ка­
кой-то старухи, сидѣвшей подъ деревомъ.

— Гдѣ ты его нашла, старая вѣдьма! закри­
чалъ онъ. — Отдай его мнѣ сейчасъ!

— Погоди, дай срокъ, сказала старуха. Гдѣ я 
нашла его? На лошади висѣлъ, одной ноЖкой дер- 
Жался, а я въ фартукъ его и поймала.

— Самъ знаю! сказалъ онъ въ досадѣ. — Ну 
подавай его сюда, не слѢзать-Же мнѣ съ лошади.

— Наградите за то золотымъ, умильно просила 
старуха.

— Вздоръ! прикрикнулъ на нее графъ, бросая ей 
въ колѣна мелочь.

— Нѣтъ, не вздоръ! Мнѣ бы нуЖенъ золотой!
— Мало чего золотой! Вся-то ты не стоишь
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золотаго, гнѣвно продолЖалъ графъ. — Ну давай, 
что-ли мальчика, а не то собаками затравлю.

— Вотъ какъ? Не стою золотаго? сказала ста­
руха, злобно смѣясь: — если такъ, то посмотримъ 
какаго золотаго стоитъ твое наслѣдство, а мелочь 
эта мнѣ не нуЖна, — и она ловко бросила ему деньги 
обратно въ кошелекъ, который графъ не успѣлъ 
еще закрыть. Сначала онъ отъ изумленія не могъ 
сказать слова, но потомъ въ гнѣвѣ схватилъ руЖье 
и уЖе прицѣлился въ нее; Она Же спокойно дер- 
Жала ребенка, подставя его подъ выстрѣлъ. Графъ 
остановился; тогда она отдала ему мальчика, но 
при этомъ погрозила пальцемъ, прибавя: «Помни, 
за тобой золотой!»

Съ тѣхъ поръ графъ болѣе не бралъ съ собою 
на прогулку маленькаго сына. Онъ рѣшилъ, что 
мальчишка дрянь, баба, что изъ него никогда не 
будетъ толку, прогналъ его отъ" себя и больше съ 
нимъ не разговаривалъ.

Жена его, терпѣливо переносившая всѣ непріят­
ности, не могла видѣть такой несправедливости 
къ сыну; ее огорчало это, она захворала, долго 
болѣла и наконецъ съ горя умерла.

Тогда графъ вовсе бросилъ мальчика, сдавъ его 
на руки нянюшкамъ, мамушкамъ да домашнему 
священнику.

Еще горьче стало мальчику, когда отецъ его 
Женился на богатой дѣвушкѣ и когда черезъ годъ 
у нихъ родились двойни мальчики. Куно былъ 
вовсе забытъ; ни мачиха, ни нянюшки о немъ не 
заботились и онъ все свое время проводилъ у той 
самой старухи, которая спасла ему Жизнь. Та ему 
разсказывала о его покойной матери, какъ ёе любили 
бѣдные, сколько она имъ дѣлала добра, и какъ 
мальчика ни отговаривали навѣщать эту старуху, 
которая, говорили, была колдунья, ничего не могли 
сдѣлать: онъ любилъ ее больше всѣхъ на свѣтѣ. 
Въ колдовство онъ не вѣрилъ; священникъ училъ 
его, что все это вздоръ, и вѣдьмы, и колдуны бы­
ваютъ только въ сказкахъ. Мальчикъ продолЖалъ 
ходить къ старухѣ и учился у нея разнымъ лечеб- 
нымъ травамъ, зналъ средства для больныхъ лошадей, 
отъ укуса бѣшеной собаки, какъ прикармливать 
рыбъ и многое другое.

Маленькіе братья его были въ большей милости 
у отца, потому что они выдерЖали первую поѣздку 
удачнѣе его; они усидѣли въ сѣдлѣ безъ плача и 
крику, и отецъ, довольный этимъ, Ѣздилъ теперь съ 
ними каЖдый день верхомъ. Онъ самъ взялся учить 
ихъ, но недалеко они ушли, потому что онъ самъ 
былъ невѢЖда, не умѣлъ даЖе читать и писать. Но 

браниться они научились славно, оба переняли гово­
рить «вздоръ все, самъ знаю,» и меЖдоусобнымъ 
ссорамъ ихъ не было конца; они друЖились только 
въ случаѣ общаго Заговора противъ старшаго брата.

Мать не обращала вниманія на ихъ ссоры: «маль­
чики всегда таковы,» говорила она. Отецъ Же 
безпокоился о нихъ; онъ боялся, что они пере­
ссорятся и передерутся изъ-за его наслѣдства. Слова 
старухи приходили ему на умъ: «посмотримъ какого 
золотаго стоитъ твое наслѣдство!»

Онъ задумалъ выстроить еще два города и ихъ 
завѣщать двоимъ младшимъ сыновьямъ, старшій Же 
долЖенъ былъ княЖить въ родовомъ своемъ по­
мѣстьѣ. Но злая мачиха не могла успокоиться, 
она до тѣхъ поръ просила и приставала къ муЖу, 
пока тотъ не перемѣнилъ своего завѣщанія, и не 
отдалъ одному изъ двойней столицы. Вскорѣ послѣ 
этого онъ заболѣлъ; пришелъ врачъ и обявилъ ему, 
что онъ скоро умретъ, на что онъ отвѣчалъ: «самъ 
знаю». Когда Же священникъ сталъ его уговари­
вать покаяться въ грѣхахъ и приготовиться къ новой 
Жизни, то онъ сказалъ: «Вздоръ все,» по преЖнему 
бранился и сердился — и такъ и умеръ.

Еще не успѣли его схоронить, какъ графиня 
подала завѣщаніе своему пасынку, добавивъ насмѣш­
ливо, что самъ моЖетъ прочитать, если грамотенъ.

Куно безропотно покорился волѣ умершаго. Со 
слезами простился онъ съ роднымъ городомъ своимъ, 
гдѣ родился и выросъ, гдѣ леЖалъ прахъ его матери, 
простился съ своими друзьями — священникомъ и 
старушкою. Какъ ни былъ хорошъ новый замокъ 
его, а всетаки Куно тосковалъ по своей родинѣ.

ОднаЖды графиня увидѣла изъ своего замка 
подъѣзжавшаго всадника и за нимъ два паланкина, 
окруЖенные графскими слугами. Двойни, которымъ 
въ то время было уЖе по восемнадцати дѣтъ, по­
дошли къ окну. «Смотрите, да это братъ нашъ 
Куно!»

— МоЖетъ ли быть? ДолЖно быть онъ хочетъ 
почтить насъ своимъ приглашеніемъ, видите вонъ 
паланкины, вѣрно для меня. Не оЖидала я отъ 
него такой любезности, говорила мачиха; пойдемте- 
Же къ нему на встрѣчу и будьте привѣтливы: моЖетъ 
быть онъ намъ сдѣлаетъ подарки. А я давно Же­
лала оЖерелье его матери!

Они спорили о подаркахъ и бранились до самыхъ 
воротъ. Куно слѣзъ съ лошади и почтительно 
поклонился своей мачихѣ. «Вотъ это похвально, 
сказала она льстивымъ голосомъ, что сынокъ не 
забылъ насъ навѣстить. Ну что, какъ Живется на 
новосельѣ? Видишь, какой славный паланкинъ, и
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царицѣ бы не стыдно въ такомъ Ѣхать; теперь стало 
дѣло за самой хозяйкой, пора позаботиться и о ней.

— Нѣтъ, еще рано, а одному скучно, вотъ я и 
пріѣхалъ къ себѣ гостей звать.

— Ты очень заботливъ и любезенъ, перебила 
его мачиха.

—Что дѣлать, вѣдь уЖь онъ верхомъ не доѣдетъ, 
спокойно продолжалъ Куно, — состарѣлся нашъ свя­
щенникъ, пусть его доживаетъ вѣкъ свой у меня; 
мы съ нимъ такъ условились, еще когда я уѢзЖалъ 
отсюда. Возьму такЖе и старушку, которая спасла 
мнѣ Жизнь, когда меня впервые посадилъ на лошадь 
покойный батюшка. Мѣсто у меня много, пусть 
себѣ Живетъ въ покоѣ. Сказавъ это, онъ прошелъ 
дворомъ за домовымъ священникомъ.

Графиня поЖелтѢла отъ злости, а сыновья ея 
стали насмѣхаться надъ братомъ. «Вотъ славно! 
отлично! говорили они. — Нашелъ кого взять! 
Священника да вѣдьму! Что Же? Утромъ будетъ 
у священника брать уроки греческаго языка, а послѣ 
обѣда съ нею заговаривать да колдовать! Дуритъ 
нашъ милый братецъ!»

— Просто срамитъ всю семью! въ негодованіи 
говорила графиня : — всѣ узнаютъ, всѣ объ этомъ 
будутъ говорить, что самъ графъ повезъ къ себѣ 
въ пышномъ паланкинѣ старую вѣдьму и поселилъ 
ее у себя въ замкѣ! Позоръ да и только! Такъ и 
видно, что маменькинъ сынокъ и та не умѣла по­
рядочно дерЖать себя, все бѣгала по разнымъ обор­
ванцамъ нищимъ.

МеЖду тѣмъ Куно сходилъ за священникомъ и, 
къ великому уЖасу графини, самъ велъ его подъ 
руку и усадилъ въ носилки; за городомъ у бѣдной 
хиЖинки поѣздъ снова остановился и старушку 
посадили въ паланкинъ. Затѣмъ всѣ обратно отпра­
вились въ путь.

Но графиня напрасно безпокоилась: никто во всей 
странѣ не осуЖдалъ графа; напротивъ всѣ хвалили 
его за доброе сердце, что онъ не забылъ стариковъ 
и успокоилъ ихъ. Но съ братьями Куно не могъ 
сойтись, не смотря на всю свою доброту; сколько 
онъ ни старался съ ними сблизиться — все было 
напрасно. Зная корысть ихъ, онъ уЖе думалъ задо­
брить ихъ этимъ путемъ. МеЖду тремя замками 
леЖало озеро, бывшее во владѣніяхъ старшаго брата. 
Въ озерѣ этомъ водилась славная рыба, и братьямъ 
было досадно, что оно попало въ долю старшаго 
брата. Куно зналъ, что они любили удить рыбу, 
и пригласилъ ихъ однаЖды на озеро.

Всѣ трое прискакали на берегъ въ одинъ и тотъ 
Же часъ.

— Славно сошлись, сказалъ младшій: — я выѣ­
халъ изъ дому ровно въ семь часовъ.

— И я такЖе — и я, говорили другіе братья.
— Стало быть озеро какъ разъ по серединѣ 

меЖду нами, продолЖалъ онъ, а славное озеро!
— Да, хорошо, привѣтливо проговорилъ Куно: 

— вотъ за тѣмъ-то я васъ и созвалъ: мнѣ хотѣлось 
предложить вамъ, чтобы оно отнынѣ считалось 
нашимъ общимъ. Я тоЖе охотно уЖу рыбу но 
мѣста довольно всѣмъ троимъ, мѣшать другъ другу 
не будемъ, хоть и всѣ разомъ сойдемся. Я бы радъ 
хоть здѣсь съ вами иногда видаться, вѣдь мы все 
Же братья.

— Нѣтъ, я такъ не согласенъ, вскричалъ одинъ 
изъ братьевъ: — удить рыбу надо одному, иначе 
другъ другу будемъ мѣшать, только распугаемъ рыбъ. 
Пусть у каЖдаго будутъ свои дни — это другое 
дѣло!

— Нѣтъ, а я и на это не соглашусь, сказалъ 
другой: — я отъ другихъ не люблю принимать подар­
ковъ и самъ ни съ кѣмъ не дѣлюсь. Что Куно пред­
лагаетъ намъ озеро — это очень понятно, потому 
что у насъ на него одинаковое право — но пусть 
владѣетъ имъ одинъ который нибудь. Давайте 
метать Жребій.

— Я Жребія не бросаю, отвѣчалъ Куно, грустно 
глядя на братьевъ, при новомъ разладѣ.

— Разумѣется, какъ моЖно! насмѣшливо под­
хватилъ младшій: — Жребій бросать грѣхъ, нашъ 
братецъ святой человѣкъ! Ну такъ вотъ вамъ другое 
предложеніе: пусть каЖдый изъ насъ, ровно въ 
полдень сядетъ удить рыбу и кто къ вечеру на­
удитъ больше — того и будетъ озеро.

— ПоЖалуй я согласенъ на это, сказалъ Куно, 
и всѣ трое поѣхали за удочками и за приманками. 
Куно явился первый, но онъ оставилъ братьямъ 
выбрать себѣ лучшія мѣста и затѣмъ уЖе закинулъ 
удочку. Вся рыба шла къ нему, точно Желая при­
знать въ немъ своего господина. Онъ едва успѣвалъ 
снимать ихъ и насаЖивать приманку, которой научила 
его старуха. Не прошло и двухъ часовъ, какъ весь 
берегъ кругомъ него былъ покрытъ рыбою, тогда 
Куно всталъ и пошелъ посмотрѣть на братьевъ: у 
каЖдаго изъ нихъ было по три, по четыре рыбки. 
Со злости они поломали, порвали лѣсы, побросали 
все въ прудъ и съ бранью разъѣхались по домамъ.

Это оскорбило старшаго брата, такъ что онъ 
съ горя захворалъ и слегъ. Старуха знахарка поила 
его своими травами, и онъ всталъ благодаря ей и 
священнику.

Братья Же, узнавъ о болѣзни его, радовались.
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Они сговорились, что первый изъ нихъ, кто узнаетъ 
о смерти его, извѣститъ объ этомъ другаго пушеч­
ными выстрѣлами и въ награду тотъ получитъ изъ 
братнина погреба лучшую бочку вина; для этого 
одинъ изъ нихъ дерЖалъ тамъ караульнаго, а другой 
обѣщалъ слугѣ старшаго брата щедрую награду, если 

• тотъ первый дастъ знать о смерти своего барина.
Но человѣкъ этотъ былъ болѣе преданъ своему 

господину чѣмъ чуЖому; онъ разсказалъ старухѣ 
о предложеніи молодаго графа и о томъ, что они 
по смерти брата съ радости хотятъ стрѣлять изъ 
пушекъ. Она передала это самому графу; когда 
Же онъ не повѣрилъ этому, то она предложила ему 
испытать ихъ и послать своего человѣка съ извѣстіемъ 
о его смерти. Такъ и сдѣлали. Осѣдлали лошадь, 
всадникъ поскакалъ. По дорогѣ его остановилъ 
караульный другаго брата, спросивъ куда и зачѣмъ 
онъ Ѣдетъ?

— Баринъ мой кончается, отвѣчалъ онъ грустно.
— Вотъ какъ! вскричалъ тотъ и вспрыгнувъ на ло­

шадь поскакалъ обратно въ замокъ. « Графъ Куноуми­
раетъ ! кричалъ онъ своему барину — и цоллернскія 
пушки загремѣли. Эхо громко разносило выстрѣлы. 
Графъ радовался, что онъ первый возвѣщаетъ смерть 
брата своего. Но то было не эхо, а пушки брата 
его, въ одно время узнавшаго о смерти старшаго 
графа. Сѣвъ на коня, онъ поскакалъ съ радост­
нымъ извѣстіемъ къ своему двойнѣ. МеЖду тѣмъ 
тотъ такЖе ѣхалъ къ брату и встрѣтясь у пруда 
они были удивлены и оба разсердились. Но дѣлать 
было нечего, —- никто другъ друга не опередилъ, 
теперь оставалось имъ миролюбиво переговорить о 
наслѣдствѣ, какъ раздѣлить помѣстья покойнаго 
брата. Совѣщаясь они подъѣхали къ замку графа 
и уЖаснулись, увидя въ окнѣ брата своего Куно, 
Живымъ и здоровымъ.

. — Что за вздоръ! Развѣ ты Живъ? вскричалъ 
одинъ.

— Не вѣкъ Же ему Жить, мы всетаки свое возь­
мемъ, утѣшалъ другой.

Куно гнѣвно смотрѣлъ на нихъ.
— Съ нынѣшняго дня меЖду нами нѣтъ болѣе 

ничего общаго, закричалъ онъ грозно: — вы мнѣ не 
братья! Убирайтесь Же, пока не загремѣли мои 
пушки, иначе какъ бы вамъ не поплатиться Жизнью. 
Братья взапуски поскакали съ горы, ругаясь всю 
дорогу и разстались врагами.

На другой Же день Куно сдѣлалъ завѣщаніе и 
какъ ни хотѣлось старухѣ узнать, въ чью пользу 
оно было —она не узнала, а годъ спустя умерла 
не отъ какой другой болѣзни какъ отъ старости,

ч___________________________________________________________________

на девяносто восьмомъ году Жизни. Графъ похо­
ронилъ ее со всѣми почестями, какъ бы родную мать 
свою, и скучно и одиноко ему было послѣ нее, тѣмъ 
болѣе что за нею вскорѣ послѣдовалъ и старичокъ 
священникъ.

Но Куно не долго Жилъ въ такомъ одиночествѣ, 
онъ умеръ на двадцать восьмомъ году, какъ гово­
рили злые языки — отъ отравы. Едва успѣлъ онъ 
закрыть глаза, какъ снова радостные выстрѣлы раз­
дались въ братниныхъ замкахъ.

— Умеръ Же наконецъ, говорилъ одинъ изъ 
братьевъ Ѣдучи въ замокъ покойнаго.

— Да каЖется что такъ, отвѣчалъ другой — а 
еслы бы онъ паче чаянія вздумалъ опять встать и 
выглянуть въ окно, то на этотъ случай у меня съ 
собою руЖье, я его угощу такъ, что по неволѣ на 
вѣкъ замолчитъ.

ПодъѢзЖая къ воротамъ замка, они увидѣли 
всадника, Ѣхавшаго повидимому туда Же.- Нагнавъ 
ихъ, онъ слѣдовалъ за ними шагъ за шагомъ. Они 
приняли его за друга покойнаго и, принявъ Жалоб­
ный видъ, стали соболѣзновать о ранней кончинѣ 
графа. Пріѣхавъ въ замокъ, братья велѣли себѣ 
подать лучшаго вина изъ погреба покойника, а сами 
пошли въ верхнюю залу по пышной лестницѣ. Всад­
никъ спѣшился и шелъ такЖе за ними; когда Же 
они усѣлись за столъ, въ оЖиданіи угощенія, не­
знакомецъ вынулъ изъ кармана золотой и, бросивъ , 
его на столъ, сказалъ: «Вотъ вамъ все ваше на­
слѣдство, дѣлитесь какъ знаете.» Братья разсмѣ­
ялись и, поглядывая другъ на друга, въ удивленіи 
спросили его, что это значило.

Тогда незнакомецъ вытащилъ свертокъ перга­
мента съ достаточнымъ количествомъ печатей и 
прочиталъ завѣщаніе умершаго. Сначала Куно 
писалъ какъ дурно при Жизни его поступали съ 
нимъ братья и затѣмъ кончилъ, что въ виду этого 
онъ лишаетъ ихъ наслѣдства и продаетъ виртем- 
бергскому королю за одинъ золотой все свое имѣніе, 
исключая оЖерелья матери, на которое Желаетъ 
чтобы была основана богадѣльня.

Братья непріятно удивились такому распоря­
женію; но нечего имъ было дѣлать, итди противъ 
Виртемберга имъ было не подъ силу и вмѣсто бога­
таго наслѣдства имъ достался одинъ только золотой! 
ДаЖе рыбное озеро они упустили! Нечего имъ было 
больше дѣлать въ чуЖомъ замкѣ; взявъ свой золотой, 
отправились они по домамъ.

Когда на другое утро мать стала ихъ упрекать, 
что не съумѣли они удерЖать за собою богатаго 
наслѣдства, выпустили даЖе изъ рукъ оЖерелье 
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матери покойнаго, то одинъ грубо спросилъ у дру­
гаго: — «Ну что Же мы теперь сдѣлаемъ съ на­
слѣдствомъ, проиграемъ что-ли его, или пропьемъ?

— Лучше пропить, тогда мы оба будемъ въ вы­
игрышѣ, отвѣчалъ другой.

— Поѣдемъ Же въ его владѣнія, чтобы на зло 
I насъ всѣ видѣли, пусть знаютъ, что кутимъ, хоть 

и ничего не получили.
Они условились въ какой гостинницѣ пить и 

поѣхали, тамъ спросили цѣну красному вину и вы­
пили какъ разъ на золотой. Тогда, вставъ, они 
бросили на столъ свой золотой. «Вотъ вамъ плата,» 
сказалъ одинъ изъ нихъ.

Хозяинъ осмотрѣлъ монету, но не принялъ ее.
— Потрудитесь дать другую, сказалъ онъ: — 

сегодня утромъ объявляли по всѣмъ улицамъ, что 
отнынѣ виртембергскій графъ уничтоЖаетъ эти 
деньги и онѣ больше не ходятъ.

Братья молча взглянули другъ на друга. «Плати- 
Же,» сказалъ одинъ. «Развѣ' у тебя нѣтъ съ собою 
денегъ?» спросилъ другой. И кончилось тѣмъ, что 
они остались въ гостинницѣ въ долгу.

— Чго-Же мы-теперь станемъ дѣлать? проіцаясь 
спросилъ одинъ.

— Да ничего, отвѣчалъ другой. — Правду ска­
зала старуха: «посмотримъ какого золотаго стоитъ 
наслѣдство его!» Намъ даЖе и золотой не достался, 
потому что за вино пришлось самимъ платить.

— Да, и скверное было вино.
— Самъ знаю, сказалъ одинъ.
— Вздоръ все, отвѣчалъ другой, уѢзЖая въ свой 

замокъ, недовольный людьми и собою.

— Вотъ вамъ преданіе о золотомъ. Говорятъ, Что 
это быль, сказалъ механикъ, докончивъ свой разсказъ. 
Товарищъ мой слыхалъ это отъ самаго содерЖателя 
сосѣдней харчевни «Замковъ троихъ братьевъ.»

Всѣ одобрили разсказъ механика. «Да лучше по­
говорить чѣмъ въ карты, играть,» сказалъ извощикъ.

— Пока я слушалъ и я вспомнилъ разсказъ, 
сказалъ студентъ.

— РазскаЖите,. разскаЖите, просили всѣ.
— Непремѣнно, вѣдь и мнѣ надо съ вами чере­

доваться. Говорятъ, это быль; слушайте-Же.
Онъ только было хотѣлъ начать свой разсказъ, 

какъ сама хозяйка подошла къ нимъ. «Ну, господа, 
пора и честь знать, сказала она, уЖь десятый часъ, 
не угодно ли лоЖиться, вѣдь завтра тоЖе вставать 
надо.

— Такъ ступай и спи, сказалъ студентъ, — намъ 

больше ничего не надо, дай только бутылку вина 
и отправляйся.

— Вотъ еще! сказала она ворчлива, — да развѣ 
это моЖно? У меня народъ, а я спать лягу? Какъ 
знаете, а я для васъ огня Жечь не стану, у меня 
въ девять часовъ уЖь ночь, такое положеніе.

— Что ты, хозяйка, съума что ли сошла? Какъ Же 
ты меня неволишь спать, коли я не хочу? горячился 
механикъ: — вѣдь мы не какой нибудь народъ, насъ 
нечего бояться, ничего у тебя не унесемъ и безъ 
платы не уйдемъ.

У хозяйки засверкали глаза,
— Такъ это я и стану изъ-за всякой сволочи по­

рядки мѣнять? закричала она: — очень мнѣ нуЖны 
ваши гроши! Большаго-то не видала. Говорятъ 
вамъ, убирайтесь отсюда.

Механикъ хотѣлъ было возражать, но студентъ 
остановилъ его знакомъ.

— Хозяйка велитъ, такъ пойдемте, сказалъ онъ,
— только уЖь дайте намъ огоньку съ собою.

— Ну нѣтъ, уЖь извините, грубо сказала она — 
эти молодцы и такъ дойдутъ, а вамъ — извольте 
вотъ огарочекъ, больше у меня во всемъ домѣ нѣтъ.

Молча взялъ студентъ заЖЖенный огарокъ и 
пошелъ впередъ, прочіе Же, забравъ свои узлы .и 
котомки, пошли за нимъ.

Взойдя на верхъ, онъ тихонько зазвалъ всѣхъ 
къ себѣ въ комнату и, заперши за ними дверь, ска­
залъ. «Теперь, братцы, нѣтъ болѣе никакого сомнѣ­
нія, что мы попали въ разбойничью трущобу. Вы 
замѣтили какъ ей Хотѣлось поскорѣе улоЖить насъ? 
Она даЖе боялась, чтобы мы не оставались у себя 
въ комнатѣ при огнѣ сидѣть.

— Нельзя-ли намъ бѢЖать? сказалъ золотов- 
щикъ: — въ лѣсу вестаки вѣрнѣе чѣмъ здѣсь.

— И тутъ Желѣзная рѣшетка въ окнахъ, гово­
рилъ студентъ, раскачивая рѣшетку и пытаясь вы­
тащить перекладину: — стало быть намъ одно 
средство спасенья — дверь!

— Давайте-ка я попытаюсь, сказалъ извощикъ,
— если я выберусь изъ дому, то приду за вами и 
тогда всѣ мы убѢЖимъ отсюда.

Всѣ согласились, и извощикъ разувшись тихонько 
пошелъ внизъ по лѣстницѣ. Товарищи его прислу­
шивались, притаивъ дыханіе. Онъ уЖе почти сошелъ, 
какъ вдругъ на послѣднихъ ступеняхъ огромная 
собака бросилась на него, полоЖивъ ему обѣ лапы 
на плеча и разинувъ пасть свою пряму ему въ лицо. 
Чуть онъ шевельнется, она хватала его за горло, 
заливаясь громкимъ лаемъ. Хозяйка и работники 
сбѢЖались со свѣчами.

к.
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— Ты куда? Чего тебѢ нуЖно? кричала хозяйка.
— Я забылъ достать, кое-что изъ повозки, от­

вѣчалъ извощикъ дроЖа отъ страха; онъ увидалъ 
за дверьми какія-то смуглыя лица и нѣсколько во­
оруженныхъ людей.

— Могъ бы подумать раньше, ворчала хозяйка: 
— иди-ка ты впередъ, Яковъ, продолЖала она, обра­
щаясь къ работнику, — да запри ворота, а ты 
посвѣти ему, сказала она другому. Собака снова 
улеглась поперекъ лѣстницы, а работникъ пошелъ 
съ извошикомъ къ его повозкѣ. О побѣгѣ нечего 
было и думать. Подойдя къ повозкѣ, онъ и самъ 
не зналъ, что ему оттуда взять. Вдругъ онъ вспом­
нилъ, что у него былъ съ собой фунтъ восковыхъ 
свѣчъ, онъ тихонько вытащилъ пару, сунулъ -ихъ 
въ рукавъ и, затѣмъ взявъ свой кафтанъ какъ бы 
для того, чтобы накрыться имъ т— пошелъ назадъ.

На верху онъ разсказалъ товарищамъ оба всемъ 
случившемся, о собакѣ, о спрятанныхъ людяхъ съ 
руЖьями, о томъ какія дѣлались приготовленія, 
чтобы его выпустить изъ дому, и кончилъ тѣмъ 
что сказалъ: «Нѣтъ, намъ не переЖить этой ночи.»

— Ну это положимъ еще вопросъ, сказалъ сту­
дентъ, — уЖь не такъ Же глупъ’ этотъ народъ, 

чтобы перебить четверыхъ людей изъ-за такой 
пустой добычи. Мое мнѣніе то, что обороняться 
намъ не надо, если кому Жизнь дорога; лучше 
прямо имъ отдать, что есть. Вотъ уЖь лошади 
моей конечно мнѣ не видать, а стоила она не де­
шево.

— Вамъ то хорошо говорить, сказалъ извощикъ, 
вы сегодня отдали а завтра купили себѣ лошадь, 
а вотъ какъ у меня съ собою тутъ пара лошадей, 
все мое имущество. Да какъ отнимутъ его? Тогда 
что?

— Что будешь дѣлать? Ну отнимутъ, такъ от­
нимутъ! сказалъ механикъ. —Въ самомъ дѣлѣ вѣдь 
не въ драку Же съ ними итди? Развѣ съ ними сла­
дишь. Нѣтъ! Я тоЖе лучше отдамъ послѣднее и 
поклянусь, что не выдамъ ихъ, только бы Живымъ 
опустили.

Извощикъ меЖду тѣмъ налѣпилъ на столъ во­
сковыя свѣчи и заЖегъ ихъ. «Ну давайте Ждать 
что будетъ, сказалъ онъ: — садитесь, да поговоримъ 
чтобы не задремать.

— Слушайте-Же, я буду разсказывать, сказалъ 
студентъ.

Ч.

ІО
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ОЛОДНОЕ СЕРДЦЕ.

СКАЗКА.

вабское Чернолѣсье, называемое такЖе 
Шварцвальдомъ, состоитъ изъ необозри­
маго множества громаднѣйшихъ, велико­

лѣпныхъ елей, а Жители Чернолѣсья очень рѣзко 
отличаются отъ всѣхъ окрестныхъ Жителей. Они 
ростомъ больше обыкновенныхъ людей, широко­
плечи, богатырски слоЖены, точно какъ будто 
укрѣпляющій смолистый запахъ еловаго горнаго 
лѣса съ молоду далъ имъ и особенно сильное ды­
ханіе, и ясный взоръ, и твердую поступь, и 
мужественный характеръ, какихъ не бываетъ у 
прирѣчныхъ Жителей и обывателей долинъ. И на­
ружностью, и ухватками, а такЖе и нравами, и 
одеЖдою они не совсѣмъ похоЖи на людей, Живу­
щихъ внѣ ихъ Чернолѣсья. Всѣхъ красивѣе одеЖда 
Жителей баденскаго Шварцвальда: муЖчины отпу­
скаютъ бороду, а черные камзолы, широкіе въ тем­
ныхъ складкахъ шаровары, красные чулки и остро­
конечныя шляпы съ широкими полями придаютъ 
имъ видъ нѣсколько необыкновенный, не нѣмецкій 
и очень почтенный. Баденскіе шварцвальдцы боль­
шею частью занимаются изготовленіемъ стекла, а 
такЖе дѣлаютъ стѣнные часы — тѣ самые, съ ку­
кушками и безъ кукушекъ, которые моЖно встрѣтить 
почти во всѣхъ странахъ міра.

Въ другой половинѣ лѣса Живетъ часть того Же 
племени; но другія занятія дали имъ такЖе другіе 
нравы и обычаи. Они занимаются исключительно 
лѣснымъ промысломъ: рубятъ и тесутъ свои ели, 
сплавляютъ ихъ по рѣчкѣ Нагольдъ въ Неккаръ, 
потомъ внизъ по Рейну въ Голландію, такъ что у 
самаго моря извѣстны чернолѣсцы съ ихъ длинными 
плотами. Они останавливаются въ каЖдомъ при­
рѣчномъ городѣ и Ждутъ покупателей. Самыя боль­
шія и крѣпкія бревна они за большія деньги сбы­
ваютъ ,ръ Голландію, а тамъ строятся изъ нихъ 
корабли. Эти люди привыкаютъ къ бродячей, буйной 
Жизни. Ихъ праздничный нарядъ не такой, какъ 
у стекольщиковъ. Они носятъ камзолы изъ тем­
наго холста, зеленыя подтяЖки въ руку шириною, 

черные коЖаные панталоны; изъ кармана высовы­
вается кончикъ фута изъ Желтой мѣди: это счи­
тается щегольствомъ. Но главное отличіе ихъ — 
сапоги, такіе огромные, какіе въ модѣ только еще 
въ Россіи. Они натягиваются по меньшей мѣрѣ на 
четверть выше колѣнъ и моЖно въ нихъ стоять и 
ходить по колѣна въ водѣ, не промачивая ногъ.

Еще не такъ давно всѣ Жители Чернолѣсья, безъ 
исключенія, вѣрили въ существованіе лѣсныхъ ду­
ховъ, да и теперь еще едва ли всѣ отказались отъ 
этого суевѣрія. У каЖдой половины лѣснаго насе­
ленія былъ свой особый лѣшій, которому каЖдая 
приписывала свой костюмъ и свои нравы. Увѣряли, 
будто добрый Стеклушка, крошечный духъ въ по­
ловину человѣческаго роста, иначе не показывается, 
какъ въ остроконечной, широкополой шляпѣ, въ 
камзоликѣ, шароварцахъ и въ красныхъ чулкахъ. 
Другой, Чурбанъ, который хозяйничаетъ на другой 
половинѣ лѣса, великанъ, одѣвается сплавщикомъ, 
и сапоги у него такіе большіе, что обыкновенный 
человѣкъ могъ бы стать въ нихъ чуть не по самую 
шею.

Преданіе гласитъ, что отъ этихъ-то лѣшихъ 
приключалось много странныхъ исторій. Вотъ одна 
изъ нихъ.

Жила въ Чернолѣсьѣ вдова, по имени Варвара. 
Покойникъ муЖъ ея былъ угольщикъ; послѣ его 
смерти она стала понемногу пріучать своего шест­
надцатилѣтняго сына Петера къ тому Же ремеслу. 
Тотъ не прекословилъ, потому что онъ, какъ себя 
помнилъ, всегда видѣлъ отца у дымящейся кучи 
дерева, обложеннаго землею. Ему сначала въ го­
лову не приходило, что это не совсѣмъ пріятное 
ремесло и что есть другія, лучше. Но у всякаго 
угоЛыцика бываетъ много свободнаго времени, такъ 
что его немудреное дѣло не мѣшаетъ ему думать 
о себѣ и о другихъ. Такъ и нашъ Петеръ сидѣлъ, 
сидѣлъ у своей угольной кучи, пока темныя деревья 
и глубокая лѣсная тишина не стѣснили его сердце 
до слезъ и не навѣяли на него глухую, безсозна-
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тельную тоску. Онъ о чемъ-то не то печалился, 
не то досадовалъ, о чемъ, и самъ хорошенько не 
зналъ. Наконецъ, онъ догадался и понялъ, что его 
печалитъ и сердитъ не иное что, какъ его званіе. 
« Угольщикъ! черный, нелюдимый, презрѣнный уголь­
щикъ!» думалъ онъ. «Это Жалкое Житье. Въ ка­
комъ почетѣ стекольщики, часовщики, даЖе музы­
канты въ воскресный вечеръ! А когда я гдѣ нибудь 
являюсь, хоть и умытъ, и.прибранъ, и въ отцов­
скомъ новомъ камзолѣ съ серебряными пуговицами 
и въ новыхъ красныхъ чулкахъ, то всякій похва­
литъ парня молодца; а по лицу, котораго никакъ 
чиста не отмоешь, всякій скаЖетъ: А! это Петька- 
уголыцикъ !»

Ему завидно было смотрѣть и на сплавщиковъ 
и дровосѣковъ. Когда приходили въ его сторону 
эти лѣсные исполины, въ богатыхъ нарядахъ, увѣ­
шанные разными цѣпочками, пряЖками, пуговицами, 
и смотрѣли на танцующихъ съ широкоразставлен­
ными ногами и ваЖными лицами, ругались по гол­
ландски и ваЖно курили свои длинныя дорогія 
трубки, — ему такіе гости казались самыми счаст­
ливыми людьми въ цѣломъ свѣтѣ. Когда Же эти 
счастливцы доставали изъ кармановъ серебро цѣ­
лыми пригоршнями и начинали проигрывать въ 
кости здѣсь пять гульденовъ, тамъ десять, тогда 
у него въ глазахъ темнѣло и онъ печально плелся 
домой въ свою хатку. МеЖду этими лѣсными 
господами были большіе богачи. Одинъ дородный, 
тучный, краснолицый, по прозванію Толстый Исакъ, 
первый богачъ во всемъ околодкѣ. Онъ два раза 
въ годъ сплавлялъ въ Амстердамъ строевой лѣсъ, 
и ему такъ везло, что онъ продавалъ его всегда 
вдвое дороЖе противъ другихъ, такъ что могъ воз­
вращаться в.о свояси не пѣшкомъ, какъ остальные, 
а на почтовыхъ. Другой былъ длинный, сухопарый 
человѣкъ; его такъ и звали: «длинный Шмуркель,» 
и Петеръ завидовалъ его смѣлости: онъ былъ такъ 
богатъ, что могъ поспорить со всякимъ даЖе важ­
нымъ господиномъ. Третій былъ красивый юноша, 
лучшій плясунъ во всемъ Чернолѣсьѣ, такъ и про­
званный «Богатымъ Плясуномъ.» Онъ сначала былъ 
совсѣмъ бѣдный, слуЖилъ работникомъ у богатаго 
лѣсовщика, потомъ вдругъ разбогатѣлъ. Одни го­
ворили, что онъ подъ старой елью выкопалъ гор­
шокъ съ золотомъ, другіе увѣряли, будто онъ въ 
Рейнѣ подцѣпилъ багромъ и вытащилъ цѣлый тюкъ 
съ золотыми, — часть опущеннаго тамъ на дно 
рѣки Нибелунгенскаго кладка, — словомъ сказать 
онъ сразу сталъ богатъ, какъ принцъ.

Объ этихъ трехъ тузахъ часто думалъ Петеръ, 

сидя одинъ въ густомъ еловомъ бору. Всѣ трое, 
правда, отличались большимъ порокомъ, за который 
въ душѣ никто ихъ не любилъ. А именно — они 
были неимовѣрно скупы и безсердечны къ бѣднымъ 
и долЖникамъ, а все-таки вездѣ и встрѣчали и про­
вожали ихъ съ почетомъ, даЖе съ низкими покло­
нами.

— Нѣтъ, этакъ дальше нельзя! — однаЖды въ 
волненіи рѣшилъ Петеръ, и началъ пріискивать и 
перебирать въ головѣ всѣ средства, которыми могли 
бы такъ разбогатѣть эти удивительные люди. На­
конецъ ему припомнились преданія о людяхъ, вста- 
рину разбогатѣвшихъ щедротами Стеклушки и Чур- 

, бана. При Жизни его отца, къ нимъ приходили 
иногда такіе Же бѣдняки, какъ они сами, и часто 
и подолгу толковали о богатыхъ людяхъ, и о томъ, 
какъ богатство имъ досталось. Стеклушка часто 
игралъ роль въ этихъ разсказахъ; ему даЖе почти 
припоминалось заклинаніе, которое нуЖно было 
произнести у самой большой ели, въ серединѣ лѣса, 
чтобы вызвать его. Какъ оно начиналось, онъ 
помнилъ, но дальше, съ средины до конца, какъ 
онъ ни напрягалъ память, никакъ не могъ при­
помнить. Онъ часто думалъ, не спросить-ли кого 
нибудь изъ стариковъ; но его все удерЖивалъ ка- 
кой-то не то стыдъ, не то страхъ. Къ тому Же, 
разсудилъ онъ, видно не такъ уЖе всѣмъ извѣстно 
преданіе о СтеклушкѢ, потому что иначе не было 
бы такъ много бѣдныхъ въ лѣсу. Наконецъ онъ 
рѣшился навести мать на разговоръ о лѣшихъ-бла- 
готворителяхъ; та пересказала ему уЖе знакомыя 
вещи, но тоЖе помнила только начало заклинанія. 
Въ добавокъ сообщила она ему очень ваЖное свѣ­
дѣніе, а именно, что Стеклушка является только 
такимъ людямъ, которые родились въ воскресенье, 
днемъ, меЖду одиннадцатью и двумя часами, и пом­
нилъ заклинанія, такъ какъ онъ самъ родился въ 
воскресный день, въ полдень.

Отъ этого извѣстія бѣдный юноша пришелъ въ 
восторгъ неописанный, и въ немъ еще пуще заго­
рѣлось Желаніе попытать счастье съ лѣшимъ. Онъ 
подумалъ даЖе, что достаточно и половины закли­
нанія, такъ какъ лѣшій такъ сказать обязанъ его 
рожденіемъ явиться на его зовъ. ОднаЖды, распро­
давъ весь уголь, новой кучи онъ не заЖегъ, а вмѣсто 
того одѣлся въ новое отцовское платье, взялъ боль­
шую палку, и сказавъ матери, что идетъ въ городъ 
по дѣламъ, отправился прямо въ самую чащу лѣса. 
Боръ этотъ леЖалъ на самой высокой вершинѣ Чер­
нолѣсья и на двадцать верстъ въ окруЖности не 
было ни деревни, ни хиЖины. Говорили, что въ 
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томъ мѣстѣ «нечисто,» говорили и уходили по­
дальше. Кромѣ того, хотя тамъ росли самыя вы­
сокія и здоровыя ели, однако ихъ не рубили, потешу 
что съ дровосѣками тамъ случались разныя бѣды: 
то топоръ соскочитъ съ топорища, да прямо въ 
ногу, то деревья прежде времени валились и заши­
бали, или даЖе убивали людей; наконецъ лучшія 
деревья пришлось бы Лечь, потому что ни одинъ 
сплавщикъ не принялъ бы ихъ въ свой плотъ: было 
преданіе, будто непремѣнно погибнетъ весь плотъ 
со всѣми людьми отъ одного такого дерева. По 
этому тамъ ели росли такъ высоко и густо, что 
въ ясный день было почти темно, и Петеру стало 
Жутко и страшно: не слыхать было ни голоса чело­
вѣческаго, ни шаговъ, кромѣ его собственныхъ, ни 
стука топора; даЖе птицы какъ будто не залетали 
въ эту чащу.

Петеръ дошелъ до самаго верха и остановился 
передъ громаднѣйшей елью, за которую голландскій 
судостроитель на мѣстѣ далъ бы много сотъ гуль­
деновъ. «Вѣрно здѣсь Живетъ старикъ,» подумалъ 
онъ, почтительно снялъ шляпу, отвѣсилъ дереву 
низкій поклонъ, откашлялся и заговорилъ нетвер­
дымъ голосомъ:

—. Желаю пріятнаго вечера, господинъ Стек­
лушка.

Но отвѣта не было. — «Все таЖе тишина» — 
подумалъ онъ опять, и проговорилъ въ полголоса 
первую половину заклинанія: «На морѣ на океанѣ 
на остовѣ Буянѣ,» и такъ далѣе, сколько помнилъ.

Пока онъ говорилъ, то съ уЖасомъ замѣтилъ, 
что изъ-за толстаго ствола начинаетъ выглядывать 
крошечная, стройная фигурка: онъ узналъ черный 
камзолъ, красные чулки, шляпу, даЖе блѣдное, но 
тонкое и умное личико, все, какъ ему описывали. 
Но увы, фигурка скрылась такъ-Же скоро, какъ 
показалсь, и никакими просьбами И объясненіями 
онъ не могъ ее выманить. Только разъ какъ будто 
послышался ему за деревомъ тихій смѣхъ. Вдругъ 
на ниЖнихъ вѣтвяхъ ели показалась бѣлка, сѣла и 
начала махать пушистымъ хвостомъ, чистить мор­
дочку и глядѣть на него такими глазами, что ему 
стало неловко, наконецъ даЖе страшно становилось 
быть наединѣ съ этимъ страннымъ звѣркомъ, у ко­
тораго то на головѣ какъ будто мелькала остроко­
нечная шляпа, то на лапкахъ красные чулочки и 
черные башмачки.

Петеръ ушелъ изъ бора еще скорѣе, неЖели 
пришелъ. Становилось все темнѣе въ лѣсу и ему 
сдѣлалось такъ страшно, что онъ побѢЖалъ и только 
тогда началъ приходить въ себя, когда услышалъ 

неподалеку лай собакъ и увидѣлъ дымокъ сквозь 
деревья. Но когда онъ дошелъ до хиЖины и уви­
дѣлъ одеЖду ея Жителей, то замѣтилъ, что, со 
страху, побѢЖалъ какъ разъ въ противоположную 
сторону и попалъ къ сплавщикамъ. Впрочемъ въ 
этой хиЖинѢ Жилъ бѣдный дровосѣкъ съ сыномъ 
и нѣсколькими взрослыми внучатами. Они хорошо 
приняли Петера, позволили ему переночевать у нихъ, 
дали ему пива, а къ уЖину подали большаго Жа­
реннаго глухаря, лучшее шварцвальдское угощеніе.

Послѣ уЖина хозяйка съ дочерьми взяли веретена 
и подсѣли блиЖе къ большой лучинѣ, на которую 
мальчики безпрестанно подливали чистой еловой 
смолы. Дѣдъ, хозяинъ и гость курили и разгова­
ривали; юноши вырѣзывали изъ дерева лоЖки и 
вилки. Въ лѣсу выла буря, временами раздавался 
какъ будто сильный трескъ и стукъ, иногда каза­
лось точно цѣлыя деревья валились. Безстрашные 
мальчики.хотѣли выбѢЖатъ въ лѣсъ, поглядѣть на 
это суровое, но въ своемъ родѣ прекрасное зрѣ­
лище, да дѣдъ строгимъ взглядомъ и словомъ удер- 
Жалъ ихъ.

— Никому не посовѣтую выйти за двери — не 
вернется! — сказалъ — онъ. «Чурбанъ» въ такую 
ночь рубитъ себѣ новый плотъ.

Мальчики стали просить дѣда разсказать подробно 
про этого страшнаго лѣснаго духа, о которомъ они 
только вскользь слыхали.

— Это хозяинъ здѣшнихъ лѣсовъ, — началъ 
старикъ, — и вотъ какое о Чурбанѣ идетъ пре­
даніе. Лѣтъ сто тому назадъ — такъ, по крайней 
мѣрѣ, разсказывалъ мой дѣдъ — не было на землѣ 
болѣе честнаго народа, чѣмъ здѣшніе чернолѣсцы. 
Съ тѣхъ поръ, какъ завелось на свѣтѣ очень много 
денегъ, люди поиспортились, и всему этому — всегда 
скаЖу, и теперь скаЖу, хотя бы онъ глядѣлъ вотъ 
въ это окно — всему этому виной — Чурбанъ. 
Болѣе ста лѣтъ назадъ Жилъ богатый лѣсовщикъ, 
у котораго работало много народа; онъ торговалъ 
съ далекими рейнскими городами и дѣла его про­
цвѣтали, потому что это былъ человѣкъ честный 
и трудолюбивый. ОднаЖды къ нему приходитъ 
человѣкъ, какихъ онъ еще не видывалъ. Одѣтъ 
онъ былъ по-шварцвальдски, но былъ цѣлой го­
ловой выше всѣхъ. Онъ попросилъ работы у лѣсов­
щика, а тотъ, сейчасъ смекнувъ какъ выгодно имѣть 
такого дюЖаго работника, тотчасъ Же и нанялъ его 
за хорошую плату. Такого работника у лѣсовщика 
еще не бывало. Онъ рубилъ за троихъ, а когда 
шестеро тащили бревно за одинъ конецъ, онъ одинъ 
тащилъ за другой. Порубивъ съ полгода, онъ явился
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къ хозяину и говорить: «Довольно порубилъ; хотѣ­
лось бы теперь поглядѣть, куда отправляются мои 
бревна: такъ отпусти-ка меня лучше съ плотомъ.» 
Хозяинъ говоритъ: «Я не хочу быть тебѣ помѣхой, 
если тебѣ хочется поглядѣть на свѣтъ. Мнѣ для 
рубки, правда, пригодны такіе силачи, какъ ты, 
тогда какъ на плоту нуЖна ловкость, — да уЖь 
такъ и быть, на этотъ разъ — ступай.» ГІлотъ, 
съ которымъ отправился Чурбанъ, состоялъ изъ 
восьми звеньевъ, въ послѣднемъ были все большія, 
мачтовыя деревья, на подборъ. Наканунѣ отхода 
Чурбанъ притащилъ еще восемь бревенъ, такихъ 
толстыхъ и длинныхъ, какихъ никто и не видалъ, 
и каЖдое бревно онъ несъ на плечѣ, такъ Же легко 
какъ простой багоръ — всѣ такъ и ахнули, даЖе 
испугались. У лѣсовщика засіяло лицо, онъ уЖе 
въ головѣ считалъ, сколько принесутъ ему эти гро­
мады. Онъ хотѣлъ въ благодарность подарить Чур­
бану пару сапогъ , но тотъ бросилъ ихъ и прита­
щилъ такую пару, какихъ и не бывало: мой дѣдъ 
увѣрялъ, что въ каЖдомъ было вѣсу пуда по два. 
Плотъ отправился, и если Чурбанъ преЖде удивлялъ 
дровосѣковъ, то теперь очередь была за сплавщи­
ками. Плотъ не только не останавливался отъ при­
бавки громадныхъ бревенъ, но летѣлъ стрѣлою; его 
не задерЖивали ни повороты, ни отмели, ни под­
водные камни, а въ опасныхъ мѣстахъ Чурбанъ 
спрыгивалъ въ воду и самъ, руками, направлялъ 
плотъ куда слѣдовало. Такимъ образомъ они ровно 
вдвое скорѣе пришли въ Кельнъ, гдѣ обыкновенно 
продавали свой товаръ; но тутъ Чурбанъ имъ ска­
залъ: «хороши вы купцы, какъ я посмотрю! Или 
вы думаете, что здѣшній народъ самъ изводитъ весь 
тотъ лѣсъ, который приходитъ сюда изъ Чернолѣсья? 
Они у васъ покупаютъ за полцѣны, а сами, за до­
рогую цѣну, сбываютъ его въ Голландію. Прода­
димъ Же мелкія бревна здѣсь, а съ большими пой­
демъ сами въ Голландію; а что мы получимъ сверхъ 
обыкновеннаго барыша, то будетъ наше.» Дѣйст­
вительно, въ Роттердамѣ продали лѣсъ вчетверо 
дороЖе, и Чурбанъ, отлоЖивъ одну чертверть для 
хозяина, остальныя три четверти раздѣлилъ меЖду 
товарищами. Съ тѣхъ поръ сплавщиковъ такъ и 
стало тянуть въ Голландію, а хозява лѣсовщики 
долго ничего не знали. Такъ пріѣхали къ намъ изъ 
Голландіи деньги, и пьянство, и игра, и всякая га­
дость. Когда эта исторія вышла наруЖу, Чурбанъ 
пропалъ, точно въ воду канулъ. Но онъ не умеръ; 
вотъ уЖе сто лѣтъ какъ онъ ходитъ и хозяйни­
чаетъ въ лѣсу. Говорятъ, будто онъ уЖе многимъ 
помогъ разбогатѣть, но беретъ за это слишкомъ 

дорого: душу. Вѣрно то, что въ такія бурныя 
ночи онъ выбираетъ себѣ въ бору лучшія ели: онѣ 
у него ломаются какъ тростинки. Этими бревнами 
онъ даритъ того, кто своротитъ съ праваго пути и 
предастся ему. Но корабль, въ которомъ есть хоть 
одно изъ этихъ бревенъ, неминуемо долЖенъ по­
гибнуть. Вотъ отчего и слышно безпрестанно о кру­
шеніяхъ, а то какъ-Же бы могъ потонуть этакая 
громада — корабль, иной съ нашу церковь. Вотъ 
вамъ сказаніе о зломъ Чурбанѣ; всѣ бѣды у насъ 
пошли отъ него. Богатство дать онъ моЖетъ, но 
— таинственно присовокупилъ старикъ, — я ни за 
какія блага не хотѣлъ бы сидѣть въ шкурѣ толстаго 
Исака, или длиннаго Шмуркеля; говорятъ, и Бо­
гатый Плясунъ ему предался.

Пока старикъ разсказывалъ, буря понемногу за­
тихла. Хозяинъ полоЖилъ гостю мѣшокъ съ сѣномъ 
на леЖанку, вмѣсто подушки, и поЖелалъ ему до­
брой ночи.

Петеру никогда не снились такіе тяЖелые сны, 
какъ въ эту ночь. То видѣлось ему, будто ве­
ликанъ съ шумомъ растворяетъ окно и подаетъ 
ему мѣшокъ съ золотомъ, потрясая имъ, такъ что 
онъ звенитъ какъ пріятная музыка; то являлся 
маленькій Стеклушка съ добрымъ, привѣтливымъ 
лицомъ, и слышался ему тотъ Же тихій смѣхъ какъ 
въ бору; ЖуЖЖало у него въ лѣвомъ ухѣ знакомое 
начало заклинанія, и тонкій голосокъ шепталъ: 
« Глупый Петеръ ищи конца! въ воскресенье родился, 
въ полдень, а конца не помнишь. Ищи, глупый 
Петеръ, ищи!»

И искалъ Петеръ, — стоналъ во снѣ, ворочался, 
метался, но все безъ толку. Наконецъ тотъ Же 
голосокъ шепнулъ ему нѣсколько словъ, отъ кото­
рыхъ какъ огнемъ обоЖгло его. Онъ проснулся, 
вскочилъ съ леЖанки — повторилъ ... да, это былъ 
забытый конецъ заклинанія — теперь уЖь онъ не 
забудетъ; а впрочемъ — какъ поручиться? лучше 
поспѣшить.

Онъ взялъ шляпу и палку и, не простясь съ до­
брыми хозяевами, направился въ лѣсъ. Онъ шелъ 
тихо и задумавшись — вдругъ изъ-за ели вышелъ 
человѣкъ исполинскаго роста, въ одеЖдѢ сплавщика, 
съ багромъ на плечѣ. У Петера подкосились ко­
лѣнки , особенно какъ великанъ. пошелъ съ нимъ 
рядомъ. Тотъ все молчалъ, и Петеръ успѣлъ нѣ­
сколько разъ боязливо покоситься на него. Онъ 
дѣйствительно былъ на цѣлую голову больше самаго 
большаго человѣка; лицо его было не молодое и не 
старое, но все въ складкахъ и нахмуренное; на 
немъ былъ холщевый камзолъ и тѣ громадные са-
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поги, о которыхъ разсказывалъ дѣдъ. Платье си­
дѣло на немъ, въ самомъ дѣлѣ, какъ на Чурбанѣ.

— Петеръ, что ты дѣлаешь здѣсь въ бору? на­
конецъ спросилъ Чурбанъ густымъ басомъ.

— Добраго утра, землякъ, — сказалъ Петеръ; 
онъ старался сдѣлать видъ что не боится, а самого ко­
лотило какъ въ лихорадкѣ. — Я боромъ хочу домой.

— Петеръ, — возразилъ великанъ и бросилъ на 
него острый, страшный взглядъ: — тебѢ боромъ не 
дорога.

— Не совсѣмъ, — согласился Петеръ, — но днемъ 
сегодня будетъ Жарко, я и подумалъ, что боромъ 
прохладнѣе.

— Не ври! — крикнулъ на него Чурбанъ гро­
мовымъ голосомъ, — или я тебя поломку на мѣстѣ. 
Или ты думаешь, я не видалъ, какъ ты заискивалъ 
у Стеклушки? — продолжалъ онъ помягче. — Это 
ты глупо сдѣлалъ, и счастье твое, что ты не при­
помнилъ заклинанія. Онъ скряга, даетъ мало, а 
кому дастъ, тотъ послѣ и Жизни не радъ. Ты, 
Петеръ, бѣднякъ, и мнѣ тебя отъ души Жаль; 
такой славный, красивый парень, могъ бы далеко 
пойти, а вмѣсто того сидишь, да угли ЖЖешь! 
Когда другіе сыплютъ червонцами, ты еле-еле мо- 
Жешь истратить мѣдный грошъ. — Жалкая Жизнь!

— Жалкая-то Жалкая, ваша правда.
— Ну такъ-тото-Же, — продолЖалъ уЖасный 

Чурбанъ. — А я не одного молодца уЖе выручилъ 
и вывелъ въ люди. СкаЖи-ка по душѣ, сколько со- 
тенекъ талеровъ тебѣ-бы надо на первый разъ?

Съ этими словами онъ забрякалъ деньгами въ 
своихъ обширныхъ карманахъ, и Петеръ услышалъ 
туЖе музыку, что ночью во снѣ. Но сердце его 
болѣзненно сЖалось и дрогнуло, его обдало сначала 
Жаромъ, потомъ холодомъ: не похоЖе было на то, 
чтобы Чурбанъ сталъ дарить деньги изъ состраданія, 
даромъ. Ему припомнились таинственныя слова 
старика и, въ негіонятномъ уЖасѢ, онъ отвѣтилъ:

— Спасибо, но я не хочу имѣть съ вами дѣло 
— и побѢЖалъ что было силъ.

Чурбанъ сначала не отставалъ отъ него, наконецъ 
однако остановился и пробурчалъ ему вслѣдъ грозно 
и глухо:

— Счастье твое, что тутъ моя граница, но ты 
отъ меня все-таки не уйдешь — у тебя это на лбу 
написано.

Петеръ бѢЖалъ безъ оглядки; перескочивъ 
черезъ небольшой ровъ, онъ замѣтилъ что злой 
лѣшій отсталъ отъ него и пошелъ тише, но все 
еіце дроЖалъ, когда онъ дошелъ до вчерашней гро­
мадной ели. Тутъ онъ опять раскланялся и безъ
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запинки проговорилъ заклинаніе: <На морѣ на оке­
анѣ» и такъ далѣе, до конца.

— Ну что, вспомнилъ? произнесъ возлѣ него 
тонкій, нѢЖный голосокъ. Подъ елью сидѣлъ ма­
ленькій человѣчекъ въ черномъ камзолѣ, въ крас­
ныхъ чулкахъ и высокой шляпѣ. Лицо его было 
привѣтливое, съ тонкими чертами, бородка точно 
изъ паутины. Онъ курилъ синюю стекляную тру­
бочку, и вся одеЖда человѣка, не исключая баш­
маковъ и шляпы, была изъ цвѣтнаго стекла, но 
гибкаго, точно еіце горячаго.

— Ты встрѣтился съ этимъ грубіаномъ, Чур­
баномъ? сказалъ маленькій человѣкъ, покашливая 
на каЖдомъ словѣ: — Чай напугалъ, а?

— Да, господинъ Стеклушка, — признаюсь, мнѣ 
было таки страшно, — отвѣчалъ Петеръ съ низ­
кимъ поклономъ. Но я пришелъ къ вамъ за совѣ­
томъ. Мнѣ очень плохо Живется; уголыцику нѣтъ 
никуда дороги, а я молодъ, хотѣлось бы добиться 
чего нибудь; а какъ посмотрю, какъ иные въ корот­
кое время богатѣютъ, хоть бы, напримѣръ, толстый 
Исакъ и . . . .

— Петеръ, — строго перебилъ его человѣчекъ: — 
объ этихъ не говори мнѣ никогда. А ремесла своего 
ты не презирай, оно прокормило и отца твоего, и 
дѣда, а были они честные люди. Надѣюсь, что 
не празднолюбіе привело тебя ко мнѣ.

Петеръ испугался строгости человѣчка и покрас­
нѣлъ, однако нашелся что отвѣчать:

— Я знаю, что праздность есть начало всѣхъ 
пороковъ, но не моЖете Же вы меня винить за то, 
что другія ремесла мнѣ больше по душѣ. Уголь­
щикъ — это такое ничтоЖество; стекольщикамъ, 
часовщикамъ, сплавщикамъ не въ примѣръ больше 
почета.

— Странный народъ вы, люди! — сказалъ Стек- 
клушка нѣсколько ласковѣе. — Ни одинъ то недо­
воленъ тѣмъ дѣломъ и званіемъ, въ которомъ ро­
дился и выросъ. Будешь стекольщикомъ, захочешь 
быть лѣсовщикомъ; лѣсовщикомъ сдѣлаешься — 
приглянется должность и домъ исправника. Но 
такъ и быть. Если ты дашь мнѣ слово не лѣниться, 
я тебѢ помогу. КаЖдому человѣку, роЖденному 
въ воскресенье, да если онъ съумѣетъ меня оты­
скать, я исполняю три Желанія. Первыя два я испол­
няю во всякомъ случаѣ, третье могу и не исполнить, 
если оно будетъ глупое. ПоЖелай Же себѣ чего- 
нибудь, только смотри, — чего нибудь толковаго.

— Ура! — воскликнулъ Петеръ, — съ вами, я 
виЖу, моЖно имѣть дѣло. Ну, такъ я на первый 
разъ Желаю, чтобъ я танцовалъ еще лучше, неЖели

;/
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Богатый Пласунъ и чтобъ у меня всегда было въ 
карманѣ столько денегъ, сколько у толстаго Исака.

— Дуракъ! — разсердился человѣчекъ. — Какое 
позорное Желаніе! Умѣть таниовать и имѣть деньги 
на то, чтобы проигрывать ихъ по харчевнямъ! Тебѣ 
остается еще одно Желаніе, но постарайся, чтобъ 
оно было поумнѣе!

'Петеръ почесалъ за ухомъ, и подумавъ, сказалъ:
— Ну, такъ Желаю себѣ самый лучшій и богатый 

стекольный заводъ со всѣми принадлежностями и 
нуЖнымъ капиталомъ.

— И больше ничего? спросилъ лѣшій съ озабо­
ченнымъ лицомъ — ничего больше?

— Ну, прибавьте поЖалуй пару лошадокъ и 
таратаечку.

— О глупый! о безтолковый! — забранился че­
ловѣчекъ и въ сердцахъ бросилъ свою стекляную 
трубочку въ стволъ толстой ели, такъ что трубка 
разлетѣлась въ дребезги. — Лошади! Таратайка! 
Ума-разума надо было поЖелать, а лошади и тара­
тайки сами бы пришли своимъ чередомъ. Однако 
не печалься слишкомъ. Это Желаніе вообще не 
глупо — стекольный заводъ прокормитъ мастера — 
только, что бы было тебѣ поЖелать ума-разума!

— Но вѣдь мнѣ осталось еще одно Желаніе, воз­
разилъ Петеръ, — такъ я и могъ бы еще поЖе­
лать ума-разума, если уЖь вы полагаете, что онъ 
мнѣ такъ нуЖенъ.

— Не надо. Еще нарвешься на такое положеніе, 
гдѣ радъ будешь, что осталось еще одно Желаніе. 
Теперь ступай домой. Вотъ тебѣ — и маленькій 
лѣшій досталъ изъ кармана кошелечекъ — двѣты- 
сячи гульденовъ. — Будетъ съ тебя. Больше не 
проси. Три дня тому назадъ скончался старый 
Винкфрицъ, у котораго большой заводъ. Ступай 
туда; завтра сойдешься въ цѣнѣ. Будь Же честенъ 
и прилеЖенъ, а я тебя буду изрѣдка навѣщать и 
помогать тебѣ совѣтомъ, такъ какъ уЖь ты не по- 
Желалъ себѣ ума-разума. Но повторяю тебѣ, первое 
твое Желаніе никуда не годное. Берегись тракти­
ровъ: они еще никому не сдѣлали добра.

Все это время мать Петера сидѣла у себя дома 
и крѣпко туЖила, вообраЖая, что съ сыномъ не­
премѣнно случилось несчастье. Какъ Же она обра­
довалась его приходу, да еще съ такими хорошими 
вѣстями! Хотя она уЖе тридцать лѣтъ проЖила 
въ лѣсной хиЖинѣ и привыкла къ чернымъ закоп­
ченнымъ лицамъ и рукамъ, однако въ ней тотчасъ 
Же заговорило тщеславіе: «быть матерью заводчика 
— совсѣмъ не то, что быть матерью простаго уголь­
щика: теперь я буду поваЖнѢе сосѣдокъ Греты и 

Беты и буду въ церкви садиться на переднія ска­
мейки, гдѣ порядочные люди. >

Петеръ сразу сошелся съ наслѣдниками покой­
наго заводчика. Онъ оставилъ всѣхъ рабочихъ и 
сталъ день и ночь дѣлать стекло. Сначала это ему 
понравилось. Придетъ, бывало, не спѣша на заводъ, 
ваЖно расхаЖиваетъ, поглядываетъ туда-сюда, дѣ­
лаетъ замѣчанія, которымъ нерѣдко смѣются рабочіе. 
Особенно любилъ онъ смотрѣть, какъ дуютъ стекло, 
нерѣдко даЖе самъ принимался и выдувалъ изъ 
мягкой массы смѣшныя неуклюЖія фигуры. Но 
скоро и это ему надоѣло. Онъ сталъ приходить на 
заводъ всего на какой нибудь часъ въ день, потомъ 
черезъ день, потомъ разъ въ недѣлю, и рабочіе дѣ­
лали что хотѣли. А виной, всего этого была страсть 
бѣгать въ трактиръ. Въ первое Же воскресенье онъ 
отправился въ трактиръ. Какъ только онъ увидѣлъ 
толстаго Исака за костями, онъ быстро сунулъ руку 
въ карманъ и убѣдился, что онъ набитъ деньгами. 
Относительно пляски Стеклушка тоЖе сдерЖалъ 
слово, и Петеръ совершенно затмилъ знаменитаго 
танцора, и нарадостяхъ бросалъ музыкантамъ по 
серебрянной монетѣ каЖдый разъ, какъ проходилъ 
мимо ихъ. Общему удивленію не было конца. Одни 
думали, что онъ откопалъ кладъ, другіе, что онъ 
получилъ наслѣдство, и всѣ льстили ему и заискивали.

Сильно возгордился и заваЖничалъ нашъ Петеръ, 
сорилъ деньгами и, надо отдать ему справедливость, 
очень много давалъ бѣднымъ, помня какъ бѣдность 
еще недавно больно давила его самого. Но такъ 
какъ онъ могъ играть безнаказанно, потому что 
проигранныя деньги тотчасъ пополнялись у него въ 
карманѣ, то онъ сдѣлался отчаяннымъ игрокомъ и 
игралъ уЖе не только въ праздники, но и въ будни. 
Понятно, что заводъ его сталъ разоряться: этому 
пособило еще то, что онъ по неразумію своему, не 
позаботился о сбытѣ, а все только заготовлялъ 
товаръ, и наготовилъ такую кучу, что наконецъ 
приходилось продавать ни за что бродячимъ тор­
гашамъ. По неразумію такЖе онъ сердился на до­
браго Стеклушку, винилъ его во всѣхъ своихъ бѣ­
дахъ, приписывая ихъ его будто бы скаредности. 
Подъ конецъ онъ такъ мучился страхомъ неминуе­
маго и постыднаго разоренія, что нерѣдко Жалѣлъ о 
преЖнемъ, бѣдномъ, но за то безпечальномъ Житьѣ. 
Одно его утѣшало, что пока у толстаго Исака были 
въ карманѣ деньги, и у него карманъ не опустѣетъ. 
Но вотъ однаЖды толстякъ, противъ обыкновенія, 
сталъ ему проигрывать партію за партіей. Петеръ 
такъ увлекся игрою, что радовался выигрышу, за­
бывая, что каЖдый гульденъ, который выбываетъ
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изъ кармана толстяка, выбываетъ и изъ его кар­
мана.

— Ну вотъ, послѣдній идетъ, — наконецъ объ­
явилъ толстый, — если проиграю его, то и тогда 
не перестану. Ты въ выигрышѣ — дашь мнѣ 
взаймы, чтобы отыграться; такъ водится меЖду 
порядочными людьми.

— Хоть сто гульденовъ! — радостно согласился 
Петеръ. — Толстый бросилъ кости — пятнадцать 
очковъ. Петеръ бросилъ — восемнадцать! А за нимъ 
знакомый сиплый голосъ проговорилъ: «Послѣдній!» 

Онъ оглянулся — за спиной его стоялъ Чур­
банъ, во весь свой исполинскій ростъ. Онъ съ 
испугу выронилъ деньги, которые уЖе собирался 
полоЖить въ карманъ. Но толстый Исакъ не ви­
дѣлъ лѣшаго, а требовалъ, чтобы Петеръ исполнилъ 
свое обѣщаніе и далъ ему десять гульденовъ взаймы. 
Петеръ сунулъ руку въ карманъ — въ другой — 
вездѣ пусто. Тутъ только онъ вспомнилъ, что самъ 
поЖелалъ всегда имѣть въ карманѣ столько денегъ, 
сколько толстый Исакъ.

Хозяинъ и толстякъ поглядѣли на него съ удив­
леніемъ, они долго не хотѣли вѣрить, что у него 
въ самомъ дѣлѣ нѣтъ больше денегъ; но когда они 
сами выворотили ему всѣ карманы и ничего не нашли, 
въ ярости оба накинулись на него, сорвали съ него 
камзолъ и вытолкали его за дверь.

Ни одна звѣздочка на мерцала на небѣ, когда 
Петеръ печально пробирался домой; но все-таки 
онъ могъ различить темную, высокую фигуру, ко­
торая шла рядомъ съ нимъ, сначала молча, а потомъ 
заговорила:

— Ну что, доЖдался, Петеръ? Я тебѢ впередъ і 
сказывалъ, не повѣрилъ. Петеръ, видишь, что зна- ' 
читъ не послушаться моего совѣта. Однако мнѣ j 
тебя Жаль, давай-ка, потолкуемъ. Завтра я буду 
цѣлый день тамъ, гдѣ мы встрѣтились въ первый разъ.

Петеръ зналъ, кто съ нимъ такъ говоритъ, но 
ему стало страшно; онъ ничего не отвѣтилъ, а бѣ­
гомъ побѢЖалъ къ себѣ домой.

•Тутъ послышался на дворѣ шумъ. Подкатила 
■ карета, застучались въ ворота, требовали, огня, со­

баки лаяли. Всѣ бросились къ окнамъ, выходившимъ 
на улицу. При свѣтѣ фонаря моЖно было раз- 

- смотрѣть огромную дороЖную повозку; рослый муЖ- 
чина высаЖивалъ двухъ закутанныхъ Женщинъ; ку­
черъ въ ливреѣ откладывалъ лошадей, а человѣкъ 
отвязывалъ сундукъ.

— Ну если они выберутся отсюда по добру да 
по здорову, говорилъ извощикъ, такъ мнѣ и по­
давно нечего бояться за свою несчастную повозочку.

8о

— Тише! Мнѣ сдается, что ихъ то и караулили 
наши хозяева; имъ долЖно быть дали знать еще 
издали объ этихъ проѢзЖихъ. Если бы моЖно 
ихъ остановить, предупредить! Постой! Да имъ 
некуда больше идти какъ мимо насъ Же, дай я 
подстерегу ихъ!

И студентъ, задувъ восковыя свѣчи и оставя 
горѣть огарокъ, который ему дала хозяйка, всталъ 
у двери, прислушиваясь къ шагамъ.

Вскорѣ хозяйка вошла съ гостями вверхъ по 
лѣстницѣ, ввела ихъ въ смеЖную горницу, при­
вѣтливо уговаривая ихъ поскорѣе лечь уснуть, 
чтобы отдохнуть отъ дороги. Затѣмъ она сошла 
внизъ, и студентъ услыхалъ по лѣстницѣ тяЖелые 
муЖскіе шаги; взглянувъ въ скваЖинку, онъ уви­
далъ, что это былъ дороЖный спутникъ пріѣз- 
Жихъ барынь, одѣтый въ охотничьемъ платьѣ и 
съ руЖьемъ на плечѣ.

Онъ былъ одинъ. Студентъ отворилъ дверь, 
поманивъ его къ себѣ. Тотъ удивился, но вошелъ 
въ комнату и спросилъ, что нуЖно? «Вы попали 
сюда въ разбойничью трущобу, » шепнулъ онъ ему. 
ПріѢзЖій испугался. Тогда студентъ заперъ дверь 
и разсказалъ свои догадки объ этомъ притонѣ'.

Охотникъ видимо смутился. Онъ объяснилъ, 
что пріѢзЖія барыни, графиня съ дѣвушкою, хо­
тѣли Ѣхать всю ночь, но что имъ повстрѣчался 
какой-то всадникъ, который напугалъ ихъ, сказавъ 
что очень опасно Ѣхать ночью въ этомъ лѣсу, 
лучще-бы остановиться въ харчевнѣ, хотя неудобной, 
но за то надеЖной. "Человѣкъ этотъ казался поря­
дочнымъ и благонадежнымъ.

Охотникъ счелъ долгомъ предупредить своихъ 
барынь. Вскорѣ онъ снова вошелъ къ студенту 
черезъ другую дверь прямо изъ комнаты графини; 
она сама шла за нимъ слѣдомъ и заставила сту­
дента еще разъ пересказать себѣ все, что съ ними 
было и почему харчевня эта казалась имъ такою 
подозрительною. Графиня стояла блѣдная и пе­
репуганная. Рѣшено было заставить ея дверь на 
лѣстницу шкапами и комодами, а къ студенту от­
ворить, приставя двоихъ лакеевъ, чтобы въ случаѣ 
нападенія остальное общество было подъ рукою. 
Сама графиня усѣлась съ горничною на кровать, 
прочіе Же путники собрались въ комнатѣ студента. 
«Что Же, давайте продолЖать, сказалъ механикъ, 
если нашъ новый собесѣдникъ не будетъ противъ 
этого, то мы станемъ поочередно разсказывать, какъ 
было условлено, чтобы прогнать сонъ.»

— Я даЖе самъ первый приму въ этомъ участіе, 
сказалъ охотникъ и началъ.

___________>
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ВЫКЛЮЧЕНІЯ РАИДА.

о времена Гаруна Аль-Рашида, калифа баг­
дадскаго, Жилъ въ Бальсорѣ человѣкъ по 
имени Бенезаръ. У него не было опредѣ­

леннаго занятія, онъ не слуЖилъ и не торговалъ;
помѣстье его давало ему достаточный доходъ. ДаЖе 
когда у него родился сынъ, то и тогда онъ про­
должалъ Жить ничего не дѣлая, говоря при томъ: 
«гдѣ двое Ѣдятъ, тамъ будетъ сытъ и третій, не- 
уЖто-Же въ мои годы начать трудиться для того 
только, чтобы оставить сыну наслѣдство сотнею 
золотыхъ лишнихъ. Только бы былъ хорошій че­
ловѣкъ, а все остальное будетъ.»

И Бенезаръ сдерЖалъ слово. Онъ и сына не 
пріучалъ ни къ ремеслу, ни къ торговлѣ, но о 
воспитаніи его заботился; бралъ ему хорошихъ учи­
телей и хотѣлъ, чтобы сынъ его былъ такЖе тѣ­
лесно развитъ; онъ упраЖнялъ его въ играхъ, въ 
верховой ѣздѣ, въ дракѣ и плаваніи, и молодой Саидъ 
скоро сталъ отличаться меЖду товарищами своими: 
вездѣ во всѣхъ играхъ и гонкахъ, онъ былъ первый.

Когда ему минуло восемнадцать лѣтъ, отецъ 
сталъ собирать его на богомолье въ Мекку, по­
клониться гробу Пророка. Таковъ обычай мусуль­
манъ. Передъ его отъѣздомъ отецъ позвалъ его къ 
себѣ. Давъ ему добрые совѣты и надѣливъ его день­
гами, онъ сказалъ: «Я долЖенъ тебѣ открыть тайну: 
ты знаешь, я не суевѣренъ, мать-Же твоя, :— вотъ 
уЖе двѣнадцать лѣтъ какъ она умерла, мать твоя 
вѣрила въ духовъ и въ волшебниковъ, такъ твердо 
какъ въ коранъ. Она меня даЖе увѣряла, что съ 
самаго дѣтства ее навѣщалъ добрый духъ, и я далъ 
ей слово никогда никому объ этомъ не говорить. 
Въ то время я смѣялся надъ ея суевѣріемъ, но со­
знаюсь тебѣ, Саидъ, что нѣкоторыя вещи меня 
удивляли, и я не умѣлъ ихъ себѣ объяснить. Такъ 
однаЖды цѣлый день шелъ доЖдь, было темно какъ 
ночью. Въ четыре часа мнѣ пришли сказать, что 
Аллахъ послалъ намъ сына. Я пошелъ къ матери 
твоей, но меня не пустили; ея комната была за­
перта. Я постучался — никто не отпиралъ. Слу­

Жанки сказали мнѣ, что Земира, мать твоя, выслала 
ихъ всѣхъ, Желая остаться одна.

Недовольный, въ раздумьѣ стоялъ я у дверей ея, 
какъ вдругъ небо прояснилось въ одно мгновенье и 
какъ чудомъ какимъ, только надъ нашимъ городомъ 
былъ виденъ голубой небесный сводъ, кругомъ Же 
облегали тучи и молнія еЖеминутно сверкала. Въ 
ту-Же минуту дверь распахнулась, и сильный запахъ 
розъ, гвоздики и гіацинтовъ обдалъ меня, какъ только 
я вошелъ въ комнату. Мать твоя подала мнѣ тебя, 
указавъ на серебряный свистокъ съ тонкимъ золо­
тымъ шнуркомъ, надѣтый на тебя. «Мой добрый 
духъ былъ здѣсь, сказала она, и вотъ его подарокъ 
нашему сыну.» — «Такъ это онъ прояснилъ погоду 
и надушилъ твою комнату гвоздикой и розами?» 
спросилъ я подсмѣиваясь, «если такъ, то могъ бы 
онъ подарить что нибудь получше свистка, хоть 
бы, напримѣръ, кошелекъ съ деньгами, или лошадь.»

« Но мать твоя меня просила не насмѣхаться, что­
бы не разсердить духа.»

«Въ угоду ей я замолчалъ. Прошло шесть лѣтъ, 
Саидъ; она почувствовала близость смерти, и вру­
чила мнѣ серебряный свистокъ, поручая передать 
тебѣ его, когда тебѣ минетъ двадцать лѣтъ. Послѣ 
этого она умерла. Вотъ тотъ свистокъ, сказалъ 
Бенезаръ, доставая его изъ ларчика, — возьми его; 
хотя тебѣ еще только восемнадцать лѣтъ, но ты 
теперь уѢзЖаешь и кто знаетъ, доЖиву-ли я до 
твоего возвращенія. Ты въ восемнадцать лѣтъ, 
такъЖе ловокъ и уменъ какъ иной въ двадцать че­
тыре, а потому я не виЖу причины почему бы 
тебѣ не отдать его теперь Же. Отнынѣ ты совер­
шеннолѣтній, иди съ миромъ и помни отца своего 
и въ счастьѣ и въ горе.»

Такъ говорилъ Бенезаръ, отпуская сына своего. 
Растроганный Саидъ простился съ отцомъ, надѣвъ 
цѣпочку, заткнулъ свистокъ за поясъ и вскочивъ на 
лошадь полетѣлъ къ отправлявшемуся въ Мекку 
каравану. Вскорѣ набралось восемьдесятъ верблю­
довъ и нѣсколько сотъ человѣкъ. Караванъ двину-

іі
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нулея, и Саидъ покинулъ надолго свой родной 
городъ.

Сначала путешествіе развлекало его, новыя впе­
чатлѣнія смѣнялись одно другимъ, но чѣмъ далѣе 
они подвигались, чѣмъ однообразнѣе становилась 
степь — тѣмъ болѣе сталъ думать Саидъ о томъ, 
что говорилъ ему на прошенье отецъ.

Вынувъ свистокъ, онъ осмотрѣлъ его со всѣхъ 
сторонъ, приложилъ ко рту, дунулъ — но свистокъ 
не свистѣлъ. Какъ ни старался, какъ ни надувался 
Саидъ — свистокъ упорно молчалъ. Въ досадѣ 
на такой безполезный подарокъ, заткнулъ онъ его 
снова за поясъ, но мысль о добромъ духѣ не по­
кидала его. Онъ часто слыхалъ разсказы о вол­
шебникахъ и волшебницахъ, но все это было въ 
старину, доселѣ онъ не встрѣчалъ человѣка, кото­
рый бы самъ бывалъ въ сношеніи съ духами, и 
вдругъ у него въ рукахъ былъ подарокъ отъ какого- 
то добраго духа. Невольно Саидъ все снова и снова 
возвраіцался къ этой мысли, она занимала его, не 
давала ему покою, и онъ весь день провелъ какъ 
во снѣ, не принимая участія ни въ разговорахъ, ни 
въ пѣсняхъ своихъ спутниковъ.

Саидъ былъ красивъ собою; его смѣлый, отваж­
ный взоръ и выразительныя черты лица придавали 
ему благородный и положительный видъ, рѣдкій въ 
его годы. Въ полномъ военномъ нарядѣ, легко и сво­
бодно сидѣлъ онъ на лошади. Невольно всякій за­
сматривался на него и любовался имъ.

Одинъ изъ. спутниковъ, уЖе поЖилой человѣкъ, 
завелъ съ нимъ разговоръ. Саидъ говорилъ со ста­
рикомъ разумно и почтительно и все болѣе и болѣе 
нравился ему. Но какъ Саидъ былъ постоянно 
занятъ одною мыслію, то вскорѣ разговоръ перешелъ 
на добрыхъ и злыхъ духовъ. Саидъ спросилъ ста­
рика, вѣритъ-ли онъ въ нихъ, и въ самомъ ли дѣлѣ 
они въ постоянномъ снашеніи съ людьми.

Старикъ задумчиво погладилъ бороду. «Преданія 
говорятъ, что они въ старину бывали, но я утвер­
ждать не могу, и самъ ихъ никогда не видалъ.» 
И старикъ сталъ разсказывать самые удивительные 
случаи, о которыхъ слыхалъ. У Саида голова шла 
кругомъ, онъ слушалъ и не могъ наслушаться. 
Перебиралъ въ головѣ все, что сказалъ ему отецъ, 
и объяснилъ себѣ, что гроза, непогода, запахъ розъ 
и гіацинтовъ, при которыхъ появлялся къ его ма­
тери добрый духъ, — все это хорошія предзнамено­
ванія, что онъ родился подъ покровомъ наилучшей 
и доброй волшебницы, что свистокъ данъ ему для 
того, чтобы въ горькій часъ Жизни призвать на 
помоіць свою сильную покровительниіцу. Всю ночь 

ему грезились волшебные замки, добрые духи, и 
ему казалось, что онъ самъ Живетъ въ волшебномъ 
царствѣ.

Но не долго продолжались его мечты: на другой 
Же день ему пришлось столкнуться съ горькою дѣйст­
вительностію. Караванъ шелъ цѣлый день, Саидъ 
не покидалъ своею товарища, какъ вдругъ вдали 
показалось что-то темное; иные говорили, что это 
тучи, другіе что это песчаные холмы, нѣкоторые 
увѣряли, что это встрѣчный караванъ; но старикъ, 
опытный въ дорогахъ, тотчасъ Же закричалъ: «Раз­
бойники ! готовьтесь къ нападенію!» МуЖчины схва­
тились за оруЖіе, Женіцинъ и товаръ сбили въ кучу 
и караванъ остановился, въ оЖиданіи нападенія. Мед­
ленно подвигалось темное пятно, издали похоЖее на 
стаю перелетныхъ птицъ, но чѣмъ блиЖе оно под­
ходило, тѣмъ, быстрѣе шло и едва люди и копья 
стали виднѣться — какъ съ быстротою молніи шайка 
разбойниковъ налетѣла на караванъ.

При всей храбрости своей, путники не могли 
одолѣть разбойниковъ: ихъ было болѣе четырехъ 
сотъ человѣкъ. Въ общей рукопашной свалкѣ, 
Саиду вдругъ вспомнился его волшебной свистокъ, 
онъ Хватился за него, дунулъ — и въ отчаяніи 
опустилъ руки: свистокъ не свистѣлъ. Въ бѣ­
шенствѣ Саидъ прицѣлился въ самаго виднаго бо­
гато одѣтаго разбойника. Тотъ зашатался и упалъ 
съ лошади.

— Аллахъ! Аллахъ! "Что ты надѣлалъ, маль­
чишка, обратился старикъ къ Саиду: — теперь всѣ 
мы пропали.

И въ самомъ дѣлѣ съ той минуты разбойники 
съ яростью и ожесточеніемъ бросились дабивать 
всѣхъ оставшихся. Саидъ былъ разомъ окруЖенъ 
пятью, шестью человѣками; онъ ловко отбивался 
копьемъ своимъ; вдругъ почувствовалъ закинутую 
на шею петлю, изъ которой вырваться уЖе не могъ.

Караванъ былъ взятъ. Разбойники, разныхъ 
племенъ, стали дѣлить добычу и погнали часть на 
югъ, другую на востокъ. Возлѣ Саида Ѣхало че­
тыре вооруженные всадника, смотрѣвшіе на него 
съ особою злобою; они ругались дорогою, не давая/ 
ему, ни малѣйшей свободы; онъ не смѣлъ даЖе огля^ 
дываться на остальную часть разбитаго каравана. 
ОднакоЖе Саиду удалось увидать меЖду прочими 
плѣнными и старика спутника своего, котораго уЖе 
считалъ убитымъ. Теперь Саидъ понялъ, что онъ 
убилъ вѣроятно атамана всей шайки, и страшно ему 
было думать объ оЖидающей его судьбѣ.

Черезъ нѣсколько времени они приблизились къ 
палаткамъ. Цѣлая толпа бабъ и дѣтей выбѢЖала 
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имъ на встрѣчу. Переговоривъ нѣсколько словъ 
меЖду собою, разбойники указали на Саида, тогда 
поднялся общій вой и плачъ, на него сыпались 
брань и ругательства. Саида тѣснили, всѣ на него 
лѣзли, замахиваясь кулаками и палками; кричали 
притомъ: «Убить его! Убить! пусть дикіе шакалы 
съѣдятъ его мясо! Онъ убійца Альмансора, хра­
брѣйшаго изъ храбрыхъ воЖдей!» Вооруженные 
разбойники едва могли отстоять своего плѣнника и 
спасти его отъ разъяренной толпы. «Пошли вы 
прочь, недоросли! кричали они: — онъ долЖенъ 
пасть, но не отъ бабьихъ рукъ, а отъ меча смѣлаго 
воина!»

Тогда связали плѣнниковъ попарно и повели въ 
палатки, Саида Же, связаннаго по рукамъ и по но­
гамъ, повели особо въ большую палатку, гдѣ по 
срединѣ сидѣлъ человѣкъ, богато одѣтый, повиди­
мому самъ атаманъ. ПровоЖатые Саида шли грустно 
опустя головы.

— Я слышу бабій вой, началъ онъ: — и по ли­
цамъ вашимъ виЖу, что Альмансора нѣтъ болѣе 
въ Живыхъ.

— Да, нашъ храбрый Альмансоръ палъ, но мы 
привели тебѣ убійцу его; вотъ онъ, какъ велишь 
казнить его?

— Кто ты таковъ? спросилъ Селимъ, сердито 
глядя на Саида, смѣло стоявшаго передъ нимъ, вы- 
Жидая своего смертнаго приговора.

— Я Саидъ, отвѣчалъ онъ коротко.
— Отвѣчай: тайкомъ ты убилъ моего сына? 

спросилъ Селимъ: — накинулся на него сзади?
— Нѣтъ, я убилъ его въ открытомъ бою, когда 

разбойники сами на насъ напали, и послѣ того 
какъ они у меня на глазахъ перебили восмерыхъ 
товарищей моихъ.

— Правду ли онъ говоритъ? оборотился Селимъ 
къ людямъ, приведшимъ плѣнника.

— Правду, Альмансоръ убитъ въ открытомъ 
бою, отвѣчалъ одинъ изъ нихъ.

— Въ такомъ случаѣ, онъ сдѣлалъ то Же, что 
сдѣлалъ бы всякій изъ насъ на его мѣстѣ, продол­
жалъ Селимъ: — свобода, Жизнь его была въ опас­
ности, защищаясь отъ нападающаго, онъ убилъ его. 
Это не преступленіе; развяЖите его!

Въ удивленіи всѣ смотрѣли на Селима. «Какъ! 
Ты не казнишь убійцу сына своего? спрашивалъ 
одинъ. «Когда бы знать, лучше бы намъ было его 
самимъ убить,» говорилъ другой.

— Нѣтъ, не убью, даЖе больше того, беру его 
лично себѣ, какъ долЖную часть общей добычи; 
онъ останется у меня въ палаткѣ. Саидъ не зналъ 

какъ благодарить за такую милость; когда Же его 
провоЖатые вышли изъ палатки, и на разспросы 
толпы отвѣчали, что Селимъ простилъ убійцу, то всѣ 
клялись, что они ему отомстятъ за смерть Альман­
сора, если самъ отецъ не хочетъ вступится за 
убитаго.

Остальныхъ плѣнныхъ подѣлила шайка меЖду 
собою; нѣкоторыхъ отпустили, оЖидая черезъ нихъ 
взять богатый выкупъ за знатныхъ плѣнниковъ; 
иныхъ угнали въ степь пасти стада; прочіе Же 
долЖны были исполнять самыя низкія обязанности 
при господахъ своихъ. Но Саиду везло счастье. 
Онъ такъ полюбился Селиму, что тотъ смотрѣлъ 
на него скорѣе какъ на сына чѣмъ на раба. Од­
нако этимъ Саидъ навлекалъ на себя общее неудо­
вольствіе. Слуги ворчали; одинъ онъ не могъ ни 
куда показываться, вездѣ слышались укоры и брань; 
даЖе не разъ летала въ него стрѣла, но былъ ли 
то счастливый случай или сила волшебнаго свистка 
— выстрѣлы его не задѣвали. Саидъ передалъ о 
такой къ нему ненависти самому атаману, но и тотъ 
ничего не могъ сдѣлать цѣлой шайкѣ, бывшей въ 
заговорѣ противъ убійцы любимаго Альмансора. 
Тогда однаЖды Селимъ сказалъ Саиду:

— Я все еще надѣялся, что быть моЖетъ ты 
современемъ замѣнишь мнѣ убитаго сына моего; но 
теперь виЖу, что это невозможно: всѣ здѣсь про­
тивъ тебя, Жизнь твоя въ опасности и тебѣ не­
возможно оставаться долѣе у насъ, тебя убьютъ и 
тогда — кому отъ этого будетъ легче? Когда наши 
посланные вернутся съ выкупомъ, то я скаЖу, 
что получилъ такЖе и за тебя отъ отца твоего, 
и дамъ тебѣ вѣрныхъ людей, чтобы вывести тебя 
изъ пустыни.

— А могу ли я на нихъ полоЖиться? спросилъ 
Саидъ: — поЖалуй они меня заведутъ въ степь и 
убьютъ!

— Нѣтъ, уЖь если они мнѣ дадутъ слово, то мо- 
Жешь имъ вѣрить: у насъ не бывало случая, чтобы 
кто измѣнилъ своему слову, спокойно отвѣчалъ Се­
лимъ. Черезъ нѣсколько дней вернулись посланные 
съ выкупомъ, и атаманъ сдерЖалъ слово: со слезами 
простился онѣ съ Саидомъ, подаривъ ему на дорогу 
платья, оруЖіе и лошадь, затѣмъ созвалъ людей 
и заставилъ ихъ дать страшную клятву, что довѣ­
реннаго имъ плѣнника не убьютъ, и — отпустилъ 
Саида.

Молча ѣхали всадники. Саидъ видѣлъ по ли­
цамъ ихъ, какъ имъ было не по сердцу такое по­
рученіе. На грѣхъ двое изъ нихъ сражались въ 
томъ бою, гдѣ палъ храбрый Альмансоръ. Пасмурны

іі
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были ихъ взоры и сердиты ихъ лица. Проѣхавъ 
часовъ восемь, они стали меЖду собою перешепты­
ваться. Саидъ прислушался, но не могъ понять: 
они говорили, на особомъ нарѣчіи, употребляемомъ 
въ ваЖныхъ случаяхъ, особенно въ заговорахъ.

Саидъ зналъ это; Селимъ даЖе училъ его этому 
языку и Саидъ настолько научился, что общій 
смыслъ разговора и теперь не ушелъ отъ него. Но 
не утѣшительно ему было слушать спутниковъ 
своихъ.

— Вотъ мѣсто, говорилъ одинъ, гдѣ мы напали 
на караванъ! Тутъ палъ нашъ храбрый Альмансоръ!

— Вѣтеръ развѣялъ слѣды лошади его, продол­
жалъ другой: — но мѣсто это осталось ясно въ 
памяти моей.

— И къ нашему стыду убійца его Живъ. Ви­
дано ли это, чтобы отецъ прощалъ такую обиду? 
Онъ старъ становится, нашъ Селимъ, впадаетъ въ 
дѣтство!

— Отецъ прощаетъ, заговорилъ четвертый: — 
но долгъ товарищей вступиться и отомстить! Здѣсь 
на этомъ самомъ мѣстѣ отплатимъ ему за убитаго 
друга нашего!

— А клятва! Мы дали слово Селиму, что не 
убьемъ его плѣнника!

— Правда!
— Постойте! вскричалъ самый сердитый: — Се­

лимъ хоть и уменъ, да не очень. Въ чемъ дали мы 
слово? Въ чемъ клялись ему? Въ томъ, что сами не 
убьемъ, но если его растерзаютъ дикіе шакалы или 
онъ умретъ въ степи отъ зноя, то клятвы мы не 
преступимъ. Бросимъ его здѣсь связаннымъ — вотъ 
и все!

Саидъ прислушивался и, понявъ въ чемъ дѣло, 
мигомъ своротилъ въ сторону и ускакалъ, преЖде 
чѣмъ проводники успѣли опомниться. Всѣ пятеро 
вразсыпную погнались за бѣглецомъ и не трудно 
имъ было сладить съ нимъ: вскорѣ двое заскакали 
впередъ, когда Же онъ хотѣлъ повернуть, то уЖе 
былъ окруЖенъ со всѣхъ сторонъ. Но и тутъ они 
не убили его, а закинувъ ему петлю, стащили съ 
лошади и, связавъ его, бросили на раскаленый пе­
сокъ и сами ускакали.

Долго леЖалъ такъ несчастный Саидъ. Самыя 
уЖасныя мысли приходили ему въ голову. Онъ 
думалъ о старикѣ отцѣ, о томъ какая смерть оЖи- 
даетъ теперь его самого, брошенаго въ пустынѣ, 
Солнце уЖе высоко поднялось, все болѣе и болѣе 
накаляя песокъ. Собравъ всѣ силы, Селимъ пере­
вернулся; свистокъ выпалъ у него изъ-за пояса. 
Кое-какъ пригнувъ голову, онъ могъ достать его и 

еще разъ въ этомъ отчаянномъ положеніи попы­
таться прибѣгнуть къ его помощи, но — напрасно, 
свистокъ не свистѣлъ. Саидъ закинулъ назадъ голову 
и въ изнемоЖеніи — закрылъ глаза и забылся.

Прошло нѣсколько часовъ, наконецъ Саидъ опо­
мнился. Ему слышался какой-то шорохъ, кто-то 
взялъ его за плеча, онъ закричалъ думая, что это 
дикій звѣрь, но то были люди. Одинъ изъ нихъ 
разспутывалъ его ноги и, при первомъ его двиЖеніи, 
сказалъ: «Онъ Живъ, но онъ насъ боится.»

Саидъ открылъ глаза. Передъ нимъ стоялъ 
приземистый человѣкъ съ длинною бородою и малень­
кими глазками; онъ привѣтливо съ нимъ говорилъ, 
помогъ сѣсть, напоилъ и накормилъ его. Затѣмъ не­
знакомецъ сказалъ ему, что онъ багдадскій купецъ 
по имени Калумъ-Бекъ и торгуетъ шалями и Жен­
скими покрывалами, что Ѣздилъ за товарами, и воз­
вращаясь домой, на пути своемъ увидалъ Саида' 
связаннаго и полуЖиваго; нарядная одеЖда и дра­
гоцѣнные камни на кинЖалѢ — обратили его вни­
маніе, и онъ подошелъ къ несчастному, чтобы при­
вести его въ чувство. Саидъ горячо поблагодарилъ 
купца, которому былъ обязанъ Жизнью своей; не 
Желая пускаться въ путь безъ всякой защиты, онъ 
охотно принялъ предложенное ему мѣсто на одномъ 
изъ навыоченыхъ верблюдовъ, чтобы вмѣстѣ от­
правиться въ Багдадъ. Оттуда онъ могъ надѣяться 
найти себѣ попутчиковъ въ Бальсору.

Дорогою купецъ разсказывалъ о славномъ вла­
стителѣ ихъ Гарунѣ Аль-Рашидѣ, о его справед­
ливомъ и мудромъ правленіи, какъ онъ просто су­
дитъ самыя мудренныя и запутанныя дѣла.

«Да, нашъ властитель замѣчательный человѣкъ, 
продолЖалъ купецъ. Ты напримѣръ думаешь, что 
онъ спитъ, какъ всякій другой, а смотришь, онъ среди 
ночи ходитъ по городу, да смотритъ за порядкомъ; 
рѣдко пройдетъ недѣля, чтобы онъ не наткнулся 
на какой нибудь случай, потому что онъ объѣз- 
Жаетъ городъ не какъ знатный вельмоЖа съ про- 
воЖатыми да съ факелами, а просто переодѣтый 
ходитъ по улицамъ одинъ одинешенекъ, то куп­
цомъ, то рыбакомъ, то солдатомъ. Мнѣ разсказы­
валъ это двоюродный братъ мой, главный придворный 
служитель. Хоть онъ и строго хранитъ тайны 
своего господина, а мнѣ всетаки иной разъ что ни­
будь и скаЖетъ, по родству. Вотъ почему нигдѣ не 
встрѣтишь такого веЖливаго обхожденія какъ у насъ 
въ Багдадѣ. Всякаго дурака тамъ почитаютъ, ночью 
не разберешь, не ровно наткнешься на самаго калифа.

Такъ говорилъ купецъ и' Саидъ не смотря на 
тоску по родинѣ и на горячее Желаніе видѣть отца
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— радовался, что Ѣдетъ въ Багдадъ, гдѣ увидитъ 
знаменитаго Гарунъ-аль-Рашида.

Черезъ десять дней они доѣхали до него. Саидъ 
дивился красотѣ и величію города; это было время 
самаго его блеска; купецъ позвалъ Саида къ себѣ, 
чему онъ очень обрадовался; ему тутъ только 
пришло въ голову, что воздухомъ да водой не про­
живешь и нуЖны деньги, чтобы заплатить за постой, 
а потому такое приглашеніе ему было какъ разъ 
кстати.

Вставъ на другое утро, онъ одѣлся въ свое на­
рядное платье, и еще стоялъ любуясь на себя и 
вообраЖая какъ на него будутъ засматриваться въ 
городѣ, — когда вошелъ къ нему самъ купецъ. Онъ 
осмотрѣлъ Саида съ ногъ до головы, погладилъ бо­
роду и съ плутовской улыбкою сказалъ: «Это все 
очень хорошо, но ты, братъ, каЖется мало думаешь 
о будущемъ, что-Же ты будешь дѣлать? Или у тебя 
въ карманѣ такія богатства, что ты моЖешь Жить 
наряЖаясь, ни очемъ не думая?»

— Если-бы вы, по добротѣ своей, началъ Саидъ 
краснѣя и запинаясь: — одолЖили мнѣ сколько ни- 
будь въ займы, то я бы вамъ былъ очень благо­
даренъ. Отецъ конечно вернетъ вамъ тотчасъ Же.

— Отецъ твой? Да кто онъ таковъ? Въ умѣ 
ты что ли? вскричалъ купецъ, громко смѣясь. — 
Думаешь ты, я повѣрилъ хоть единому слову изъ 
всей твоей сказки? Отецъ твой богатый человѣкъ, 

. на васъ напали разбойнники, ты Жилъ у нихъ въ 
стану, все это вздоръ. Я знаю что въ Бальсорѣ 
всякій заЖиточный человѣкъ — купецъ, а купцы 
всѣ мнѣ извѣстны, тамъ нѣтъ ни одного Бенезара. 
Отецъ твой ниіцій и въ займы тебѣ я не дамъ. 
Выдумалъ ты еще что на васъ напали разбойнники! 
Точно мы не знаемъ, что нашъ мудрый Гарунъ аль- 
Рашидъ очистилъ всѣ пути отъ разбойниковъ. 
Будто-бы это могло остаться въ тайнѣ, что цѣлый 
караванъ былъ ограбленъ и плѣненъ разбойни­
ками!

Блѣдный отъ злости, Саидъ хотѣлъ возражать 
клеветнику, но тотъ перекричалъ его и горячась и 
размахивая руками продолЖалъ. «А еще ты со­
вралъ, что былъ въ плѣну у самого Селима! Кто 
его не знаетъ? Кто не слыхалъ имя страшнаго, 
свирѣпаго Селима? Но изъ его плѣна Живымъ не 
уйдешь, а ты смѣешь говорить, что ты, убійца сына 
его, былъ принятъ и обласканъ имъ, даЖе больше 
того, что онъ отпустилъ тебя на волю безъ вы­
купа, давъ тебѣ провоЖатыхъ. И это Селимъ, 
который вѣшаетъ на деревья мирныхъ путниковъ 
изъ одного удовольствія, чтобы посмотрѣть на
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ихъ мученія! Нѣтъ, голубчикъ, ты уЖь слишкомъ 
заврался.

— Клянусь честью моей и бородой пророка, что 
все это истина! вскричалъ Саидъ.

— Хороша Же честь твоя! Безбородый маль­
чишка, кто тебѣ повѣритъ?

— Конечно у меня нѣтъ свидѣтелей, но развѣ 
не вы нашли меня связаннымъ въ степи?

— Я, но связалъ тебя вѣроятно какой нибудь 
разбойникъ такой-Же какъ и ты самъ.

— Меня связалъ разбойникъ? Нѣтъ, одинъ меня 
не свяЖетъ, ни даЖе двое. Меня свяЖуть только 
тогда, если сзади накинутъ петлю. Но все равно, 
не въ томъ дѣло. Вы спасли мнѣ Жизнь, я васъ дол­
женъ благодарить; скаЖите-Же — что вы думали 
дѣлать, куда дѣвать меня? Безъ вашей помощи я 
долЖенъ идти по міру. УниЖаться передъ равнымъ 
я не стану и пойду прямо къ самому калифу.

— Вотъ какъ! Только къ калифу? насмѣшливо 
переспросилъ купецъ. Это ваЖно! А не дурно бы 
напередъ обдумать, что тамъ тебѣ не миновать 
моего двоюроднаго брата, которому я уЖь конечно 
поразскаЖу о тебѣ. Не лучше ли, любезный другъ, 
одуматься, да идти ко мнѣ въ работу; ты еще мо­
лодъ, моЖешь исправиться, проЖиви у меня годокъ, 
будешь сидѣть въ моей лавкѣ, а тамъ если захочешь 
оставаться еще, то мы условимся, полоЖимъ плату, 
а захочешь Ѣхать домой, то за годъ работы я тебѣ 
дамъ на дорогу денегъ. Если Же ты не хочешь 
оставаться у меня, то напередъ заплати своимъ 
платьемъ и оружіемъ за то, что тебя довезъ сюда, 
поилъ и кормилъ дорогою. А затѣмъ иди себѣ куда 
хочешь и проси милостыню гдѣ знаешь.

Сказавъ это, злой купецъ покинулъ Саида въ 
горѣ и раздумьѣ. Что ему было дѣлать? Теперь 
онъ понялъ для чего тотъ привезъ его съ собою, 
и взялъ къ себѣ въ домъ, чтобы Саидъ не ушелъ 
изъ его рукъ. Онъ хотѣлъ бѢЖать, но комната 
была заперта, а окно съ Желѣзной рѣшеткою. Долго 
противился онъ, наконецъ рѣшился остаться у 
купца на годъ въ кабалѣ. Онъ видѣлъ, что ему 
оставался одинъ исходъ, больше нечего было дѣ­
лать. Если бы онъ даЖе и бѢЖалъ, то безъ денегъ 
не могъ добраться до родины, а потому онъ рѣ­
шился выЖидать удобнаго случая, чтобы просить 
защиты у самаго калифа.

На другой день Калумъ Бекъ повелъ своего но­
ваго сидѣльца въ лавку и указалъ ему его должность, 
а именно: стоять передъ дверьми, дерЖа въ одной 
рукѣ шаль, въ другой покрывало и заманивать по­
купателей, выкликая товаръ и цѣну. И съ тѣхъ



—o*8 86

поръ, какъ Саидъ стоялъ у лавки — покупателей 
прибывало все больше и больше; онъ понялъ для 
чего былъ нуЖенъ купцу: Калумъ-Бекъ былъ малъ 
ростомъ и даЖе уродливъ; когда онъ стоялъ у своей 
лавки, то ему часто приходилось слышать насмѣшки 
уличныхъ мальчишекъ, проходившія Женшины на­
зывали его пугаломъ; Саидъ Же былъ статенъ и 
красивъ, на него многіе засматривались и охотно 
заходили къ нему въ лавку.

Калумъ-Бекъ видѣлъ выгоду свою и прибыль и 
сталъ ласковѣе обходиться съ своимъ новымъ слу­
гою, но это не льстило Саиду, онъ день и ночь 
думалъ объ одномъ, какъ бы вернуться на родину.

ОднаЖды въ лавкѣ было такъ много покупате­
лей, что всѣ сидѣльцы были разосланы по домамъ 
съ покупками. Пришла еіце покупательнища, и 
отобравъ вещи, требовала, чтобы ей ихъ тотчасъ 
отнесли на домъ.

— Черезъ полчаса, раньше невозможно, гово­
рилъ Калумъ-Бекъ: — потрудитесь подоЖдать или 
взять кого нибудь изъ другой лавки.

— Хорошо! Самъ купецъ, а даетъ мнѣ такіе 
совѣты! Да кто мнѣ поручится за чуЖаго маль­
чишку? Нѣтъ, извините, вы обязаны доставить мои 
покупки домой.

— Полчасика, всего полчасика потрудитесь по­
доЖдать, упрашивалъ купецъ: — вѣдь всѣ разосланы, 
просто не за кого взяться.

— Хороша-Же ваша лавка, лишняго человѣка 
нѣтъ, ворчала покупательнища. Да вонъ это, что 
за бездѣльникъ стоитъ? Эй, ты, молодецъ! бери 
свертокъ, неси за мною!

— Нѣтъ, извините, этого никакъ нельзя! Моло­
децъ этотъ не свободенъ, онъ у меня народъ за­
маниваетъ.

— Вотъ еще! Народъ заманиваетъ! Товары сами 
за себя говорятъ, плохо дѣло если за этимъ надо 
дерЖать такого болвана! На, неси! — и она сунула 
ему въ руки свертокъ.

— Ну тебя совсѣмъ! крикнулъ хозяинъ Саиду: 
— бѣги чтоли, до возвращайся скорѣе!

Саидъ слѣдовалъ за поЖилой Женщиной, бойко 
и проворно шедшей передъ нимъ. Они останови­
лись передъ огромнымъ богатымъ домомъ, старушка 
постучалась, и дверь сама отворилась; поднявшись 
по широкой мраморной лѣстницѣ, они вошли въ 
великолѣпно убранную залу. Саидъ ничего подоб­
наго не видывалъ; старушка въ усталости опусти­
лась на подушки, приказавъ Саиду подоЖить передъ 
собой покупки, затѣмъ давъ ему серебряную монету, 
отпустила домой.

Онъ уЖе былъ у дверей, какъ вдругъ услыхалъ 
тонкій и звонкій голосокъ, назвавшій его по имени. 
Въ удивленіи-оглянулся онъ: кто могъ знать его 
здѣсь? Вмѣсто старухи на подушкахъ сидѣла моло­
дая, красивая Женщина, окруЖенная невольницами. 
Саидъ остолбенѣлъ; скрестивъ руки, онъ низко по­
клонился красавицѣ.

— Милый мой Саидъ, начала она, какъ мнѣ ни 
Жаль, что печальныя обстоятельства приведи тебя 
сюда въ Багдадъ, но такова воля судьбы: твоя участь 
долЖна рѣшиться здѣсь, за то что ты покинулъ 
родительскій домъ до двадцатаго года Жизни своей. 
У тебя-ли еще мой свистокъ, Саидъ?

— У меня! вскричалъ онъ радостно, выдергивая 
золотую цѣпочку: — скаЖи, неуЖто ты тотъ самый 
добрый духъ, бывшій другомъ моей покойной матери?

— Да, другъ твоей матери и такЖе твой другъ, 
доколѣ ты останешься добрымъ, честнымъ человѣ­
комъ. О если-бы отецъ твой послушался меня, ты 
избѣгнулъ много зла и несчастія!

— Что дѣлать! Видно такъ надо было, сказалъ 
Саидъ себѣ въ утѣшеніе: — теперь-Же стало быть 
мои страданія кончились, прошу тебя возьми меня 
къ себѣ и въ своей облачной колесницѣ перенеси 
меня къ отцу! Даю тебѢ слово, что оттуда я больше 
никуда не пойду, пока мнѣ не минетъ двадцать лѣтъ.

— Тебѣ хорошо говорить, но исполнить это не 
легко, отвѣчалъ добрый духъ: — но я теперь надъ 
тобою не властна, съ тѣхъ поръ, какъ ты вышелъ 
изъ дому отца своего, я больше не могу помочь тебѢ. 
Я не могу тебя даЖе вырвать изъ когтей злого 
Калумъ-Бека, потому что онъ подъ особымъ покро­
вительствомъ сильнаго врага твоего.

— Врага моего? Такъ у меня есть сильный врагъ? 
спросилъ Саидъ: — стало быть онъ виноватъ въ 
моихъ несчастіяхъ? Но послушай, учить меня и 
совѣтовать мнѣ ты моЖешь? СкаЖи что мнѣ дѣ­
лать? Не идти-ли мн^Ѣ къ самому калифу просить 
его защиты?

— Калифъ Гарунъ извѣстный мудрецъ, но онъ 
ввѣрился своему первому придворному, двоюродному 
брату Калумъ-Бека; конечно тотъ заслуживаетъ 
полнаго довѣрія калифа, какъ добрый, честный че­
ловѣкъ, — но къ несчастію, онъ не знаетъ хорошо 
своего родственника, и считаетъ его за порядочнаго 
человѣка. Тотъ , успѣлъ уЖе ему разсказать цѣ­
лую сказку о тебѢ, которую придворный въ свою 
очередь передалъ калифу и, если ты теперь къ 
нему явишься, то будешь принятъ очень дурно; со 
временемъ это устроится, цотому что звѣзды пред­
сказываютъ тебѢ великую милость калифа.
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— Плохо мое дѣло, со вздохомъ сказалъ Саидъ:
— видно мнѣ придется по прежнему стоять вы­
вѣской у лавки моего хозяина. Въ такомъ случаѣ 
я прошу у тебя еще одной милости: здѣсь въ го­
родѣ еженедѣльно бываютъ состязанія въ ѣздѣ, 
стрѣльбѣ и дракѣ на копьяхъ — меЖду знатной мо­
лодежью ; наемныхъ людей и рабочихъ туда не до­
пускаютъ; вотъ если бы ты могла мнѣ разъ въ 
недѣлю давать лошадь, платье и оруЖіе, да еще 
сдѣлать, чтобы меня не узнали.

— Это Желаніе позволительное и достойно бла­
городнаго и храбраго юноши, сказала волшебница:
— дѣдъ твой по матери былъ одинъ изъ храбрѣй­
шихъ людей всей Сиріи, духъ его вселился въ тебя. 
Запомни домъ этотъ. Здѣсь, къ твоимъ услугамъ 
будетъ всегда готова лошадь, оруЖіе, платье и умы­
ванье, которое измѣнитъ твое лицо такъ, что никто 
тебя не узнаетъ. Теперь Же, прощай, Саидъ, иди, 
будь разуменъ и чистъ душою. Черезъ полгода 
твой свистокъ засвиститъ, и Зулима всегда будетъ 
готова слуЖить тебѢ. Саидъ, поблагодаривъ свою 
чудную покровительницу, простился съ нею и по­
шелъ обратно въ лавку.

Онъ подоспѣлъ туда какъ разъ кстати. Лавку 
Калумъ-Бека обступила толпа, мальчишки'прыгали 
и дразнили купца, остальные зрители хохотали. 
Самъ онъ стоялъ у двери дерЖа шаль въ одной рукѣ 
и покрывало въ другой — весь дроЖа отъ злости. 
Все это произошло отъ того, что по уходѣ Саида, 
Калумъ-Бекъ вздумалъ замѣнить его и сталъ возлѣ 
лавки заманивать покупателей. Въ это время двое 
прохоЖихъ, будто ища чего-то, уЖе раза два про­
шли мимо лавки Калумъ-Бека. Замѣтя ихъ нерѣ­
шительность, онъ смѣло обратился къ нимъ, пред­
лагая лучшія шали и покрывала.

— У тебя моЖетъ быть и очень хороши шали, 
но не тебя намъ нуЖно, у насъ видишь-ли Жены 
капризныя, приказали купить непремѣнно въ лавкѣ 
красавца Саида, другихъ шалей и носить не хотятъ, 
всѣ берутъ у него — такая теперь мода.

— Онъ самый тутъ и есть, это его лавка, убѣж­
далъ купецъ, — но — напрасно, покупатели раз­
смѣялись. Одному изъ нихъ стало досадно на такой 
наглый обманъ, и онъ вступилъ съ Калумъ-Бекомъ 
въ споръ. Народу собралось много. Купецъ сер­
дился, горячился, призвалъ сосѣдей въ свидѣтели; 
но тѣ, давно уЖе досадовавшіе на Калумъ-Бека за 
то, что онъ отбивалъ у нихъ покупателей, г— утаили 
правду и такЖе напали на бѣднаго купца. Споръ 
не унимался, купца уЖе схватили за бороду, какъ 
вдругъ чья-то мощная рука повалила обидчика, 

чалма и туфли его далеко разлетѣлись въ разныя 
стороны. Товарищъ обиЖеннаго оглянулся: передъ 
нимъ стоялъ рослый красивый человѣкъ съ выра­
зительными черными глазами, внушавшій ему такой 
страхъ, что онъ не рѣшился отплатить за обиЖен­
наго товарища. «Вотъ онъ! кричалъ въ радости 
Калумъ: вотъ онъ самый, чего-Же вы еще хотите? 
Вотъ онъ Саидъ!» Но смущенные покупатели, со­
бравъ растерянные доспѣхи, молча удалились, не 
войдя уЖе въ лавку Саида за указанными шалями.

— Благодѣтель мой! вскричалъ Калумъ, обра­
щаясь къ Саиду: — скаЖи, чѣмъ могу я тебя бла­
годарить? Проси чего хочешь!

Но у Саида первый порывъ благородства прошелъ 
и онъ почти разскаявался, что спасъ отъ побоевъ 
своего врага. Онъ однакоЖе воспользовался его 
предложеніемъ и выпросилъ себѣ одинъ свободный 
вечеръ въ недѣлю. Калумъ согласился, будучи увѣ­
ренъ, что Саидъ хотя и на волѣ, но безъ денегъ 
не уйдетъ.

Такимъ образомъ Саидъ достигъ Желаемаго. Въ 
первую Же среду, день назначенный для различныхъ 
состязаній, Саидъ объявилъ своему хозяину, что 
этотъ вечеръ Желаетъ быть свободнымъ, и по­
шелъ прямо къ дому, гдѣ видѣлся со своей благо­
дѣтельницею. Тамъ снова двери отворились, какъ 
только онъ постучался; его встрѣтили слуги, по 
видимому оЖидавшіе его, не говоря ни слова они 
повели его вверхъ по лѣстницѣ въ отлично убранную 
комнату. Тамъ ему подали умыться, послѣ чего, 
взглянувъ въ металическое зеркало, Саидъ не могъ 
узнать себя: смуглый, загорѣлый и съ длинной 
черной бородою — онъ сталъ другимъ человѣкомъ, 
лѣтъ на десять старше.

За тѣмъ они повели его въ другую комнату, гдѣ 
было приготовлено цѣлое одѣяніе, котораго бы не 
постыдился и самъ Калифъ въ день блестящаго 
смотра войскъ своихъ. Самая тонкая чалма съ бри­
ліантовой застеЖкою, тяЖелое малиновое шелковое 
платье, затканное- серебромъ, и панцырь изъ самыхъ 
мелкихъ серебряныхъ колецъ, изгибавшійся при ма­
лѣйшемъ двиЖеніи, отчетливой и тонкой работы — 
вотъ нарядъ, въ который облачился Саидъ. Одѣв­
шись онъ уЖе хотѣлъ выйдти, какъ слуги подали ему 
отъ хозяйки шелковый платокъ: стоило утерѣться 
имъ и чары отъ умыванья исчезнуть и борода про­
падетъ.

На дворѣ стояли три осѣдланныя лошади; Саидъ 
вскочилъ на лучшую, двое слугъ на другихъ и 
втроемъ отправились на сборище. Едва успѣлъ 
Саидъ приблизиться, какъ наряднымъ, платьемъ и



Г
ею 88 et*-

орудіемъ своимъ обратилъ на себя общее вниманіе; 
онъ въѣхалъ въ кругъ; по краямъ стояли толпы на­
рода. Собраніе молодыхъ людей было блестящее. 
ДаЖе сами братья Калифа учавствовали въ немъ. 
Едва Саидъ подъѣхалъ къ незнакомому обществу 
какъ изъ среды его отдѣлились сынъ великаго ви­
зиря съ товарищами своими и, встрѣтя незнакомца, 
почтительно ему поклонились, прося принять участіе 
въ ихъ играхъ. Сынъ визиря спросилъ Саида какъ 
его зовутъ, откуда родомъ-племенемъ? Саидъ наз­
вался Альмансоромъ изъ Каира, прибавивъ, что 
проѣздомъ и наслышась о храброй и ловкой багдад­
ской молодеЖи, поЖелалъ съ ними повидаться. Ему 
подали копье, предоставя выборъ стороны, къ ко­
торой онъ Желалъ принадлежать.

Саидъ уЖе обратилъ на себя вниманіе своей на­
ружностью, одеЖдой и оружіемъ теперь Же еще 
больше любовались его ловкостью и проворствомъ. 
Его лошадь летѣла какъ птица, его копье было 
еще быстрѣе. Онъ побѣдилъ храбрѣйшихъ изъ 
противниковъ своихъ и къ концу игръ былъ при­
знанъ единодушно общимъ побѣдителемъ, даЖе 
братъ калифа и сынъ визиря, бывшіе на его сторонѣ, 
поЖелали потягаться съ нимъ лично. Али, брать 
калифа, былъ вскорѣ побѣжденъ; но сынъ великаго 
визиря такъ храбро сраЖался, что послѣ долгаго 
спора оставили рѣшеніе до слѣдующаго раза.

На другой день весь городъ только и говорилъ, что 
о прекрасномъ, богатомъ и храбромъ иностранцѣ. 
Всякій кто его видѣлъ, даЖе побѣжденные — всѣ 
восхищались имъ. Его хвалили, о немъ толковали 
даЖе при немъ самомъ, въ лавкѣ Калумъ-Бека. 
Жалѣли только что не знали гдѣ найти его.

На слѣдующій разъ приготовленное платье было 
еще великолѣпнѣе, оруЖіе еще богаче преЖняго. 
Полгорода сбѢЖался на игры, даЖе самъ калифъ 
вышелъ на балконъ, посмотрѣть на славнаго ино­
странца й по окончаніи состязанія повѣсилъ ему на 
шею золотую гривну. Понятно, что вторичная по­
бѣда вызвала общую зависть и негодованіе. Под­
нялся ропотъ. «Какой-то чуЖой, пришлецъ не­
вѣсть откуда — и не даетъ намъ ходу, ему и 
честр и похвала, за нимъ и слава и побѣда! И онъ 
будетъ хвастать въ другихъ городахъ, что въ Баг­
дадѣ не нашлось никого, кто бы могъ осилить его?» 
Такъ говорила молодеЖь и рѣшено было въ слѣ­
дующій Же разъ какъ бы случайно въ играхъ одо­
лѣть, его напавъ на него самъ-четвертъ.

Такое неудовольствіе не ушло отъ зоркаго глаза 
Саида: онъ видѣлъ какъ побеЖденные стоя въ кучѣ 
вели долгіе переговоры, замѣтилъ непріязнь ихъ къ 

нему и даЖе сынъ визиря И братъ калифа, отно­
сившіеся къ нему по видимому друЖелюбно, на­
доѣдали ему своими разспросами, гдѣ онъ Живетъ, 
чѣмъ занимается, что ему въ Багдадѣ больше всего 
нравится и т. д.

Странно, что самый злой врагъ Саида-Альман- 
сора былъ тотъ самый покупатель, котораго онъ 
такъ ловко повалилъ, вступившись за хозяина своего; 
точно будто онъ узналъ Сайда, съ такою завистью 
онъ смотрѣлъ. на него. Этого человѣка боялся 
теперь Саидъ, ему все приходило въ голову, не 
узналъ ли онъ его, моЖетъ быть по голосу и по 
росту, если не по лицу. Такое открытіе было бы 
для него пагубнымъ, тогда бы онъ не ушелъ отъ 
насмѣшекъ всей толпы. Условленное нападеніе то­
варищей прошло очень удачно для Саида какъ бла­
годаря его личной храбрости, такъ и заступничеству 
друзей его, сына визиря и брата калифа, которые, 
увидавъ Альмансора окруЖеннаго шестью воинами, 
старавшимися его сбросить съ лошади — подлетѣли 
къ нему на помощь, разогнали напавшихъ, пригро­
зивъ имъ, что за это ихъ могутъ впредь исключить 
изъ игръ.

Такъ проЖилъ Саидъ уЖе болѣе четырехъ мѣся­
цевъ, какъ однаЖды возвращаясь съ состязанія 
поздно вечеромъ, онъ услыхалъ разговоръ шедшихъ 
передъ нимъ людей, на знакомомъ ему нарѣчіи раз­
бойниковъ. Испугавшись онъ было хотѣлъ отъ 
нихъ укрыться, но одумавшись онъ рѣшилъ лучше 
подслушать ихъ и этимъ быть моЖетъ предупредить 
какое нибудь несчастье. Такъ онъ и сдѣлалъ: нагнавъ 
ихъ, онъ сталъ прислушиваться.

— Привратникъ сказалъ, что сегодня ночью 
онъ съ великимъ визиремъ будетъ въ той улицѣ на 
право отъ базара, говорилъ одинъ.

— Визиря полоЖимъ бояться нечего, говорилъ 
другой, — онъ уЖь старъ да и не герой-Же онъ, 
а вотъ калифъ другое дѣло., и самъ онъ люто де­
рется да и не повѣрю я, чтобы гдѣ нибудь издали 
за нимъ не слѣдили съ дюЖину здоровенныхъ тѣ­
лохранителей.

— Нѣтъ, перебилъ третій: — это вѣрно, онъ 
ходитъ одинешенекъ, развѣ съ визиремъ или съ ка­
кимъ придворнымъ. Не уйдетъ отъ насъ, сегодня 
Же будетъ нашимъ; только чуръ не убивать его!

— Нѣтъ, лучше всего петлю на шею да Живымъ 
взять, коли убьешь, такъ выкупу не дадутъ.

— Стало быть рѣшено: до полуночи мы собе­
ремся! покончили они и разошлись въ разныя сто­
роны.

Саидъ былъ пораЖенъ; онъ бросился ко дворцу
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калифа, тотчасъ предупредить его и разсказать ему 
все слышанное; но дорогою вспомнилъ слова доброй 
волшебницы, что калифъ не расположенъ къ нему, 
и потому рѣшилъ лучше остаться до ночи, под­
караулить разбойниковъ и лично защитить калифа. 
Такъ онъ и сдѣлалъ. Онъ не вернулся къ Калумъ- 
Беку, а доЖдавшись ночи, прошелъ мимо базара въ 
условную улицу и тамъ спрятался за выступомъ 
дома. Такъ простоялъ онъ около часа, какъ вдругъ 
увидѣлъ двоихъ людей, тихо подвигавшихся впередъ. 
Сначала онъ думалъ, что это самъ калифъ съ ви­
зиремъ, но одинъ изъ нихъ захлопалъ въ ладоши, 
и на зовъ этотъ явились еще двое. Пошептавшись 
они разошлись и спрятались въ разныхъ мѣстахъ 
неподалеку отъ него, одинъ Же изъ нихъ сталъ 
прохаЖиваться взадъ и впередъ по улицѣ. Ночь 
была темная; Саидъ сталъ вслушиваться.

Прошло еще около получаса; со стороны базара 
снова послышались шаги; разбойникъ тихо сколь­
знулъ мимо Саида. Шаги приблиЖались, и уЖе 
Саидъ различалъ темные человѣческіе облики, когда 
разбойникъ захлопалъ въ ладоши и въ ту-Же ми­
нуту трое остальныхъ выскочили изъ засады.

Казалось, что и оборонявшіеся были вооруЖены, 
потому что слышались удары мечей. Выдернувъ 
саблю, Саидъ бросился на помощь, съ крикомъ: 
«Да здравствуетъ великій Гарунъ!» и однимъ уда­
ромъ поваливъ нападавшаго разбойника, бросился 
на двоихъ другихъ, которые только-что закинули 
петлю, готовясь обезоруЖить Жертву свою. Саидъ 
хотѣлъ перерубить закинутую веревку, но попалъ 
разбойнику по рукѣ и отсѣкъ ее; разбойникъ съ 
крикомъ упалъ на колѣна; тутъ подоспѣлъ на -по­
мощь четвертый, боровшійся съ другимъ прохоЖимъ, 
но тотъ, на котораго была закинута петля, уви­
давъ себя освобожденнымъ, бросился въ свою очередь 
Саиду на помощь и вонзилъ кинЖалъ въ грудь 
третьяго разбойника. Увидя это, четвертый, бро­
сивъ саблю, бѢЖалъ.

Не долго былъ Саидъ въ раздумьѣ, кого именно 
онъ спасъ.

— Я не оЖидалъ такого нападенія, но еще меньше 
могъ надѣяться на чью либо помощь, сказалъ осво­
божденный. — Кто ты, говори, и почему ты 
узналъ меня? Слышалъ ты раньше о заговорѣ? От­
вѣчай.

— Я шелъ сегодня вечеромъ по улицѣ Эль- 
Малекъ, позади четырехъ людей, говорившихъ на 
особомъ мошенническомъ нарѣчіи; когда-то я учился 
ему и понялъ, что они сговаривались схватить тебя 
и твоего достойнаго визиря. Предупреждать было 

уЖе поздно, и я рѣшился идти сюда, подстеречь 
ихъ и спасти тебя.

— Благодарю тебя, сказалъ калифъ. Вотъ тебѣ 
кольцо, съ нимъ ты придешь завтра ко мнѣ; а те­
перь пойдемъ отсюда, здѣсь не слѣдуетъ оставаться 
дольше: того гляди — негодяи снова сойдутся и 
тогда отъ нихъ не уйдешь. Мы послѣ поговоримъ 
о наградѣ твоей.

Съ этими словами онъ подалъ Саиду кольцо, 
уводя за собою визиря, но тотъ остановился И по­
давъ удивленному Саиду тяЖелый кошелекъ съ зо­
лотомъ, сказалъ ему: «Калифъ властенъ награждать 
тебя какъ хочетъ, даЖе моЖетъ назначить тебя 
моимъ преемникомъ, если Желаетъ; я этого не 
могу и, чѣмъ откладывать до завтра, отдамъ тебѣ 
лучше сегодня: возьми этотъ кошелекъ и помни, 
если бы тебѣ когда понадобилась моя помощь — я 
всегда готовъ къ твоимъ услугамъ.»

Саидъ былъ внѣ себя отъ счастья. Но дома его 
уЖе Ждали. Калумъ-Бекъ безпокоился о немъ и 
сталъ побаиваться не пропалъ ли его доходный кра­
савецъ; а потому онъ съ бранью встрѣтилъ Саида. 
Тотъ не вытерпѣлъ и, зная, что подарокъ визиря 
и обѣщанная награда калифа, вполнѣ обезпечатъ 
его обратный путь — объявилъ тутъ Же своему 
хозяину, что покидаетъ его.

— Эхъ ты оборванецъ! Да куда ты сунешься? 
Кто тебя поить и кормить станетъ? злобно кричалъ 
на него Калумъ-Бекъ.

— Не безпокойтесь, самъ позабочусь, дерзко 
отвѣчалъ Саидъ, а вамъ Желаю счзстливо оставаться; 
прощайте.

И съ этими словами, онъ выбѢЖалъ изъ лавки. 
Калумъ-Бекъ не могъ опомниться, такъ это пора­
зило его; когда Же онъ хватился, то Саидъ былъ 
уЖе далеко.

На слѣдующее утро онъ разослалъ своихъ си­
дѣльцевъ по городу отъискивать бѣглеца. Послан­
ные вернулись къ нему съ отвѣтомъ, что видѣли 
Саида, выходившаго изъ мечети, шёлъ онъ къ кара­
ванъ-сараю, въ богатой одеЖдѢ, съ дорогимъ ору­
жіемъ и не походилъ на бѣднаго Саида, работника 
Калумъ-Бека.

Купецъ взбѣсился. «Онъ меня обокралъ! Не­
годный! Старый я дуракъ, не догадался раньше!» 
И онъ бросился къ начальнику полиціи просить 
заступиться. Полицейскіе знали, что у Калумъ- 
Бека родственникъ ваЖное придворное лицо, и при­
ложили всѣ старанія, чтобы розыскать вора.

Саидъ сидѣлъ спокойно, ни о чемъ не заботясь, 
въ караванъ-сараѣ, толкуя съ какимъ-то купцомъ
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о путешествіи своемъ въ Балсору, какъ вдругъ его 
схватили и связали ему руки назадъ. Въ ту-Же ми­
нуту явился Калумъ-Бекъ и, запустивъ руки въ кар­
маны Саида, вытащилъ оттуда большой мѣшокъ съ 
золотомъ.

— «Смотрите сколько наворовалъ, кричалъ онъ. 
— Это онъ Іфалъ у меня исподоволь!» И весь на­
родъ кругомъ дивился и съ уЖасомъ повторялъ: 
«Такой молодой! Красавецъ! А уЖь какой испор­
ченный! Судить его! Судить!» И его повели на 
судъ.

Саидъ хотѣлъ оправдываться, но ему не дали 
говорить, выслушавъ только купца. Судья объ­
явилъ: «На дняхъ вышелъ указъ калифа: кто со­
вершитъ воровство на сто золотыхъ и при томъ на 
базарѣ — тотъ ссылается на пустынный островъ. 
УЖе девятнадцать воровъ у насъ сидятъ, этотъ 
двадцатый составитъ полный грузъ барки, а потому 
завтра она отправляется въ путь.»

Саидъ былъ въ отчаяніи; онъ умолялъ, чтобы 
его выслушали, чтобы позволили только слово ска­
зать калифу — но напрасно, его отвели въ тюрьму. 
Калумъ-Бекъ такЖе вовсе не Желалъ такого приго­
вора, ему хотѣлось удерЖать у себя Саида, и онъ 
было заступился за него; но судья объявилъ при­
говоръ окончательнымъ. «Ты получилъ свои деньги, 
иди и будь доволенъ, иначе я взыщу съ тебя 
штрафъ.»

Калумъ-Бекъ ушелъ недовольный, а Саида отвели 
въ мрачную, сырую темницу. Тамъ валялись на 
соломѣ девятнадцать приговоренныхъ, которые при­
няли новаго пришельца съ насмѣшками и бранью. 
Какъ ни уЖасно было положеніе Саида, какъ ни 
грустно ему было разставатся съ родиной, но онъ 
радъ былъ покинуть эту страшную темницу и смѣ­
нить ее на какую бы то ни было свободу. Однако 
онъ ошибался. На суднѣ ему было не лучше. Всѣхъ 
ихъ спустили внизъ, въ тѣсную и темную каюту, 
гдѣ поднялась ссора и драка изъ-за мѣстъ. Кор­
мили ихъ по разу въ сутки хлѣбомъ, овощами и 
поили водою. Это дѣлалось при огнѣ: такъ темно 
было въ каютѣ. Черезъ каЖдые два, три дня уми­
рало по одному человѣку отъ дурнаго содержанія 
и душнаго спертаго воздуха. Благодаря своему 
крѣпкому здоровью, Саидъ перенесъ все это.

Такъ прошло двѣ недѣли. ОднаЖды утромъ 
заключенные почувствовали сильную качку. Саидъ 
радовался приближенію бури, надѣясь, что смерть 
избавитъ его изъ этого уЖаснаго заключенія.

Сильнѣе и сильнѣе били волны, крики и вопли 
доносились съ палубы. Вдругъ все стихло, и въ 

тоЖе время, одинъ изъ ссыльныхъ замѣтилъ течь. 
Тогда они стали стучаться въ дверь, но отвѣта не 
было. Вода прибывала; въ отчаяніи заключенные 
бросились къ дверямъ и общимъ напоромъ выбили 
ее вонъ. ВыбѢЖавъ на палубу, они изумились: ко­
манды болѣе не было, всѣ люди спаслись въ лодкахъ, 
покинувъ ихъ на вѣрную смерть.

Не прошло и получаса какъ судно затрещало, и 
новый порывъ бури разбилъ его въ дребезги. Саидъ, 
крѣпко ухватясь за мачту, сидѣлъ на ней верхомъ, 
волны бросали его изъ стороны въ сторону; но онъ, 
гребя ногами, снова выплывалъ поверхъ воды. Такъ 
бился онъ около получаса, какъ вдругъ свистокъ его 
снова выпалъ изъ-за пояса. Въ послѣдній разъ 
хотѣлъ онъ испытать силу его, и ухватясь одной 
рукой за мачту, другою взялъ свистокъ, поднесъ 
къ губамъ, дунулъ и раздался чистый, звонкій свистъ. 
Волны улеглись, буря успокоилась, и Саидъ вздох­
нулъ свободно; онъ сталъ оглядываться, не виднѣлся 
ли гдѣ берегъ, и вдругъ почувствовалъ, что обло­
мокъ мачты будто выросталъ подъ нимъ и шеве­
лился. Саидъ взглянулъ: то была болѣе не мачта, 
а огромный дельфинъ. Онъ испугался, но увидя, 
что дельфинъ плыветъ гладко и ровно, успокоился. 
Онъ понялъ, что это была добрая волшебница, спа­
савшая его, и Саидъ громко послалъ ей горячее 
спасибо.

Дельфинъ мчался какъ стрѣла, къ вечеру пока­
зался берегъ; они завернули въ устье рѣки. Но 
противъ теченья плыли медленнѣе. Проголодавшись 
Саидъ поЖелалъ поѣсть и снова свиснулъ. Дельфинъ 
остановился: изъ воды поднялся накрытый столъ, 
сухой, будто цѣлую недѣлю простоялъ на солнцѣ. 
Онъ былъ обставленъ самыми отборными яствами. 
Саидъ съ Жадностью накинулся на нихъ: давно уЖе 
не наѣдался онъ до сыта. Поѣвъ вдоволь, онъ 
проговорилъ «спасибо!» —столъ исчезъ, и толк­
нувъ ногой дельфина, Саидъ поплылъ дальше.

Солнце уЖе садилось, когда вдали показался 
городъ; его высокія мечети напоминали Саиду не­
пріятный для него Багдадъ. Но онъ вѣрилъ, что 
его сильная, добрая заступница не отдастъ его во 
власть злому, ненавистному для него Калумъ-Беку. 
Не доѣзЖая города, у самаго берега стоялъ вели­
колѣпный загородный домъ; къ удивленію Саида, 
дельфинъ плылъ прямо на него.

На крышѣ виднѣлось нѣсколько человѣкъ богато 
одѣтыхъ; у берега множество .слугъ въ удивленіи 
глядѣли на него. Дельфинъ остановился у мра­
морной лѣстницы, сходившей въ самую, воду и едва 
ступилъ на нее Саидъ, какъ дельфинъ исчезъ. Нѣ-
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сколько слугъ спустилось къ нему, приглашая его 
войти въ домъ отъ имени своего господина. Они 
подали Саиду сухое платье на смѣну и затѣмъ по­
вели его на крышу.

Тамъ стояло три человѣка; самый рослый и 
красивый вышелъ на встрѣчу.

— «Кто ты, странный незнакомецъ, началъ онъ, 
— который повелѣваетъ рыбами? Ты ѣздишь на 
нихъ какъ лучшій ѣздокъ на своемъ послушномъ 
рысакѣ. СкаЖи, волшебникъ ты или смертный, какъ 
и мы?»

— «Если вы Желаете, то я разскаЖу вамъ всѣ 
мои похоЖденія; сказалъ Саидъ, плохо мнѣ Жилось 
послѣднее время!» И онъ столъ разсказывать все, 
что съ нимъ было отъ того самаго дня, когда по­
кинулъ родительскій домъ, и до его чуднаго спасенія. 
Слушавшіе часто перебивали его удивляясь ему. 
Когда Же онъ кончилъ, то хозяинъ дома спросилъ 
его: «Я вѣрю тебѢ, Саидъ, но ты говорилъ, что по­
лучилъ на состязаніи въ награду отъ самого калифа 
цѣпь и затѣмъ кольцо; не моЖешь ли ты намъ ихъ 
показать?»

— Конечно могу; я свято храню ихъ на груди, 
берегу какъ дорогую мнѣ память. Я считаю самымъ 
славнымъ подвигомъ своимъ, что я спасъ великаго 
калифа отъ рукъ злодѣевъ.

«Это оно! Мое кольцо! вскричалъ хозяинъ, 
осмотрѣвъ кольцо Саида. Обнимемъ его, визирь, и 
поблагодаримъ за спасеніе Жизни нашей.» Саиду 
казалось, что онъ бредитъ. Самъ калифъ обнималъ 
и цѣловалъ его вмѣстѣ съ визиремъ; какъ только 
опомнился Саидъ, онъ вырвался изъ ихъ объятій 
и, бросясь на земь, просилъ у калифа прощенья, 
что не узналъ своего господина и властителя, вели­
каго Гаруна Аль-Рашида.

— Считай меня отнынѣ своимъ другомъ, сказалъ 
ему калифъ, оставайся при мнѣ, ты будешь моимъ 
самымъ близкимъ человѣкомъ. Не всякій придворный 
сдѣлалъ бы для меня то, что ты сдѣлалъ. Ты до­
казалъ мнѣ свою вѣрность, я могу на тебя поло­
житься.

Саидъ благодарилъ его, обѣщаясь вѣкъ свой слу­
жить ему; но просилъ только позволенья съѣздить 
напередъ къ отцу, который о немъ навѣрно безпо­
коился. Калифъ отпустилъ его, указавъ ему напе­
редъ цѣлый рядъ великолѣпныхъ комнатъ, которыя 
отдавалъ Саиду, обѣщая при этомъ современемъ по­
строить ему особый дворецъ.

Какъ только вѣсть о прибытіи Саида разнеслась, 
такъ братъ калифа и сынъ визиря поспѣшили къ 
нему; они благодарили его за спасеніе Жизни доро­

гихъ имъ людей, прося его быть друзьями. «Мы 
давно друзья, отвѣчалъ онъ имъ и показалъ цѣпь, 
полученную имъ на состязаніяхъ. Оба слушавшіе 
остолбенѣли отъ удивленія. Они не вѣрили гла­
замъ своимъ: неуЖто это былъ тотъ смуглый чер­
нобородый незнакомецъ, который побѣждалъ ихъ 
такъ искусно во всѣхъ играхъ? Въ доказательство 
онъ спросилъ тупое оруЖіе и тутъ Же побилъ своихъ 
противниковъ. Теперь его признали за непобѣдимаго 
Альмансора и съ новою радостью обнялись со своимъ 
старымъ другомъ.

На другой день, когда Саидъ съ великимъ визи­
ремъ сидѣли у калифа, главный придворный Месруръ 
вошелъ къ калифу.

— Я пришелъ просить милости, сказалъ онъ.
— Говори, отвѣчалъ Гарунъ.
— Я привелъ брата двоюроднаго, славнаго купца 

Калумъ-Бека, окаЖите милость, разсудите вы его 
съ балсорскимъ купцомъ, сынъ котораго былъ у 
Калумъ-Бека въ лавкѣ; за воровство онъ былъ со­
сланъ, но дорогою бѢЖалъ, теперь этотъ человѣкъ 
спрашиваетъ съ Калум-Бека своего сына. Откуда 
Же ему его взять? Онъ проситъ твоей милости, 
разсуди ихъ своимъ свѣтлымъ умомъ.

— Хорошо, я готовъ, сказалъ калифъ. Пусть 
братъ твой и противникъ его придутъ черезъ пол­
часа въ судъ.

— Человѣкъ этотъ навѣрное твой отецъ, Саидъ, 
сказалъ калифъ какъ только Месруръ вышелъ изъ 
комнаты: — хорошо что я знаю все до мельчайшей 
подробности, я могу судить теперь судомъ Соло­
мона. Саидъ, спрячься за занавѣсь моего трона, а 
ты, великій визирь, позови мнѣ полицейскаго, такъ 
поспѣшно осудившаго.

Оба исполнили приказаніе калифа. Сердце Саида 
громко забилось, когда онъ увидѣлъ вошедшаго въ 
комнату стараго хилаго старика: то былъ отецъ 
его. За нимъ шелъ Калумъ-Бекъ; съ самоувѣ­
ренной улыбкой помѣнялся онъ взглядомъ съ Месру- 
ромъ, и досадно стало на него Саиду.

Зала была полна народу; всѣ сошлись слушать 
судъ калифа.

Калифъ сѣлъ на тронъ; великій визирь вызвалъ 
истца съ просьбою.

Калумъ-Бекъ вышелъ смѣло и началъ свой раз­
сказъ.

— «Нѣсколько дней тому назадъ стою я передъ 
своею лавкою, говорилъ, онъ идетъ мимо меня чело­
вѣкъ съ кошелькомъ въ рукахъ и кричитъ: «Вотъ 
награда тому, кто укаЖетъ мнѣ Саида изъ Балсоры!» 
«Я знаю гдѣ онъ, давай сюда! » отозвался я. Тогда

12 ♦
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I онъ обрадовавшись — зашелъ ко мнѣ въ лавку и 
весело сталъ меня разспрашивать.

«Ты отецъ его Бенезаръ?» спросилъ я.
— «Да, отвѣчалъ онъ, и тутъ я разсказалъ ему 

все подробно какъ я нашелъ Саида покинутаго въ 
пустынѣ, какъ спасъ его, привезъ въ городъ; въ 
радости старикъ подарилъ мнѣ кошелекъ съ день­
гами, но странный человѣкъ! когда я ему сказалъ, 
что сынъ его слуЖилъ у меня, что себя дурно велъ 
и наконецъ обокравъ меня бѢЖалъ, — то онъ не 
повѣрилъ мнѣ и вотъ уЖе нѣсколько дней, какъ 
требуетъ отъ меня своего сына и данный мнѣ ко­
шелекъ съ деньгами. Я ему конечно ни того, ни 
другаго вернуть не могу, потому что во первыхъ 
не знаю гдѣ его сынъ, а во вторыхъ деньги заслу­
жилъ, сказавъ ему о немъ.»

Затѣмъ сталъ говорить отецъ Саида. Онъ опи­
салъ своего сына какъ самаго честнаго, хорошаго 
человѣка, который никогда не могъ унизиться на 
столько, чтобы стать воромъ. Онъ просилъ ка­
лифа произвести слѣдствіе.

— Надѣюсь, ты какъ долЖно было, заявилъ по­
лиціи? спросилъ калифъ истца.

— Конечно заявилъ.
— Привести мнѣ полицейскаго судью! приказалъ 

калифъ.
Къ общему удивленію, судья словно выросъ изъ 

земли. Калифъ спросилъ его, помнитъ ли онъ это 
дѣло, и тотъ отвѣчалъ утвердительно.

— Сознался воръ на допросѣ? спросилъ Гарунъ.
— Нѣтъ, онъ даЖе ни съ кѣмъ не хотѣлъ го­

ворить кромѣ васъ.
— Но я его не помню что-то.
— Вы и не видали его, сказалъ судья: — если бы 

я сталъ водить къ вамъ всѣхъ, кто Желаетъ лично 
говорить съ вами, то вамъ бы день-деньской отбою 
не было отъ просителей.

— Ты знаешь, что я готовъ выслушать всякаго, 
сказалъ Гарунъ: но вѣроятно улики были слишкомъ 
ясны, оправданія ни къ чему не слуЖили. Были у 
тебя на то свидѣтели, Калумъ, что именно эти деньги 
были твои?

—Свидѣтели? повторилъ тотъ нѣсколько смутясь, 
— нѣтъ, свидѣтелей у меня не было, да и къ тому 
Же вѣдь всѣ деньги равны, кто Же моЖетъ быть 
свидѣтелемъ, что у меня недостаетъ именно этихъ 
ста золотыхъ.

— Въ такомъ случаѣ почему Же ты зналъ, что 
эти деньги украдены у тебя?

— Я узналъ свой кошелекъ.
— Онъ у тебя съ собой?

— Вотъ онъ, отвѣчалъ купецъ, вынимая коше­
лекъ и вручая, его великому визирю для передачи 
калифу.

— И этотъ кошелекъ твой, говоришь ты? вскри­
чалъ визирь въ удивленіи и негодованіи. — Скотина 
ты эдакая! Мой это кошелекъ, я своеручно отдалъ 
его полный золота человѣку, спасшему мнѣ Жизнь.

— И ты готовъ въ этомъ дать присягу? спросилъ 
калифъ визиря.

— Да, отвѣчалъ визирь: — это работа дочери 
моей.

— Такъ какъ Же это, стало быть тебя не вѣрно 
извѣстили? Съ чего ты взялъ, что кошелекъ этотъ 
купца Калумъ-Бека? продолЖалъ калифъ допра­
шивать судью.

— Онъ мнѣ самъ клялся въ этомъ, отвѣчалъ 
робко судя.

— Стало быть ты лоЖно -клялся? загремѣлъ 
калифъ, и Калумъ-Бекъ задроЖалъ передъ грознымъ 
судьею.

— Всемогущій Аллахъ! я не смѣю говорить 
противъ великаго визиря, онъ конечно человѣкъ 
набоЖный и хорошей Жизни, но все Же кошелекъ 
этотъ мой, и негодяй Саидъ укралъ его у меня. Я 
бы далъ тысячу золотыхъ, если бы Саидъ былъ 
тутъ на лицо!

— Куда Же ты дѣвалъ Саида, допрашивалъ ка­
лифъ судью: — скаЖи гдѣ онъ, я хочу привезти 
его сюда, чтобы онъ самъ отвѣчалъ мнѣ.

— Я сослалъ его на пустынный островъ, от­
вѣчалъ тотъ.

— О Саидъ! Саидъ! Сынъ мой! воскликнулъ 
старикъ отецъ его, заливаясь слезами.

— Стало быть онъ сознался въ винѣ своей?
— Да, помнится, выговорилъ съ трудомъ судья 

послѣ долгаго замѣшательства.
— Но ты не увѣренъ? закричалъ калифъ гроз­

нымъ голосомъ: — ты не увѣренъ? Въ такомъ случаѣ 
мы спросимъ самого его. Выходи, Саидъ! А ты, 
Калумъ-Бекъ, давай сюда тысячу золотыхъ за то, 
что онъ явится сюда.

Саидъ вышелъ. Калумъ-Бекъ и судья думали, 
что видятъ привидѣніе; бросясь въ ноги калифу, 
они просили пощады. Старикъ отецъ безъ чувствъ 
упалъ на руки къ сыну, котораго онъ считалъ умер­
шимъ. Калифъ съ непоколебимою твердостью про­
долЖалъ. «Говори Же теперь сознался, онъ въ винѣ 
своей или нѣтъ?»

— Нѣтъ, нѣтъ! завопилъ судья: я его и не спра­
шивалъ, я выслушалъ только Калумъ-Бека, какъ 
болѣе надежнаго и виднаго человѣка.
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— А развѣ я тебя затѣмъ посадилъ судить и 
рядить народъ, чтобы ты слушалъ однихъ видныхъ 
да знатныхъ? За это ты самъ пойдешь на десять 
лѣтъ на пустынный островъ, гдѣ моЖешь обдумы­
вать на досугѣ о людскомъ правосудіи; ты Же, низкая 
тварь, которая спасаешь умирающаго не ради его 
самого, а ради своей выгоды, ты за это уплатишь, 
какъ я тебѢ уЖе сказалъ, тысячу золотыхъ.

Калумъ было обрадовался, что дешево отдѣлался, 
и хотѣлъ уЖе благодарить калифа, но тотъ про­
должалъ: «За лоЖную Же присягу, которую ты 
принялъ изъ-за сотни золотыхъ, тебѢ дадутъ сто 
ударовъ по пятамъ, а затѣмъ предоставляю самому 
Саиду выбирать, что онъ Желаетъ получить съ тебя 
за напраслину — лавку-ли твою и тебя самого какъ 
сидѣльца въ ней, или за каЖдый прослуЖеной у тебя 
день по десяти золотыхъ.

— Оставьте его въ покоѣ, сказалъ Саидъ: — мнѣ 
его добро не нуЖно.

— Нѣтъ, этого нельзя, сказалъ калифъ, если 
ты не хочешь,, то я за тебя рѣшу: пусть онъ упла­
титъ деньгами, а ты разсчитай сколько дней ты у 
него пробылъ. Теперь довольно! Уведите ихъ!

Подсудимыхъ увели, а калифъ съ Бенезаромъ и 
Саидомъ перешли въ другую комнату, гдѣ калифъ 
самъ разсказалъ, какъ храбрый Саидъ спасъ ему 
Жизнь. Онъ предложилъ Бенезару переселиться къ 
сыну своему въ Багдадъ, на что старикъ съ радостью 
согласился. Съѣздивъ въ Балсору, онъ перевезъ 
оттуда все свое огромное имущество и заЖилъ ве­
село и счастливо съ Саидомъ.

Калифъ исполнилъ свое обѣщаніе и выстроилъ 
ему цѣлый дворецъ. Лучшими друзьями Саида были 
братъ калифа и сынъ визиря, и вскорѣ въ Багдадѣ 
вошло въ поговорку: « быть счастливымъ какъ Саидъ 

сынъ.»

— Подъ такую сказку и спать не хочется, ска­
залъ механикъ: — я бы готовъ просидѣть три ночи, 
только бы слушать. Былъ я преЖде на колоколь­
номъ заводѣ; хозяинъ нашъ былъ богатый человѣкъ 
и не скряга, нечего сказать, а разъ какъ намъ слу­
чилась спѣшная работа, да пришлось просидѣть ночь 
отливая колоколъ, такъ мы и Ждали, что вотъ онъ 
намъ поставитъ вина на угощеніе, а вмѣсто того 
обнесли разокъ да и полно; хозяинъ самъ принялся 
разсказывать о своемъ быломъ, какъ онъ странство­
валъ по бѣлу свѣту, а за нимъ и старшій мастеръ 
и потомъ всѣ поочердно. Ночь прошла; не успѣли 
оглянуться какъ насталъ день. Тутъ мы поняли 
уловку хозяина, потому что какъ поспѣлъ колоколъ 

такъ вина не поЖалѢлъ онъ, и далъ намъ пить
въ волю.

— Видно, умный человѣкъ былъ вашъ хозяинъ, 
сказалъ студентъ: — это извѣстное дѣло, ни что такъ 
не удерЖиваетъ отъ сна какъ разговоръ, потому- 
то я не остаюсь одинъ, а то какъ разъ задремлю.

— Да это всякій муЖикъ знаетъ, замѣтилъ охот­
никъ : — и бабы по вечерамъ сходятся на посидѣлки, 
чтобы не дремать за работою.

— И не задремлешь подъ ихъ бесѣду: про такія- 
то страсти разсказываютъ, сказалъ извощикъ, что 
Жутко одному становится ночью; все о чертяхъ, о 
вѣдьмахъ да о привидѣніяхъ говорятъ.

— Я ненавиЖу эти разсказы о привидѣніяхъ, 
замѣтилъ студентъ.

— А я такъ люблю, сказалъ механикъ, такъ 
страшно становится, что даЖе дроЖь пробираетъ.

— Что-Же тутъ хорошаго! перебилъ студентъ, 
такими глупостями набивать головы!

— Извѣстно глупости, вѣдь имъ и не вѣришь, а 
такъ вотъ слушаешь какъ сказку.

— Да, слушаешь какъ сказку, а самъ всетаки 
трусишь, продолЖалъ студентъ. Я помню какъ 
еще ребенкомъ слышалъ такія острастки: «Полно 
ворочаться, засыпай скорѣе, не то смотри придетъ 
за тобой черный дядя! Слышишь стучитъ?» И 
остается въ ребенкѣ безотчетный страхъ; ему раз­
сказываютъ о привидѣніяхъ, и онъ боится войти въ 
темную комнату; ему чудится, что кто-то сидитъ 
въ углу; онъ боится, что вотъ впотьмахъ загорятся 
глаза огнемъ. Хоть современемъ и понимаешь, что 
все это вздоръ, но развѣ мало людей необразован­
ныхъ, которые вѣрятъ въ привидѣнія? .

— Да, да, правда ваша, сказалъ извощикъ, не 
только, что вѣрятъ, а бѣды черезъ это сколько бы­
вало. У меня у самого сестра такъ умерла.

— Какъ умерла? спросили всѣ въ голосъ.
— Да такъ; собрались онѣ вотъ такЖе въ де­

ревнѣ на посидѣлки; дѣвки и бабы прядутъ, а парни 
сказки сказываютъ. Вотъ одинъ и началъ разска­
зывать про стараго лавочника, который уЖе десять 
лѣтъ какъ умеръ; и говоритъ будто онъ ровно въ 
полночь встаетъ изъ могилы и идетъ въ свою лавку, 
тамъ вѣшаетъ товаръ и нашептываетъ, чтобы пол­
фунта обратились днемъ въ цѣлый фунтъ. Тутъ, 
какъ водится, нашлись люди подтвердившіе это; 
говорили, что на деревнѣ были люди, которые сами 
видѣли мертвеца. Сестра моя стала смѣяться надъ 
суевѣрными: « Все это вздоръ, сказала она, кто разъ 
умеръ, тотъ не встанетъ!» Но къ несчастью она 
сама въ этомъ была не тверда. Ее поймали на 
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словѣ: <А если такъ, то докаЖи, что не боишься, 
ступай ночью на кладбище одна! Вотъ и не пой­
дешь!»

Ее это задѣло. «Нѣтъ, пойду, это дѣло не му­
дреное!»

— Ну ступай и принеси оттуда цвѣтокъ, чтобы 
тебѢ повѣрить, а то поЖалуй обманешь.

— Зачѣмъ обманывать! какой цвѣтокъ вамъ 
принесть?

— Бѣлый шиповникъ, тамъ только и есть одинъ 
кустикъ въ цвѣту на той новой могилкѣ, что возлѣ 
лавочниковой.

Сестра встала и пошла; парни хвалили ее, а бабы 
покачивали головами: «Каково то еще будетъ? Дай 
Богъ, чтобы съ рукъ сошло!» Полночь приближа­
лась, мѣсяцъ свѣтилъ; сестра начинала трусить.

Она уЖе прошла мимо'нѣсколькихъ гробницъ, 
приближаясь къ могилѣ старика. Наконецъ, дроЖа 
отъ страха, наклонилась къ кусту и только-что 
хотѣла сорвать цвѣтокъ, какъ услышала за собою 
шорохъ ;"_она вздрогнула, оглянулась — съ могилы 

сыпалась въ сторону земля и медленно показался 
оттуда блѣдный, худой старикъ въ колпакѣ. Пере­
пуганная сестра не вѣрила глазамъ своимъ. Но 
когда старикъ, стоя въ могилѣ, хриплымъ голосомъ 
сказалъ: «Здравствуй, дѣвушка, что поздненько 
пришла?» — то сестра, не помня себя отъ страха, 
бросилась бѢЖать черезъ кладбище и едва волоча 
ноги добралась до избы, гдѣ ее оЖидали. Отъ сла­
бости она не могла дойти до дома, ее отнесли; 
хотя на другой-Же день мы узнали, что это былъ 
могильщикъ, готовившій за ночь какому-то покой­
нику могилу, но для нея было уЖе поздно, она 
леЖала безъ памяти въ бреду и черезъ трое сутокъ 
умерла горячкою.

Извощикъ замолчалъ. Всѣ съ участіемъ на него 
смотрѣли.

— При этомъ мнѣ вспомнилось одно преданіе, 
такЖе связанное съ грустнымъ случаемъ, сказалъ 
золотовщикъ : — я разскаЖу вамъ, слушайте.

И онъ началъ.
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наруЖу, онъ ясно разслышалъ слово какъ бы вы­
ходившее изъ воды: *Кар-ми-лат>!* Въ испугѣ онъ 
вскочилъ и заглянулъ въ пропасть: « Это оно, вскри­
чалъ онъ, то самое слово, что преслѣдуетъ меня во 
снѣ и не даетъ мнѣ покою!» — «Кармиланъ!» раз­
далось еще разъ тихо и Жалобно изъ пещеры, и 
Вильмъ въ страхѣ опрометью бросился домой.

ОднаЖды ночью у самой Стинфольской пещеры, 
плывя въ лодкѣ и шаря своимъ длиннымъ весломъ 
по дну морскому, онъ вдругъ зацѣпилъ за что-то. 
Вѣтеръ поднимался; темныя тучи застилали небо; 
лодку сильно качало; но Вильмъ упорно стоялъ на 
своемъ и тянулъ и тащилъ весло свое; тогда вдругъ 
какъ бы-сорвавшись оно пошло свободно и легко; 
Вильмъ подумалъ, что весло'сломалось.

Въ ту Же минуту показалось на поверхности 
воды что-то темное, круглое, прозвучало слово «кар­
миланъ »; Вильмъ протянулъ руку, хотѣлъ схватить, 
но вдругъ все исчезло; мѣсяцъ заволокло тучами, 
буря разъигралась. Рыбакъ присталъ къ скаламъ, 
легъ отдохнуть и уснулъ. Обычные сны не поки­
дали его. Когда Вильмъ проснулся, солнце уЖе 
ярко свѣтило, и море было тихо и гладко какъ зер­
кало. Онъ только было хотѣлъ снова отправляться 
на работу, какъ увидѣлъ — издали по водѣ, что-то 
прямо плыло на него. Вскорѣ онъ различилъ лодку; 
на ней не было ни парусовъ, ни веселъ. Кто-то 
сидѣлъ въ ней. Это былъ сухощавый маленькій 
старичекъ въ Желтомъ полотняномъ платьѣ и въ 
высокомъ красномъ колпакѣ, съ закрытыми глазами, 
неподвиЖный какъ мертвецъ. Напрасно Вильмъ 
окликнулъ его — тотъ не отвѣчалъ. Тогда рыбакъ 
хотѣлъ привязать къ лодкѣ веревку и оттащить 
ее въ сторону, но тутъ старикъ сталъ какъ то 
странно шевелиться, и невольный уЖасъ охватилъ 
рыбака.

— Гдѣ я? спросилъ онъ по голландски, глубоко 
вздохнувъ.- Вильмъ зналъ нѣсколько этотъ языкъ; 
онъ научился ему у голландцевъ рыболововъ, а по­
тому отвѣтилъ старику, назвавъ ему по имени тотъ 
островъ, и въ свою очередь спросилъ кто онъ и, 
что ему надо?

«Я пришелъ на розыски Кармилана.» 
«Кармилана? Пресвятыя небеса! Да что Же это 

такое? Что это за Кармиланъ?» воскликнулъ онъ.
— «На такой вопросъ я не могу отвѣчать.» 
«Что такое Кармиланъ?» спрашиваю я.
— Теперь — ничто! Но преЖде былъ одинъ 

изъ богатѣйшихъ судовъ, съ золотомъ.
' — Гдѣ онъ погибъ?

— Не знаю гдѣ именно; съ тѣхъ поръ прошло 

много времени, но я прихоЖу сюда и здѣсь отыс­
киваю золота. Хочешь помочь мнѣ? Добыча по­
поламъ.

— Охотно! но какъ?
— Какъ? Надо быть храбрымъ, чтобы согла­

ситься на мои условія. Будь въ полночь на самомъ 
пустомъ и одинокомъ мѣстѣ острова; возьми съ собою 
провоЖатаго и корову. Корову заколи, сними шкуру 
и вели себя крѣпко въ нее завернуть, затѣмъ лягъ 
и леЖи смирно; къ часу ты уЖе будешь знать гдѣ 
сокровища Кармилана.

— Нѣтъ, этого я не хочу! Такъ погубилъ злой 
духъ и стараго Энгроля. Прочь отъ меня, нечи­
стая сила!

Старикъ зашипѣлъ отъ злости; онъ проклиналъ 
и бранилъ рыбака, но тотъ болѣе не слушалъ, про­
ворно гребя и вскорѣ обогнувъ скалу, скрылся.

Но Вильмъ не устоялъ; по преЖнему не зани­
маясь работою, оцъ все нищалъ и нищалъ, а меЖду 
тѣмъ предложеніе старика его соблазняло и манило; 
не въ силахъ долѣе противиться злому духу, онъ 
рѣшился ему отдаться.

Напрасно Каспаръ возражалъ другу, напрасно 
старался удерЖать отъ гибели, Вильмъ шелъ на 
нее очертя голову. Рѣшили заколоть послѣднюю 
корову, которую преЖде ни одинъ изъ нихъ не 
хотѣлъ продавать. Каспаръ по слабости уступалъ 
другу своему. Самъ пошелъ за нимъ ночью и самъ 
велъ корову. Кругомъ все было глухо и пусто: 
болота, лѣса, изрѣдка пролетала вспугнутая птица; 
черными пятнами леЖали тѣни горъ на вязкомъ 
топкомъ болотѣ. Одинокіе пѣшеходы съ трудомъ 
пробирались. Мѣстами огромные камни преграждали 
путь ихъ; кругомъ вздымались дикія скалистыя 
горы; скрытыя въ густомъ туманѣ. Рѣдко бывала 
тамъ человѣческая нога. Рыбаки остановились, го­
товясь къ Жертвѣ.

— Вильмъ! Умоляютебя! Опомнись! Вернемся! 
Не губи себя! Не отдавайся ты злому духу! про­
силъ бѣдный Каспаръ.

— Съ ума ты сошелъ! Да чѣмъ мы Жить съ 
тобой станемъ!

— Чѣмъ Жить? Я буду работать съ утра до ночи, 
я ничего не поЖалѣю для тебя, я все готовъ сдѣ­
лать, только Живи ты честно, по-боЖески!

— Съ твоихъ трудовъ не разЖивешься! Нѣтъ, 
братъ, думать больше нечего! А Жаль тебѢ коровы 
— такъ бери, веди ее назадъ, я здѣсь покончу съ 
Жизнью. У меня рука не дрогнетъ, вотъ и ноЖь 
съ собою! — и онъ вытащилъ ноЖъ.

Нечего было дѣлать бѣдному Каспару. Закололи 
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они корову, а буря становилась все шумнѣе и шумнѣе, 
громъ гремѣлъ, доЖдь лилъ какъ изъ ведра и пока 
они снимали коЖу, промокли до костей. Каспаръ 
крѣпко завернулъ Вильма въ коЖу и, спросивъ его 
еще разъ не нуЖно ему ли чего, — пошелъ домой, 
горько плача. Буря ревѣла, молнія сверкала, доЖдь 
наполнялъ болота, и Вильму казалось, что вода под­
ступаетъ къ нему, еще минута — и онъ захлебнется. 
Завернутый въ коЖу, онъ не могъ пошевелиться; 
она туго облегала его, отъ доЖдя прилипая все болѣе 
и болѣе; вода поднималась; вотъ уЖе струйка по- 
бѢЖала въ ухо. Вильмъ старался высвободиться, 
поднять голову; онъ не смѣлъ призвать на помощь 
Бога, но ему страшно было обратиться и къ той 
силѣ, которой уЖе отдался.

Онъ забылся. Вдругъ рѣзкій холодный вѣтеръ 
пробудилъ его. Открывъ глаза, онъ увидѣлъ бу­
шующее море и при частомъ сверкацьи молніи — 
разбитое судно, летѣвшее по волнамъ. Поднялся 
уЖасный смерчь, налетѣлъ на Вильма и поднявъ 
его понесся дальше. Несчастный въ уЖасѣ закрылъ 
глаза; его ударило о скалистыя горы, окоймлявшія 
болото. Тамъ все было спокойно, вода тихо Жур­
чала, и Вильму слышалось словно церковное пѣніе. 
Сначала онъ думалъ, что ошибается, но вслуши­
ваясь, узналъ и псаломъ, который слыхалъ преЖде 
у голландскихъ рыболововъ. Голоса неслись изъ 
долины. Вильмъ съ трудомъ пододвинулся къ камню 
и приподнявъ на него голову увидѣлъ шествіе, иду­
щее прямо на него. На всѣхъ лицахъ выраЖалось 
горе и тревога, а съ мокрой одеЖды капала вода. 
Подойдя къ нему, всѣ умолкли. Спереди шли музы­
канты, затѣмъ моряки, потомъ рослый здоровый че­
ловѣкъ въ старинномъ платьѣ, шитомъ золотомъ, 
съ мечомъ за поясомъ и съ рупоромъ въ рукѣ. На­
лѣво шелъ маленькій негръ, который несъ трубку 
и давалъ по временамъ курить своему господину. По­
слѣдній остановился прямо передъ Вильмомъ; по обѣ 
стороны отъ него размѣстились прочіе, одѣтые не 
такъ нарядно, какъ онъ. Всѣ курили трубки. По­
зади шелъ такЖе народъ: тамъ были и Женщины, 
иныя съ дѣтьми на рукахъ, другія дерЖали ихъ 
за руки; всѣ въ богатой, но чуЖеземной одеЖдѢ. 
Кучка голландскихъ матросовъ заключала шествіе, 
и у каЖдаго была крошечная трубочка въ зубахъ 
и полонъ ротъ табаку.

Вильмъ со страхомъ смотрѣлъ на нихъ. Долго 
и молча стояли они передъ нимъ; дымъ становился 
все гуще и гуще; они напирали все блиЖе и блиЖе, 
и несчастному Вильму казалось, что вотъ-вотъ его 
затѣснятъ, задавятъ; холодный потъ выступилъ на 

лицѣ его. Онъ вскинулъ глаза къ верху и уЖас- 
нулся. У самаго изголовья его сидѣлъ тотъ сухой 
старикашка такъ Же мертво и неподвиЖно, какъ въ 
первый разъ; но теперь, точно на смѣхъ всему со­
бранію, у него такЖе была трубочка въ зубахъ. 
«Во имя того, кому вы слуЖите, скаЖите, кто вы 
и чего вамъ отъ меня нуЖно?» въ отчаяніи вскри­
чалъ Вильмъ. Рослый человѣкъ затянулся таба­
комъ и затѣмъ, передавъ трубку мальчику, отвѣчалъ 
замогильнымъ голосомъ: «Я Альфредъ Францъ 
Свельдеръ, командиръ амстердамскаго корабля « Кар- 
милана», погибшаго со всей командой на обратномъ 
пути изъ Батавіи. Вотъ мои офицеры, вотъ храбрые 
матросы, вотъ пассаЖиры.. Зачѣмъ вызывалъ ты 
насъ изъ тишины морской? Зачѣмъ нарушилъ нашъ 
покой?»

— Я Желалъ знать, гдѣ сокровища погибшаго 
корабля?

— На днѣ морскомъ.
— Но гдѣ именно?
— Въ Стинфольской пещерѣ.
— Какъ достать?
— Нырнуть.
— Много ли я найду?
— Больше чѣмъ тебѣ когда нибудь понадобится. 

Старикъ зашипѣлъ, и всѣ громко разсмѣялись. «Все­
ли?» спросилъ капитанъ.

— Все, мнѣ больше ничего не нуЖно, отвѣчалъ 
Вильмъ.

— Ну такъ прощай, да свиданья!' сказалъ гол­
ландецъ, и всѣ собрались снова въ путь. Музы­
канты выстроились впереди, и шествіе двинулось въ 
томъ Же порядкѣ и съ тѣмъ Же торжественнымъ 
пѣніемъ, какъ и пришло. Музыка становилась все 
тише и тише, и наконецъ вдали вовсе умолкла, 
заглушенная шумомъ и плескомъ волнъ.

Теперь Вильмъ собралъ всѣ свои силы, чтобы 
вырваться изъ оковъ. Послѣ долгаго труда ему 
удалось вытащить одну руку, тогда онъ ею сво­
бодно распуталъ веревки и вылѣзъ вонъ. Безъ 
оглядки побѢЖалъ онъ домой; тамъ Каспаръ въ 
забытьи леЖалъ на полу. Съ трудомъ Вильмъ при­
велъ его въ себя; Каспаръ опомнился и, узнавъ 
своего друга, заплакалъ отъ радости. Но не долго 
пришлось ему радоваться: Вильмъ опять затѣвалъ 
что-то недоброе.

— Я лучше Живымъ пойду въ адъ, чѣмъ сидѣть 
въ этихъ голыхъ стѣнахъ, въ отчаяніи говорилъ 
Вильмъ: — ты меня ничѣмъ здѣсь не удерЖишь, и 
онъ схватилъ лучину, огниво и кремень и бросился 
изъ дому. Каспаръ пошелъ за нимъ и засталъ его уЖе, 
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на' той ск^лѣ, гдѣ Вильмъ намедни укрывался отъ 
бури. Онъ былъ уЖе готовъ спуститься на ве­
рёвкѣ въ пропасть. Видя, что никакіе доводы не 
помогаютъ, Каспаръ и самъ хотѣлъ лѣзть за нимъ, 
но Вильмъ велѣлъ ему дерЖать верхній конецъ ве­
ревки, а другимъ опутавъ себя, сталъ спускаться. 
Съ трудомъ и большими усиліями добрался Вильмъ 
до скалистаго выступа надъ самой водой, которая 
шумно плескалась, вздымаясь бѣлою пѣною. Жадно 
озирался Вильмъ, ища своей добычи, какъ вдругъ 
увидѣлъ прямо подъ собою что-то блестящее. Онъ 
нырнулъ и выхватилъ оттуда тяЖелый Желѣзный 
ларчикъ, полный золотыхъ. Онъ подѣлился съ то­
варищемъ радостною вѣстью о такой находкѣ, но 
не удовольствовался ею, какъ убѢЖдалъ его Ка­
спаръ: онъ былъ Жаденъ и ненасытенъ. Ему ка­
залось, что это лишь начало его долгихъ поисковъ, 
онъ снова нырнулъ — въ водѣ раздался громкій 
хохотъ, и Вильмъ Фальке пропалъ на вѣки. Каспаръ 
одинъ вернулся домой, но уЖе не тѣмъ, какимъ вы­
шелъ: его слабый умъ не перенесъ такихъ потря­
сеній, онъ бродилъ какъ помѣшанный, покинувъ 
домъ свой и забывъ работу. Какой-то рыбакъ го­
ворилъ будто видѣлъ въ бурную ночь, блуЖдавшаго 
по берегу съ прочею командою « Кармилана » и Вильма 
Фальке. Въ ту-Же ночь пропалъ и Каспаръ.

Не смотря на всѣ розыски, его и слѣдъ простилъ 
Преданіе гласитъ, будто съ тѣхъ поръ въ извѣстные 
сроки въ Стинфольскую пещеру приходитъ вся ко­
манда погибшаго судна, а съ нею и оба рыбака.

— А уЖь время за полночь зашло, сказалъ сту­
дентъ, когда золотовщикъ кончилъ разсказъ свой. 
— Я думаю, главная опасность миновала и намъ 
моЖно спокойно лечь спать; я покрайней мѣрѣ не 
прочь отъ этого.

— Ну, до двухъ часовъ еще слѣдовало бы поси­
дѣть, замѣтилъ охотникъ: — это самое воровское 
время.

— Да, подтвердилъ механикъ: — лучше еще по­
сидѣть. Вотъ бы нашему ученому барину и до­
сказать намъ, чего не докончилъ.

— Я не прочь, но вѣдь сосѣдъ мой, охотникъ, 
не знаетъ начала.

— Это ничего,, я вообраЖу, что знаю, весело 
сказалъ охотникъ: — начинайте.

Студентъ только-что хотѣлъ начать, какъ послы­
шался лай собакъ. Всѣ притаили дыханіе. Въ ко­
мнату вбѢЖалъ лакей графини, съ извѣстіемъ, что 
къ харчевнѣ приближаются десять или двѣнадцать 
вооруженныхъ людей.

Охотникъ схватилъ руЖье, студентъ пистолетъ, 
извощикъ вытащилъ изъ кармана ноЖъ, остальные 
взяли дубины и въ нѣмомъ отчаяніи глядѣли другъ 
на друга.

— На лѣстницу! первый закричалъ студентъ. — 
Мы не сдадимся! напередъ полоЖимъ хоть двоихъ 
или троихъ изъ нихъ. — И онъ подалъ механику 
другой пистолетъ, сказавъ при этомъ, чтобы отнюдь 
не стрѣлять разомъ. Всѣ стали у лѣстницы. Трое во­
оруженныхъ шли впереди, остальные сзади. Прошло 
нѣсколько минутъ. Дверь легонько скрипнула, 
послышался шопотъ, затѣмъ шаги, все- блиЖе и 
блиЖе и наконецъ на лѣстницѣ показалось нѣ­
сколько человѣкъ, видимо не оЖидавшихъ такой 
встрѣчи. Едва они показались, какъ охотникъ за­
кричалъ: «Стой! Еще шагъ —и вы убиты. При­
цѣливай, ребята!»

Разбойники отступили и, потолковавъ меЖду 
собою, выслали переговорщика. Онъ подошелъ къ 
лѣстницѣ. «Эй вы, господа! крикнулъ онъ: — 
оставьте-ка свои руЖья да выслушайте насъ. Мы 
васъ не тронемъ и добра вашего намъ не нуЖно, 
пустите насъ только пройти. Вы насъ все равно 
не одолѣете, насъ вѣдь много.»

— А зачѣмъ Же вамъ сюда? вскричалъ студентъ: 
— или вы думаете, что мы вамъ на слово повѣримъ? 
Нѣтъ! Вздоръ, насъ не надуешь! Троньтесь только, 
такъ мы васъ угостимъ!

— Выдайте намъ барыню, намъ больше никого 
не нуЖно, продолЖалъ разбойникъ: — мы ее паль­
цемъ не тронемъ, пусть ея люди ѣдутъ къ графу 
и привезутъ намъ за нее выкупу і5 тысячъ.

— Это что за уговоры? въ бѣшенствѣ вскричалъ 
охотникъ. — Прочь отсюда, не то я выстрѣлю!

— Стой! закричалъ разбойникъ громовымъ го­
лосомъ: — развѣ моЖно стрѣлять въ безоружнаго 
человѣка, который идетъ на мирные переговоры. 
Ну и убьешь меня, что Же изъ этого? за мною еще 
двадцать человѣкъ нашей братіи; небось! уЖь отъ 
нихъ не уйдешь! Всѣхъ переколотятъ да и барыню 
возьмутъ. Если охотою не пойдетъ, такъ ей-Же 
хуЖе будетъ; а вотъ если ты сейчасъ Же не бро­
сишь руЖья своего, то мы ей и за это отом­
стимъ.

— Собаки! Съ ними не шути! пробормоталъ 
охотникъ. И правда, что толку въ томъ, хоть я 
и убью одного изъ нихъ, графинѣ Же хуЖе будетъ, 
продолЖалъ онъ и, затѣмъ обращаясь снова къ 
разбойнику, закричалъ: «Дайте намъ сроку полъ 
часа, я приготовлю графиню, она вѣдь умретъ со 
страха.»
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Разбойники согласились и ушли, оставивъ лѣст­
ницу подъ карауломъ. Всѣ въ смятеніи пошли за 
охотникомъ въ комнату графини. Но тамъ все было 
слышно, и графиня, блѣдная какъ полотно, дроЖа 
отъ страха, въ уЖасѢ отворила дверь. Выслушавъ 
все, она твердо рѣшилась перенести свое несчастье. 
«Мнѣ ничего больше не остается дѣлать какъ от­
даться имъ; я не Желаю и не имѣю на то права, 
подвергать васъ опасности изъ-за своего спокойствія.»

Но всѣ были тронуты несчастнымъ положеніемъ 
графини и каЖдый старался высказать къ ней участіе.

— Я не могу переЖить такого позора! горячился 
охотникъ: — какъ я явлюсь къ графу? Что скаЖу 
ему? Нѣтъ! я пойду всюду за вами!

— Я такЖе васъ не покину, говорилъ студентъ, 
проклиная при этомъ свой огромный ростъ, усы и 
бороду, которые мѣшали ему, какъ бы онъ Желалъ, 
одѣться въ платье графини и, вмѣсто нея, идти за 
разбойниками.

— О если только за этимъ дѣло, вскричалъ мо­
лодой золотовщикъ, очарованный графинею: — если 
за этимъ дѣло, то надѣюсь, что я могу слуЖить 
графинѣ.

И какъ она ни отказывалась, ее заставили принять 
это предложеніе; охотникъ и студентъ рѣшились 
идти въ видѣ спутниковъ за графинею самозванкою. 
Началось переодѣваніе. Кромѣ платья графини маль­
чику прикололи подъ шляпу нѣсколько локоновъ съ 
головы горничной, надѣли вуаль, опустили ее — и 
никто-бы не заподозрилъ въ ней мастероваго.

Графиня Же, съ помощью слуЖанки, облачилась 
въ платье золотовщика, надвинула шапку на самый 
лобъ, надѣла котомку, взяла посохъ, и въ этомъ видѣ 
узнать ее было невозможно. Со слезами на гла­
захъ благодарила она новую графиню за ея вели­
кодушіе, обѣщавъ ей самую быструю помощь.

У меня къ вамъ будетъ одна только просьба, 
робко сказалъ переодѣтый мальчикъ: — въ моей ко­
томкѣ есть небольшая коробочка, очень для меня 
цѣнная; спрячьте ее пожалуйста до моего возвра­
щенія.

— Непремѣнно, и надѣюсь, что вы сами за нею 
зайдете и этимъ дадите мнѣ возможность хоро­
шенько отблагодарить васъ за ваше великодушіе.

Мальчикъ не успѣлъ отвѣтить, какъ внизу раз­
дались голоса разбойниковъ. Срокъ переговоровъ 
истекъ, все было готово къ отъѣзду. Охотникъ 
сошелъ внизъ и объявилъ, что не покинетъ гра­
фини и Желаетъ слѣдовать за нею куда бы то ни 
было. Студентъ съ своей стороны прибавилъ то 
Же.' Разбойники согласились, на съ условіемъ, чтобы 

провоЖатые были обезоруЖены.. Остальные-Же про- 
ѣзЖіе долЖны были смирно выЖидать отъѣзда гра­
фини.

Переодѣтый мальчикъ съ опущенною вуалью 
сѣлъ въ комнату графини, грустно подперши голову 
рукою. Охотникъ сидѣлъ въ другомъ углу, остальное 
Же общество въ сосѣдней комнатѣ оЖидало раз­
вязки.

Дверь распахнулась — красивый, статный муЖ- 
чина, лѣтъ тридцати шести, въ одеЖдѢ походившей 
на военную съ орденомъ на груди, съ саблею, дерЖа 
шляпу съ перьями въ рукахъ, — вошелъ въ ком­
нату. За нимъ слѣдовали два человѣка и остано­
вились въ дверяхъ.

Низко поклонясь, онъ подошелъ къ мнимой гра­
финѣ и, казалось, нѣсколько смутился передъ столь 
высокой и знатной особою. Онъ неловко началъ 
рѣчь свою, запнулся, снова началъ и наконецъ про­
должалъ: «Графиня, бываютъ горькіе случаи въ 
нашей Жизни, преодолѣваетъ ихъ одно лишь тер­
пѣніе. Таково настоящее ваше положеніе. Вѣрьте 
мнѣ, что я не только ничѣмъ не оскорблю васъ, какъ 
Женщину, но отнесусь съ долЖнымъ почтеніемъ 
къ вашему сану. Кромѣ переЖитаго вами испуга — 
вамъ болѣе не придется Жаловаться ни на что.» 
Тутъ онъ остановился, но, видя, что графиня мол­
читъ, онъ смѣлѣе сталъ продолЖать. *«Я не такой 
разбойникъ, что рѢЖетъ и грабитъ людей по боль­
шимъ дорогамъ, меня обстоятельства привели къ 
этой страшной Жизни. Я хочу покинуть ее и на­
всегда ухоЖу отсюда, а для этого намъ нуЖны 
деньги. Мы бы могли ограбить купцовъ или почту, 
но тутъ не обошлось-бы безъ Жертвъ, а я этого 
не Желалъ. МуЖъ вашъ получилъ недавно на­
слѣдство въ пятьсотъ тысячъ; изъ такихъ огром­
ныхъ денегъ конечно онъ моЖетъ удѣлить намъ, по 
нашему скромному требованію, только пятнадцать 
тысячъ, а потому будьте такъ добры, напишите 
тотчасъ Же при мнѣ письмо къ графу, съ просьбою 
выплатить за васъ немедленно, пятнадцать тысячъ. 
Въ противномъ случаѣ, вы понимаете, мы принуж­
дены будемъ измѣнить съ вами обращеніе. Къ тому- 
Же, чтобы плата была передана намъ однимъ чело­
вѣкомъ, обязаннымъ строго молчать.»

Съ напряженнымъ вниманіемъ слѣдили прочіе за 
всѣмъ, происходившимъ въ комнатѣ графини. Осо­
бенно встревоЖенъ былъ молодой золотовщикъ; онъ 

. боялся какъ бы вновь произведенная графиня не вы­
дала себя, рѣшившись меЖду тѣмъ, въ случаѣ неудачи 
обмана, лишить себя Жизни, чѣмъ отдаться въ руки 
разбойниковъ. Мнимая графиня была въ страхѣ 
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не менѣе, если не болѣе дѣйствительной. Разбойникъ 
приказывалъ ей писать, но что? Какъ назвать графа? 
какъ ему писать?

Страхъ его усилился, когда атаманъ шайки по­
далъ ему перо и бумагу, требуя немедленно на­
писать письмо.

Не зналъ мальчикъ какъ къ нему шелъ нарядъ 
графини, иначе онъ не боялся бы открыться; когда 
Же онъ откинулъ вуаль, то разбойникъ былъ пора­
женъ красотою графини. Ея смѣлое мужественное 
лицо, казалось, внушало ему еще болѣе уваЖенія. 
Мальчикъ замѣтилъ это. Успокоясь нѣсколько, онъ 
смѣло взялъ перо, «что будетъ, то будетъ!» поду­
малъ онъ и написалъ коротко.

«Графъ! несчастная ваша Жена задерЖана ночью 
на пути своемъ неизвѣстными людьми, которые тре­
буютъ выкупу 15 тысячъ. Деньги прислать въ хар­
чевню возлѣ Шпесарта, съ условіемъ чтобы никто 
объ этомъ не зналъ кромѣ самаго подателя денегъ. 
Въ противномъ случаѣ мнѣ угрожаетъ долгое и 
тяЖелое заключеніе.

«Васъ умоляетъ о скорѣйшей помощи 
«несчастная Жена ваша.»

Окончивъ, онъ передалъ письмо разбойнику, 
тотъ прочиталъ, одобрилъ и затѣмъ просилъ гра­
финю, кого она Желаетъ оставить при себѣ, охот­
ника или слуЖанку, и съ кѣмъ изъ нихъ отпра­
витъ письмо къ графу?

Графиня указала на охотника и на студента.
— Въ такомъ случаѣ потрудитесь сдѣлать над­

лежащее распоряженіе, сказалъ онъ, подзывая дѣ­
вушку къ графинѣ.

Блѣдная, дроЖа отъ страха, подошла горничная 
за приказаніями. Снова наступила пытка для бѣдной 
графини.

— Мнѣ нечего тебѢ приказывать, сказала она 
коротко: — ты сама все знаешь, проси только графа 
какъ моЖно скорѣе выкупить меня.

— И сдѣлать это тайно, добавилъ разбойникъ, 
у насъ вездѣ есть свои сыщики, мы все узнаемъ 
и тогда болѣе не отвѣчаемъ ни за что.

Перепуганная дѣвушка обѣщала все въ точности 
исполнить и затѣмъ ее отпустили, приказавъ напе­
редъ отлоЖить нѣсколько бѣлья и платья графини, 
такъ какъ съ собою брать много вещей было неу­
добно. Затѣмъ разбойникъ поклонился, прося гра­
финю слѣдовать за нимъ. Она встала; студентъ и 
охотникъ пошли за ними, и всѣ четверо спустились 
по лѣстницѣ.

Передъ харчевнею стояли осѣдланныя лошади. 
Одна дамскимъ сѣдломъ для графини, прочія Же 

для спутниковъ ея. Ее усадили, двое разбойниковъ 
верхами стали по сторонамъ, охотникъ и студентъ 
сѣли на лошадей подъ такимъ Же надзоромъ. Раз­
дался условный свистокъ, и всѣ двинулись въ путь.

МеЖду тѣмъ оставшіеся въ харчевнѣ вздохнули 
свободно. Опасность миновалась, и если-бы не 
мысль объ уведенныхъ товарищахъ, ихъ бы поЖалуй 
забавляло такое приключеніе.

Всѣ только и говорили что о великодушномъ по­
ступкѣ золотовщика. Графиня даЖе плакала. «Какъ 
мнѣ благодарить его? Онъ спасъ меня! Да, онъ 
поЖертвовалъ быть моЖетъ Жизнью своей за меня, 
для него человѣка посторонняго!» Ихъ успокоивала 
нѣсколько одна только мысль, что быть моЖетъ 
плѣнникамъ удастся бѢЖать. Графиня рѣшила 
тотчасъ Же вернуться къ муЖу, все ему разсказать 
и съ своей стороны сдѣлать все, чтобы открыть 
притонъ разбойниковъ и освободить плѣнниковъ. 
Извощикъ хотѣлъ Ѣхать прямо въ городъ и тамъ 
донести полиціи, механикъ Же продолЖалъ путь 
свой.

Ночь прошла тихо, ничто болѣе не тревоЖило 
нашихъ путниковъ. Но къ утру графскіе слуги 
вбѢЖали въ комнату съ извѣстіемъ, что сама хозяйка 
и работники ея леЖатъ связанные и умоляютъ о 
помощи.

— Что за чудо! НеуЖто мы по пустому запо­
дозрили ихъ? НеуЖто мы ошиблись? говорилъ ме­
ханикъ.

— Какое ошиблись! Это все штуки, сказалъ 
извощикъ: — они хотятъ скрыть дѣло, глаза от­
вести намъ! Нѣтъ! Шалишь! Я помню, что было, 
какъ я внизъ-то ходилъ! Намъ сразу показалось 
подозрительнымъ здѣсь, да это и лучше, покрайней 
мѣрѣ мы были на стороЖѢ, хоть что нибудь да 
успѣли сдѣлать, а то съ перепугу не миновать-бы 
графинѣ рукъ ихъ.

Всѣ раздѣляли мнѣніе извощика и рѣшили при­
кинуться, будто повѣрили продѣлкѣ этой. Сойдя 
внизъ, стали развязывать и освобоЖдать хозяевъ, 
соболѣзнуя о такомъ несчастій. Чтобы задобрить 
своихъ гостей, хозяйка взяла съ нихъ самую ничтоЖ- 
ную плату.

Извощикъ, простясь съ товарищами, поѣхалъ 
своею дорогою, двое мастеровыхъ пошли вмѣстѣ. 
Какъ ни была легка почти пороЖняя котомка маль­
чика, однако съ непривычки графинѣ она показа­
лась очень тяЖелою. Когда-Же прощаясь, хозяйка 
подала ей свою предательскую руку, то графиня, 
дроЖа отъ страха, не смѣла поднять глазъ. Она 
упорно молчала, боясь, чтобы ее не узнали по го­
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лосу. Механикъ, замѣтивъ это, скрылъ ея смущеніе 
развязнымъ своимъ разговоромъ и, простясь съ хо­
зяйкой и затянувъ веселую пѣсню, рука объ руку 
съ золотовщикомъ, отправился въ путь.

— Теперь только я дышу свободно, сказала гра­
финя, отойдя шаговъ сто отъ харчевни. — Мнѣ 
все казалось, что я не выберусь оттуда, что вотъ- 
вотъ меня узнаютъ и схватятъ. О какъ я вамъ бла­
годарна! Заходите ко мнѣ въ замокъ, тамъ я по­
благодарю васъ.

Въ это время подкатила карета графини; мнимый 
золотовщикъ вспрыгнулъ туда, дверца захлопнулась 
и карета покатила.

МеЖду тѣмъ разбойники Ѣхали скорой рысью, 
не говоря съ плѣнными ни слова, и только изрѣдка 
перебрасывались меЖду собою короткими словами о 
томъ, куда и какъ Ѣхать. Они остановились на по­
лянкѣ ; разбойники спѣшились; атаманъ помогъ 
слѣзть графинѣ и свелъ ее подъ руку по крутому 
спуску. Внизу стояло нѣсколько досчатыхъ шалашей. 
Кругомъ долинки возвышались высокія голыя скалы.

Грязныя оборванныя Женщины выбѢЖали на 
встрѣчу разбойникамъ; цѣлая стая собакъ вылетѣла 
съ лаемъ и воемъ, съ кучею щенятъ, и такЖе бро­
силась на нихъ. Атаманъ повелъ мнимую графиню 
въ лучшій шалашъ, будущее Жилье ея.

Внутри было все улоЖено звѣриными шкурами; 
сидѣнья въ комнатѣ не было. Все ея убранство 
заключалось въ деревянной рѣзной посудѣ, да одной 
кровати; на стѣнѣ висѣло руЖье — и только. Ата­
манъ удалился, и мнимая графиня просила его до­
пустить къ ней охотника и студента. Оба они 
вошли въ шалашъ и теперь оставшись одни, на сво­
бодѣ могли вдоволь наговориться. Золотовщикъ 
сталъ бранить разбойниковъ, но товарищи остано­
вили его. «Какъ моЖно! Теперь надо быть осто­
рожнымъ! Вѣдь насъ ни минуту не спустятъ съ 
глазъ и теперь навѣрное подслушиваютъ,» тихо до­
бавилъ студентъ.

— Вы не знаете всего, вы не знаете какъ мнѣ 
горько! со слезами говорилъ мальчикъ: — я не раз­
бойниковъ боюсь! Меня заботитъ совсѣмъ другое!

— Что такое?
— Да, это длинная сказка; дѣло въ томъ, что 

отецъ мой, будучи отличнымъ золотыхъ дѣлъ ма­
стеромъ, Женился на слуЖанкѢ ваЖной графини, 
которая ей дала хорошее приданое, потомъ крестила 
меня и постоянно о насъ заботилась. Вскорѣ умерли 
мои родители; тогда графиня велѣла отдать меня 
въ ученье, спросивъ меня напередъ, хочу-ли я идти 
по дорогѣ отца моего. Я съ радостью согласился 

она стала платить за меня. Я кончилъ ученье, тогда 
моя крестная мать прислала мнѣ прекрасные камни, 
заказавъ обдѣлать ихъ въ серьги и брошку. х Вотъ 
эту работу я несъ лично отдать благодѣтельницѣ 
своей. НуЖно Же было этимъ негодяямъ напасть 
на насъ! Что, если графиня потеряетъ заказныя 
серьги! Что я тогда буду дѣлать? Ну, а какъ мнѣ 
не повѣрятъ, что на насъ въ самомъ дѣлѣ напали 
разбойники? Что тогда? Крестная мать вѣдь меня 
не знаетъ! Каковъ Же я буду въ глазахъ ея? Что 
она обо мнѣ подумаетъ?

— Объ этомъ не безпокойся, сказалъ охотникъ: 
у графини не пропадутъ твои серьги, а если бы 
даЖе и пропали, то она, во первыхъ, заплатитъ за 
нихъ, а потомъ дастъ тебѢ какое нибудь удостовѣ­
реніе въ этомъ. Однако намъ лучше разойтись, 
продолЖалъ охотникъ, всѣмъ намъ пора отдохнуть.

УЖе свѣтало, когда усталые путники легли спать. 
Вставъ черезъ нѣсколько часовъ, они снова пришли 
къ графинѣ. Послѣ сна всѣ они были веселѣе и 
бодрѣе. Охотникъ и студентъ разсказывали о томъ, 
что видѣли въ разбойничьемъ стану, предупредивъ 
мнимую графиню, что ей въ услуги назначена одна 
изъ грязныхъ и оборванныхъ Женщинъ, встрѣчав­
шихъ ихъ наканунѣ. Рѣшено было отказаться отъ 
ея услугъ, и какъ только эта Женщина явилась къ 
нимъ, такъ ее услали, прося болѣе не приходить; 
всякій чуЖой имъ былъ въ тягость. Затѣмъ сту­
дентъ продолЖалъ: «Кромѣ вашего шалаша, гра­
финя, тамъ еще шесть такихъ; этотъ Же повиди­
мому атамановъ; онъ не такъ великъ, какъ прочіе, 
но гораздо лучше и богаче устроенъ. Въ прочихъ 
Живутъ Женщины и дѣти; разбойники-Же рѣдко бы­
ваютъ дома, они чередуются и остаются тутъ по 
шести человѣкъ. Одинъ стоитъ на караулѣ здѣсь 
поблизости, другой на дорогѣ, а третій у опушки 
лѣса. КаЖдые два часа у нихъ новая смѣна; кромѣ 
того, при всякомъ изъ нихъ по двѣ собаки, которыя 
и шевельнуться не дадутъ. Такъ что о побѣгѣ не­
чего пока думать. »

— Ну что дѣлать! Будемъ терпѣть, сказалъ зо­
лотовщикъ. Я отдохнулъ немноЖко, успокоился и 
теперь на все готовъ. А чтобы намъ не прогово­
риться и насъ не подслушали, то давайте лучше 
разсказывать что нибудь. Не хотите-ли намъ теперь 
окончить начатый разсказъ? сказалъ онъ, обращаясь 
къ студенту.

— Я уЖь и забылъ о чемъ говорилъ, сказалъ тотъ.
— Преданіе: холодное сердце.
— Да, да, да, теперь помню, ну если хотите 

слушать, такъ извольте, я готовъ.



г
-«♦» 102 ä*°-

ОЛОДНОЕ СЕРДЦЕ.

(ОКОНЧАНІЕ.)

ъ понедѣльникъ утромъ Петеръ пошелъ на за­
водъ и нашелъ тамъ не только рабочихъ, но 
и другихъ людей, не особенно пріятныхъ, 

а именно исправника и нѣсколько полицейскихъ.
Исправникъ вѢЖливо поздоровался съ нимъ, спро- 
«ілъ какъ онъ почивалъ, затѣмъ досталъ длинный 
списокъ — въ немъ все значились его долги.

— Въ состояніи вы заплатить, или нѣтъ? сурово 
спросилъ исправникъ. —: И нельзя ли поскорѣе? У 
меня времени мало.

Петеръ растерялся, признался, что у него ни­
чего нѣтъ, и предоставилъ полиціи описывать и за­
водъ, и домъ, и конюшни, и сараи, — все, все. 
Когда исправникъ со своими помощниками занялся 
этимъ дѣломъ, онъ про себя подумалъ: — «Въ боръ 
недалеко. Если Стеклушка меня надулъ, попробую 
съ Чурбаномъ.» Онъ побѢЖалъ такъ быстро, какъ 
будто полиція гналась за нимъ по пятамъ. Когда 
онъ мчался мимо того мѣста, гдѣ онъ въ первый 
разъ говорилъ со Стеклушкой, ему показалось, будто 
невидимыя руки старались удерЖать его; но онъ 
вырвался и добѢЖалъ до границы, т. е. до рва, 
который онъ хорошо- запомнилъ. Едва онъ успѣлъ 
прокричать, еле переводя духъ: «Чурбанъ! госпо­
динъ Чурбанъ!» какъ великанъ съ багромъ уЖе 
стоялъ передъ нимъ.

— Ага! пришелъ небось? — захохоталъ Чурбанъ. 
Что, братъ? облупили молодца? Ну полно, не туЖи. 
Всѣ твои бѣды отъ этого дряннаго Стеклушки. 
Если уЖь дарить, то надо дарить не скупясь, не 
такъ, какъ этотъ маленькій скряга. Пойдемъ ко 
мнѣ; потолкуемъ и. посмотримъ, сойдемся ли въ 
цѣнѣ.

«Въ цѣнѣ сойдемся-ли?»— подумалъ Петеръ. — 
«Что моЖетъ онъ у меня потребовать? что я могу 
ему продать? Въ кабалу, что ли, возьметъ меня, 
чтобъ я ему отслуЖилъ?» Они сначала шли круто 
въ гору, потомъ вдругъ очутились на краю глубо­
каго, отвѣснаго обрыва. Чурбанъ спрыгнулъ съ него 
какъ ни въ чемъ не бывало, но каковъ Же былъ 

испугъ Петера, когда его проводникъ вдругъ выросъ 
передъ нимъ съ башню, протянулъ ему ладонь, 
такую широкую какъ столъ, и пригласилъ его сѣсть 
на эту руку! Однако не время было разсуЖдать: 
Петеръ сѣлъ на руку и заЖмурился, а когда по­
чувствовалъ подъ собою землю и открылъ глаза, 
увидѣлъ Чурбана въ преЖнемъ видѣ, а въ нѣсколь­
кихъ шагахъ — обыкновенный крестьянскій домъ. 
Свѣтелка, въ которую они вошли, отличалась отъ 
другихъ только тѣмъ, что въ ней, повидимому, никто 
не Жилъ. Все Же убранство — деревянные стѣнные 
часы, широкія лавки, полки со всякой утварью, — 
было такое Же какъ вездѣ. Чурбанъ усадилъ гостя 
къ большому столу, вышелъ и воротился съ боль­
шой круЖкой вина и стаканами. Онъ налилъ гостю 
вина и завлекъ его въ разговоръ о всякой всячинѣ, 
и самъ тоЖе много разсказывалъ о чуЖихъ краяхъ, 
о прекрасныхъ городахъ и рѣкахъ — да такъ его 
разохотилъ, что онъ прямо признался, что смерть 
хотѣлось бы попутешествовать.

— Отчего-Же, — съ притворнымъ добродушіемъ 
возразилъ ему на это Чурбанъ, — моЖно и попу­
тешествовать, и дѣломъ позаняться; мало ли что 
моЖно бы, — только храбрость нуЖна, твердость, 
спокойный духъ, а противъ этого есть помѣха — 
глупое сердце. Вспомни-ка: сколько разъ ты ощу­
щалъ и въ головѣ и въ груди муЖество и силу на 
какое нибудь предпріятіе, а сердце завозится, за­
колотится, ты и струсишь, смутишься. А оскор­
бленія? незаслуженныя обвиненія? Не стыдно ли 
обращать вниманіе на такіе пустяки? Развѣ тебѣ 
въ голову ударило, когда тебя вчера обвинили об­
манщикомъ и негодяемъ? Или Животъ заболѣлъ, 
когда исправникъ пришелъ описывать твое иму­
щество? СкаЖи самъ — гдѣ ты почувствовалъ боль?

— Въ сердцѣ, — отвѣчалъ Петеръ, приЖимая 
руку къ высоко поднимающейся груди; ему и теперь 
казалось, что сердце у него то куда-то глубоко за­
падаетъ, то выскочить хочетъ.

— Ты перебросалъ много сотъ гульденовъ на
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всякихъ нишихъ и попрошаекъ — какая тебѢ отъ 
этого польза? ПоЖелали тебѢ всякихъ благъ и здо­
ровья, но развѣ ты отъ этого сталъ здоровѣе? За 
половину этихъ брошенныхъ денегъ ты могъ бы 
дерЖать хорошаго доктора, а это для твоего здо­
ровья было бы полезнѣе. А что тебя заставляло 
доставать изъ кармана деньги каЖдый разъ, какъ 
нищій протягивалъ къ тебѢ свою изодранную шапку? 
Сердце, опять-таки сердце, а не глаза и не языкъ, 
не руки и не ноги. Ты, какъ говорится, слишкомъ 
все принималъ къ сердцу — такъ или нѣтъ?

— Но что Же мнѣ дѣлать? Какъ это измѣнить? 
Вотъ хоть бы теперь: я всѣми силами стараюсь его 
сдерЖать, а оно бьется до боли.

— Понятное дѣло! — засмѣялся уЖасный хо­
зяинъ: — гдѣ тебѢ справиться? А ты вотъ отдай 
его мнѣ — увидишь какъ тогда будетъ хорошо.

— Вамъ?’ сердце отдать? — въ уЖасѢ восклик­
нулъ Петеръ; — да вѣдь я тогда сейчасъ умру! 
Ни за что!

— Ну конечно, если бы кто изъ вашихъ хирур­
говъ вздумалъ вынимать у тебя сердце, ты умеръ 
бы непремѣнно. А я — дѣло другое. Впрочемъ 
ступай за мною, убѣдись своими собственными гла­
зами.

Чурбанъ всталъ и повелъ Петера въ небольшую 
каморку. Сердце его судороЖно сЖалось, но онъ 
о немъ забылъ, такъ удивило его то, что онъ уви­
дѣлъ. На нѣсколькихъ деревянныхъ полкахъ стояли 
стекляныя банки, наполненныя какой-то Жид­
костью, а въ каЖдой банкѣ было по сердцу; кромѣ 
того на банкахъ были наклеены ярлыки съ именами; 
на одномъ написано было: «Сердце исправника Ф.,» 
на другомъ — «сердце Толстаго Исака,» на третьемъ
— «Сердце Богатаго Плясуна,» далѣе — «Сердце 
Длиннаго Шмуркеля;» тутъ были сердца шести 
хлѣбныхъ торговцевъ, ростовщиковъ, сердца восьми 
маклеровъ, сердце главнаго лѣсничаго, словомъ ска­
зать, коллекція знатнѣйшихъ сердецъ въ околоткѣ.

— Видишь? сказалъ Чурбанъ: — всѣ эти люди 
сбросили съ себя всякія тревоги и заботы; изъ этихъ 
сердецъ ни одно уЖе бурно не бьется, и бывшіе 
владѣльцы ихъ вполнѣ довольны, что отдѣлались 
отъ неспокойныхъ Жильцовъ.

— Но что Же, однако, у нихъ теперь въ груди 
вмѣсто сердца? спросилъ Петеръ, у котораго голова 
кругомъ шла отъ всего, что онъ видѣлъ и слы­
шалъ.

— А вотъ что, — и онъ подалъ ему изъ ящика
— каменное сердце.

— Вотъ что! — молвилъ Петеръ, и морозъ не­

вольно пробѢЖалъ по его спинѣ. — Каменное сердце! 
Однако, г. Чурбанъ, вѣдъ отъ такого сердца долЖно 
быть холодно въ груди? а?

— Не то что холодно, а пріятно прохладно. 
Зачѣмъ сердцу быть непремѣнно теплымъ? Зимой 
оно все равно не согрѣетъ — рюмка водки въ десять 
разъ больше помоЖетъ отъ мороза, неЖели самое 
горячее сердце, а лѣтомъ, въ Жаръ — ты не по­
вѣришь какъ славно, свѣЖо отъ этакого сердца. А 
главное — ни страха, ни испуга, ни глупой Жалости, 
ничего такого не дѣлается при каменномъ сердцѣ.

— И. это все, что вы моЖете мнѣ дать? — не­
довольнымъ тономъ спросилъ Петеръ: — я у васъ 
прошу денегъ, а-вы мнѣ даете камень.

— Ну, сотенки тысячъ гульденовъ, я полагаю, 
хватитъ тебѢ на первый разъ. Если ловко пустишь 
въ оборотъ, моЖешь сдѣлаться милліонеромъ.

— Сто тысячъ! — воскликнулъ, ушамъ не вѣря, 
бѣдный угольщикъ. — Ну, ну, не стучи такъ — 
скоро разстанемся. — Хорошо, я согласенъ: дайте 
мнѣ камень и деньги, а эту вѣчную помѣху моЖете 
взять себѣ.

— Я такъ и зналъ, что ты малый не глупый, 
— ухмыльнулся Чурбанъ. — Пойдемъ Же, выпьемъ 
еще, а тамъ —. денеЖки отсчитаемъ.

Они опять сѣли къ столу, и пили до тѣхъ поръ, 
пока Петеръ впалъ въ глубокій сонъ.

Онъ проснулся отъ веселыхъ звуковъ почтоваго 
роЖка. Онъ сидѣлъ въ богатой дороЖной каретѣ, 
катилъ по широкому шоссе, и когда выглянулъ изъ 
окна, то увидѣлъ горы Чернолѣсья далеко назади, въ 
синемъ туманѣ. Сначала онъ не вѣрилъ, что это 
онъ самъ сидитъ въ каретѣ. И платье на немъ 
было не преЖнее. Но онъ такъ ясно помнилъ все, 
что съ нимъ случилось, что наконецъ убѣдился и 
очень обрадовался. Только ему странно стало, от­
чего это. ему ни капельки не Жалко родной стороны, 
родныхъ горъ и лѣсовъ, изъ которыхъ онъ уѢзЖалъ 
въ первый разъ въ Жизни; даЖе когда онъ вспом­
нилъ о старухѣ матери, которая сидитъ одна, въ 
нуЖдѣ, въ горѣ, да еще убивается по немъ, не зная, 
что съ нимъ сдѣлалось — у него не нашлось ни 
слезинки. «Ахъ да! — спохватился онъ: — слезы 
и вздохи, грусть и Жалость, это все изъ сердца, 
а у меня, по милости Чурбана, спасибо ему, сердце 
каменное, холодное.»

Онъ прилоЖилъ руку къ груди — тамъ было 
совсѣмъ спокойно и тихо. — «Если онъ на счетъ 
статысячъ такъ Же сдерЖалъ слово, какъ на счетъ 
сердца —славно!» —подумалъ онъ и началъ осма­
тривать карету. Ему попадались бѣлье, платье вся­

J
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каго рода, но денегъ онъ долго не находилъ. На­
конецъ онъ открылъ сумку, а въ сумкѣ много и 
серебра и золота, .и кредитныхъ писемъ на имя 
первыхъ банкировъ во всѣхъ главныхъ городахъ. — 
«Ну вотъ, теперь все устроилось такъ, какъ мнѣ 
хотѣлось,» — подумалъ онъ и ловко усѣлся въ по­
койной каретѣ.

Два года ѣздилъ онъ по свѣту и ничего не ви­
далъ кромѣ почтовыхъ станцій, домовъ по сторо­
намъ въ городахъ, да вывѣсокъ гостинницъ, въ ко- 
ротыхъ онъ останавливался; впрочемъ онъ всегда 
нанималъ человѣка, 'который показывалъ ему досто­
примѣчательности каЖдаго города. Но его ничто 
не радовало, не занимало: ни дворцы, ни картины, 
ни музыка, ни театры; его каменное сердце ни въ 
чемъ не принимало участія, его глаза и уши при­
тупились ко всему прекрасному. Ничто не доставляло 
ему удовольствія, кромѣ Ѣды и спанья; такъ онъ 
и Аилъ: безъ цѣли Ѣздилъ по свѣту, со скуки Ѣлъ 
и со скуки Же спалъ. По временамъ онъ припо­
миналъ, что ему было лучше и веселѣе, когда онъ 
былъ бѣднякомъ, и долЖенъ былъ постояннымъ 
трудомъ кормить себя и свою мать, что въ то время 
его радовалъ каЖдый прекрасный видъ, что онъ 
любилъ слушать музыку и пѣніе, что онъ часто по 
цѣлымъ часамъ радовался приходу матери въ лѣсъ, 
къ угольной кучѣ, съ незатѣйливымъ обѣдомъ. Когда 
онъ думалъ о. прошломъ, его особенно удивляло, 
что онъ теперь не моЖетъ даЖе смѣяться, тогда 
какъ преЖде хохоталъ отъ всякихъ пустяковъ. Когда 
другіе смѣялись, онъ изъ вѣжливости растягивалъ 
ротъ, но ему совсѣмъ не было смѣшно. Онъ себя 
чувствовалъ необыкновенно спокойно, но доволь­
нымъ не могъ назваться. И не тоска по родинѣ или 
печаль одолѣли его, и просто пустота, скука, без­
цѣльность. Наконецъ онъ рѣшился Ѣхать домой.

Первое, что онъ сдѣлалъ — отправился къ Чур­
бану, который принялъ его по-пріятельски.

— Ну, — сказалъ онъ ему, — путешествовалъ 
я, всего насмотрѣлся: все глупости, скука одна. Во­
обще долЖенъ я сказать, что этотъ камень, ко­
торый вы полоЖили мнѣ въ грудь, пренесносная 
веіць. Онъ избавляетъ меня отъ многаго; я ни­
когда не серЖусь, не огорчаюсь, но и не радуюсь, 
не веселюсь, точно Живу на половину. Нельзя ли 
сдѣлать его поподвиЖнѢе? а то, всего лучше — 
отдайте-ка мнѣ мое преЖнее сердце. Оно хотя и 
безбокоило меня подчасъ, а все Же оно было Живое, 
веселое, доброе, словомъ — хорошее было сердце.

Лѣшій злобно засмѣялся.
— Ну нѣтъ, погоди; какъ умрешь, тогда тебѢ 

возвратится твое Живое, чувствительное сердце, — 
на радость или на горе. Это уЖь ты тамъ уви­
дишь, а здѣсь на землѣ не получишь — и не думай. 
Только вотъ что: Ѣздилъ-то ты ѣздилъ, да безъ 
толку. А ты вотъ что сдѣлай: поселись гдѣ ни- 
будь тутъ, построй себѣ домъ, Женись, пусти деньги 
въ оборотъ. Ты до сихъ поръ Жилъ безъ дѣла, отъ 
праздности соскучился, да и сваливаешь все на это 
невинное сердце.

Петеръ согласился съ Чурбаномъ, что онъ хан­
дритъ только отъ праздности, и тутъ Же рѣшилъ 
посвятить себя исключительно увеличенію своего 
состоянія. Чурбанъ подарилъ ему на разЖиву еще 
стотысячъ гульденовъ, и они разстались пріятелями.

Скоро по Чернолѣсью пошла малва, что Петеръ 
воротился и сталъ еще гораздо богаче. Все у него 
пошло по преЖнему. Его принимали вездѣ, льстили 
ему, почтительно смотрѣли какъ онъ игралъ въ 
большую съ толстымъ Исакомъ. Только онъ те­
перь завелъ не стекольный заводъ, а лѣсную тор­
говлю, впрочемъ больше для вида; а въ сущности 
онъ промышлялъ тѣмъ, что отдавалъ въ ростъ хлѣбъ 
и деньги. Половина Чернолѣсья понемногу задол­
жала ему, и онъ дралъ съ бѣдныхъ немилосердные 
проценты, а хлѣбъ отпускалъ имъ по тройной цѣнѣ. 
Съ исправникомъ онъ вошелъ въ тѣсную друЖбу, 
и какъ только кто не платитъ ему въ срокъ, такъ 
исправникъ мигомъ налетаетъ со своей ватагой, все 
опишетъ, оцѣнитъ и выгонитъ все семейство въ 
лѣсъ. Сначала это доставляло богатому Петеру 
нѣкоторыя непріятности. Несчастные, ограбленные 
имъ, толпами осаЖдали его дверь, муЖчины умоляли 
объ отсрочкѣ, Женщины старались умилостивить 
каменное сердце, дѣти плакали и просили Христа 
ради кусочка хлѣба. Но когда онъ завелъ себѣ 
пару большихъ, сердитыхъ псовъ и сталъ натравли­
вать ихъ на кого надо ■бьыо, эта «кошачья музыка», 
какъ онъ выраЖался, разомъ прекратилась. Всего 
болѣе досаЖдала ему «старуха,» — такъ называлъ 
онъ свою мать. Она осталась безъ всего, когда 
продали домъ и заводъ, а сынъ ея, возвратившись 
■богачемъ, даЖе не освѣдомился о ней. Больная, 
слабая, одряхлѣвшая, она притащится, бывало, съ 
клюкою къ нему во дворъ. Войти въ домъ она не 
смѣла, потому что ее уЖе три раза оттуда выгоняли, 
но ей больно было существовать подаяніями чуЖихъ 
людей, когда родной сынъ могъ бы доставить ей 
безбѣдную, спокойную старость. Но холодное, ка­
менное сердце не могло быть тронуто блѣдными, 
знакомыми чертами, укорительно просящими гла­
зами, протянутой исхудалой рукою. Иногда онъ,
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сердито ворча, завертывалъ мелкую монету въ бу­
магу и высылалъ ей чрезъ слугу; онъ слышалъ ея 
дроЖащій голосъ, когда она благодарила и Желала 
ему всякаго благополучія, слышалъ какъ она, по­
кашливая, уходила — но онъ думалъ только о 
томъ, что опять понапрасну истратилъ нѣсколько 
грошей.

Наконецъ ему пришло въ голову Жениться. Онъ 
зналъ, что во всемъ Чернолѣсьѣ каЖдый отецъ охотно 
отдастъ за него свою дочь, но онъ былъ очень раз­
борчивъ. Онъ объѣхалъ весь лѣсъ, поглядѣлъ всѣхъ 
невѣсть и ни одну не нашелъ достаточно краси­
вою. Вотъ однаЖды говорятъ ему, что первая 
красавица и самая хорошая дѣвушка во всемъ Чер­
нолѣсьѣ — дочь бѣднаго дровосѣка; Живетъ безвы­
ходно дома, на танцы не ходитъ даЖе въ самые 
большіе праздники, и вдобавокъ отличная хозяйка. 
Узнавъ объ этомъ чудѣ, Петеръ тотчасъ Же рѣшился 
на ней посвататься и поѣхалъ. Отецъ красавицы 
Лизы очень изумился посѣщенію такого знатнаго 
господина, но еще болѣе изумился, узнавъ, что это* 
богачъ Петеръ, и что онъ Желаетъ сдѣлаться его 
зятемъ. Онъ не думалъ долго — какъ было не 
схватиться за такое счастіе! Онъ былъ увѣренъ, 
что наступилъ конецъ его бѣдности и заботамъ, и 
далъ слово, даЖе не спрашивая дочери, которая, 
изъ покорности къ отцу, безпрекословно пошла за 
богача.

Но невесело заЖилось ей, бѣдной, въ богатомъ 
домѣ муЖа. Она считала себя хорошей хозяйкой, 
однако ничѣмъ не могла ему угодить. Ей было 
Жалко бѣдныхъ, и зная какъ богатъ ея муЖъ, она 
не считала преступленіемъ дать старухѣ грошъ или 
старику рюмку вина ; но когда Петеръ это однаЖды 
замѣтилъ, то грубо крикнулъ на нее:

— Какъ ты смѣешь бросать мое добро всякимъ 
бродягамъ и оборванцамъ! Сама нищая, такъ и 
принимаешь нищихъ? Смотри у меня, чтобъ этого 
не было, не то ...»

Бѣдная Лиза долго плакала въ своей комнаткѣ, 
но не смѣла ослушаться Жестокаго муЖа, и скоро 
прослыла еще болѣе скупою, чѣмъ онъ. Но од­
наЖды она сидѣла на скамейкѣ у крылечка, пряла 
и напѣвала пѣсенку. Она была веселѣе обыкно­
веннаго, потому что погода была отличная, а Пе­
теръ уѣхалъ въ лѣсъ. Вдругъ видитъ — идетъ 
старичекъ, а на спинѣ у него большой, большой 
мѣшокъ, и издали уЖе слышно, какъ онъ тяЖело 
дышетъ. Лиза съ участіемъ поглядѣла на него и 
подумала про себя, что такого старика грѣхъ такъ 
нагруЖать. Только-что она это подумала — ста­

ричекъ передъ самымъ домомъ споткнулся и чуть 
не упалъ со всѣмъ мѣшкомъ.

— Ахъ, сЖальтесь, хозяюшка, — вынесите мнѣ 
глотокъ воды! — заговорилъ старичекъ: — я дальше 
не могу идти, ЖаЖда замучила.

— Какъ моЖно въ ваши годы носить такія тя- 
Жести! — сказала Лиза.
'— Да, кабы не бѣдность! А то надо Же Жить,

— отвѣтилъ онъ: — такой богатой Женщинѣ гдѣ 
знать каково бѣднымъ, и какимъ благодѣяніемъ бы­
ваетъ глотокъ свѢЖей воды въ такую Жару!

Она побѢЖала въ домъ и налила въ большую 
круЖку не воды, а вина, да еще полоЖила сверху 
небольшой круглый хлѣбъ и вынесла старику. Тотъ 
поглядѣлъ на нее съ удивленіемъ, и на глазахъ его 
навернулись слезы.

— Я уЖе очень старъ, сказалъ онъ, — но немно­
гихъ видалъ людей такихъ добрыхъ и сострадатель­
ныхъ. За это вамъ будетъ хорошо и здѣсь и тамъ. 
Господь не оставитъ васъ безъ награды.

— И даЖе не долго заставитъ ее Ждать! — раз­
дался страшный голосъ за ними: — они оглянулись 
и увидѣли стоявшаго тутъ Петера съ налитымъ- 
кровью лицомъ. — «Такъ ты лучшимъ виномъ моимъ 
поишь бродягъ? да еще изъ мой собственной круЖки?
— Вотъ тебѢ за это!»

Лиза упала къ его ногамъ и умоляла о прощеніи, 
но каменное сердце не знало Жалости; онъ пере­
вернулъ въ рукѣ кнутъ и съ такой силою ударилъ 
ее въ лобъ кнутовищемъ, что она упала, безды­
ханная, на руки старику. Тутъ Петеръ все-таки 
какъ будто испугался; онъ наклонился, посмотрѣть 
Жива ли она, но старичекъ заговорилъ знакомымъ 
голосомъ:

— Не трудись, Петеръ: — ты сломалъ прекрас­
нѣйшій, благоуханнѣйшій цвѣтокъ всего Чернолѣсья, 
и онъ болѣе никогда не зацвѣтетъ.

У Петера вся кровь отхлынула къ сердцу.
— Такъ это вы, господинъ Стеклушка? — ска­

залъ онъ въ смущеніи. — Впрочемъ, что сдѣлано, 
того не передѣлать — вѣрно такъ надо было. На­
дѣюсь, что вы на меня не донесете въ судъ?

— Негодяй! — возразилъ Стеклушка. — Какая 
мнѣ нуЖда отдать твое тѣло висѣлицѣ? Не земныхъ 
судовъ тебѢ надо бояться, а другихъ, болѣе стро­
гихъ, потому что ты продалъ душу свою нечи­
стому.

— А если и продалъ, — закричалъ Петеръ, — 
то никто этому виной, кромѣ тебя, съ твоими об­
манчивыми богатствами. Это ты сгубилъ меня 
своимъ коварствомъ; по твоей милости я долЖенъ 
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былъ искать помощи у другаго, и на тебѢ отвѣть 
за меня.

Но едва онъ это сказалъ, какъ маленькій лѣшій 
началъ рости и дуться — выросъ большой, боль­
шой, глаза какъ плошки, изо рта пламя идетъ. Пе­
теръ упалъ на колѣна и дроЖалъ какъ листъ — и 
каменное сердце не помогло. Лѣшій точно тисками 
схватилъ его за воротъ, повертѣлъ его, какъ вѣтеръ 
крутитъ сухую былинку, и бросилъ его о земь съ 
такой силою, что ребра затрещали.

— Червь презрѣнный! загремѣлъ онъ: — я бы 
могъ на мѣстѣ разбить тебя, но ради этой невинной 
мертвой Женщины, которая меня накормила и на­
поила, даю тебѢ восемь дней сроку. Если ты тогда 
не обратишься къ добру, я приду и раздроблю 
тебя, и ты умрешь на вѣки во всѣхъ своихъ грѣ­
хахъ.

Поздно вечеромъ, прокоЖіе увидѣли богатаго 
Петера, леЖавшаго замертво на землѣ. Они его 
долго переворачивали со стороны на сторону и не 
могли разобрать, есть ли въ немъ еще Жизнь. Нако­
нецъ одинъ вошелъ въ домъ, принесъ воды и спрыс­
нулъ его. Тогда Петеръ глубоко вздохнулъ, от­
крылъ глаза, долго озирался, и наконецъ спросилъ 
про Жену — но никто не видалъ ея. Онъ побла­
годарилъ прохоЖихъ за помощь, потихоньку по­
брелъ въ домъ и сталъ вездѣ искать — но Жены 
его не было нигдѣ: то, что сначала показалось ему 
безобразнымъ сномъ, оказывалось дѣйствительностью. 
Ему начали приходить странныя мысли. Чувство­
вать онъ не могъ ничего — на то у него было ка­
менное сердце, но умомъ онъ припоминалъ, что 
такая Жизнь, какою онъ теперь Живетъ, не ведетъ 
къ добру: — онъ это не разъ слышалъ, да и ви­
дѣлъ на другихъ. А меЖду тѣмъ, онъ никого не 
зналъ, на комъ леЖало бы столько слезъ, проклятій, 
отчаянія, и наконецъ — убійство! и кого? Жены! 
доброй, покорной, невинной! Сердце не говорило, 
потому что у него уЖе не было болѣе сердца, но 
голова работала; онъ провелъ мучительную ночь, а 
когда заснулъ прерывистымъ, тяЖелымъ сномъ, его 
ежеминутно будилъ тихій знакомый голосъ, — го­
лосъ убитой Жены его, — который говорилъ ему: 
«Петеръ, достань себѣ сердце потеплѣе!»

Слѣдующій день онъ провелъ въ трактирѣ, чтобъ 
заглушить докучныя мысли, но. онѣ не отставали 
отъ него. Къ этому прибавилось новое безпокойство. 
Онъ всѣмъ говорилъ, что Жена его ушла къ боль­
ному отцу на побывку, и ему конечно повѣрили; 
но вѣдь долЖны Же были наконецъ узнать, что ея 
тамъ не бывало, а тогда что? Да и страшная угроза, 

оскорбленнаго имъ лѣшаго не выходила у него изъ 
ума.

Такъ прошло шесть уЖасныхъ, безконечныхъ 
дней. А по ночамъ, все тотъ Же голосъ твердилъ 
ему, да такъ ласково, такъ Жалостно: —«Петеръ, 
достань себѣ сердце потеплѣе!» Наконецъ на седь­
мой день онъ не выдерЖалъ: одѣлся въ лучшій на­
рядъ, отправился въ еловую чащу и нерѣшительно 
проговорилъ заклинаніе.

Стеклушка тотчасъ Же явился, только не ла­
сковый, привѣтливый, какъ въ первый разъ, а мрач­
ный и печальный; онъ былъ весь въ черномъ, а на 
шляпѣ развѣвался длинный черный флеръ. Петеру 
не нуЖно было спрашивать, по комъ онъ надѣлъ 
трауръ.

— Чего тебѢ надо отъ меня? — спросилъ онъ 
тихо.

— Ахъ, господинъ Стеклушка! вѣдь мнѣ оста­
лось еще одно Желаніе, — отвѣтилъ Петеръ съ опу­
щенными глазами.

— Развѣ у каменнаго сердца могутъ быть Же­
ланія? У тебя все есть, что требуется для удовле­
творенія твоихъ низкихъ наклонностей. Я едвали 
исполню твое Желаніе.

— Но вѣдь вы предоставили мнѣ три Желанія; 
одно по уговору еще за мною.

— Да, но я тоЖе имѣю право не исполнить 
его, если оно безразсудно. Говори.

— Возьмите у меня этотъ мертвый камень, от­
дайте мнѣ мое Живое сердце!

— Да развѣ со мной ты сторговался? Чурбанъ 
я, что ли, который даритъ богатства и каменныя 
сердца? Ступай къ нему, у него требуй своего 
сердца.

— Увы, онъ его ни за что не отдастъ!
— Ты мнѣ Жалокъ, при всей твоей испорчен­

ности, — сказалъ Стеклушка послѣ нѣкотораго раз­
мышленія. — Твое Желаніе не безразсудно, поэтому 
я не могу отказать тебѢ, покрайней мѣрѣ въ моей 
помощи. Слушай Же. Сердце твое ты никогда 
не получишь никакими силами, а хитростью — мо- 
Жетъ и удастся, потому что Чурбанъ глупъ, хоть 
и считаетъ себя уЖасно умнымъ.

Лѣшій далъ Петеру крестикъ изъ чистаго стекла 
и научилъ его, что ему дѣлать.

Петеръ отправился прямо въ трущобу къ Чур­
бану.

— Что? Жену убилъ? — встрѣтилъ его тотъ съ 
уЖаснымъ смѣхомъ. — Дѣло Житейское — да и 
по дѣломъ ей: зачѣмъ мотала муЖнино добро. А 
только тебѢ придется теперь на время уѣхать 
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за границу, и ты пришелъ за деньгами, — такъ, — 
что ли?

— Отгадалъ, — отвѣтилъ Петеръ: — только 
давай побольше — до Америки далеко.

Они вошли въ хату. Пока Чурбанъ доставалъ 
изъ сундука свертки золота и раскладывалъ ихъ на 
столѣ, Петеръ заговорилъ:

— Какъ ты, однако, ловко надуваешь, Чурбанъ! 
Увѣрилъ Же ты меня, что полоЖилъ мнѣ камень въ 
грудь, а мое сердце у тебя!

— А развѣ не такъ? — съ удивленіемъ спро­
силъ Чурбанъ: — развѣ ты чувствуешь свое сердце? 
развѣ оно не холодно какъ ледъ? Развѣ ты ощу­
щаешь страхъ, или печаль, или раскаяніе?

— Ты только отупилъ мое сердце, но оно все- 
таки у меня въ груди, и у толстаго Исаака есть — 
онъ мнѣ самъ сказалъ. Гдѣ тебѢ незамѣтно вы­
нуть у человѣка изъ груди сердце! Для этого надо 
быть колдуномъ.

— Но увѣряю Же я тебя, — съ досадой возра­
зилъ ему Чурбанъ: — что у тебя и у Исаака, и у 
всѣхъ богатыхъ людей, которые имѣли со мною 
дѣло, все такія холодныя, каменныя сердца, а на­
стоящія у меня здѣсь хранятся.

— Какой ты однако мастеръ врать! — засмѣялся 
ІІеТеръ. — НеуЖели, ты думаешь, я въ чуЖиХъ 
краяхъ не видалъ такихъ фокусовъ? Сердца у тебя 
изъ воска подѣланы. Ты богатъ, это такъ, только 
уЖь никакъ не колдунъ.

Великанъ осердился и бросился къ своей ка­
моркѣ.

— Иди сюда, — крикнулъ онъ Петеру: — прочти- 
ка всѣ ярлыки: видишь — вонъ и твое сердце. Ви­
дишь какъ его дергаетъ? Развѣ такъ моЖно сдѣлать 
изъ воску?

— Да уЖь-изъ воску! — дразнилъ его Петеръ. 
Какъ ты себѣ хочешь, а уЖь ты не колдунъ: фо­
кусникъ — поЖалуй, только-не колдунъ.

— Да я тебѣ докаЖу! — сердито крикнулъ 
тотъ. — Сейчасъ самъ почувствуешь, твое это сердце 
или нѣтъ. • '

Онъ проворно разстегнулъ Петеру камзолъ, вы­
нулъ изъ груди камень, взялъ изъ банки настоящее 
сердце, дохнулъ на него и ловко полоЖилъ на мѣсто; 
въ ту Же минуту Петеръ почувствовалъ, какъ оно 
забилось.

— Ну что? теперь каково? — спросилъ Чурбанъ 
съ усмѣшкой.

— Твоя правда! — отвѣтилъ Петеръ, тихонько 
доставая изъ кармана крестикъ. — Ну, признаюсь, 
— я бы никогда не повѣрилъ!

— Вотъ видишь ли, что я настоящій колдунъ! 
Однако, давай-ка его назадъ.

— Позвольте, позвольте! — отстранилъ его Пе­
теръ, отступивъ на шагъ и поднявъ передъ нимъ 
крестикъ, — Этого хочешь? что? попался? — и 
онъ началъ читать всѣ молитвы, какія только при­
ходили ему на память.

Чурбанъ началъ еЖиться, Жаться, сдѣлался со­
всѣмъ маленькимъ, упалъ на землю, валялся и вился 
у него въ ногахъ какъ червь, и такъ стоналъ, что 
кругомъ всѣ сердца затрепетали и застучали — точно 
часы у часовщика. Петеру стало страшно, онъ вы- 
бѢЖалъ вонъ изъ хаты, вскарабкался, самъ не по­
мнилъ потомъ какъ, на отвѣсный обрывъ; онъ слы­
шалъ какъ Чурбанъ поднимался, топалъ ногами, 
метался, проклиналъ его, — но онъ благополучно 
добрался до верху и побѢЖалъ прямо къ чащѣ. 
Разразилась уЖасная буря, громъ перекатывался не 
переставая, молніи направо и налѣво отъ него па­
дали на деревья, но онъ, невредимый, добѢЖалъ до 
владѣній Стеклушки.

Его сердце радостно билось, только потому, что 
оно опять билось. Но вдругъ онъ съ уЖасомъ 
припомнилъ всю свою Жизнь за послѣдніе годы: при­
помнилась старуха мать, брошенная на произволъ 
нуЖды, красавица Жена, убитая изъ скупости! Онъ 
самъ себѣ казался отверЖенцемъ изъ людей и горько 
плакалъ, когда дошелъ до ели Стеклушки.

Маленькій лѣшій сидѣлъ подъ своей елью и ку­
рилъ маленькую трубочку; лицо его было ласковѣе, 
веселѣе.

— О чемъ ты плачешь, Петеръ? ■— спросилъ онъ. 
— Или не получилъ обратно сердца?

— Ахъ, тогда я бы не плакалъ, вздохнулъ Пе­
теръ: — когда у меня въ груди леЖалъ камень, 
глаза мои всегда были сухи, какъ земля въ полѣ. 
Въ томъ-то и дѣло, что я получилъ обратно свое 
настоящее сердце, и оно разрывается на части, какъ 
подумаю, что я надѣлалъ. Вѣдь я людей грабилъ, 
да еще травилъ собаками, а Жену — вы вѣдь сами 
видѣли!....

— Петеръ, ты великій грѣшникъ, — торже­
ственно сказалъ Стеклушка: — деньги и праздность 
довели тебя до того, что сердце у тебя сдѣлалось 
каменное, не знало болѣе ни радости, ни горя, ни 
состраданія, ни раскаянія. Но теперь ты искренно 
раскаялся, а это много значитъ. МоЖетъ быть, я 
еще могу что нибудь сдѣлать для тебя.

— Ничего не надо, ничего не хочу! — отвѣчалъ 
Петеръ и грустно понурилъ голову. — Для меня 
все кончено, въ Жизнь мою мнѣ не радоваться; что 
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мнѣ одному дѣлать на свѣтѣ? Мать моя никогда 
меня не проститъ; да моЖетъ быть я ее загналъ въ 
могилу. Я извергъ, чудовище! А Лиза, моя бѣдная 
Жена! Лучше убейте и меня, господинъ Стеклушка, 
— одинъ конецъ!

— Хорошо; если непремѣнно Желаешь — моЖно. 
Топоръ у меня недалеко.

Лѣшій неторопясь выколотилъ трубочку и спря­
талъ ее въ карманъ, потомъ всталъ и медленно 
ушелъ за ель. Петеръ, не переставая плакать, 
сѣлъ на траву; Жизнь ему была противна; онъ рав­
нодушно Ждалъ смертнаго удара. Немного спустя 
онъ услышалъ за собою шаги. — «Это онъ идетъ,» 
подумалъ онъ, и не шевельнулся.

— Оглянись-ка сначала, Петеръ! —раздался голосъ 
Стеклушки. Онъ утеръ глаза, оглянулся — и уви­
дѣлъ Жену и мать, которыя ласково глядѣли на него.

— Лиза, ты Жива? — радостно вскричалъ онъ 
и вскбчилъ: — и ты, матушка? и вы простили меня?

— Онѣ тебя прощаютъ, — отвѣтилъ за нихъ 
Стеклушка, —потому что ты искренно раскаялся; 
все будетъ забыто. Воротись въ отцовскую хату, 
и будь по преЖнему угольщикомъ. Если ты хо­
рошій человѣкъ, ты будешь уваЖать свое ремесло, 
и люди будутъ тебя болѣе любить и почитать, чѣмъ 
еслибъ у тебя было десять бочекъ съ золотомъ.

Такъ сказалъ Стеклушка и простился съ ними. 
Великолѣпный домъ богача Петера болѣе не 

существовалъ: его заЖгла молнія, й онъ сгорѣлъ 
до тла, со всѣми сокровищами. Но до отцовской 
хаты было недалеко: всѣ трое направились прямо 
туда, даЖе не думая о постигшемъ ихъ полномъ 
разореніи. Но какъ Же удивились они, когда, на 
мѣстѣ убогой хаты, они нашли красивый, удобный 
крестьянскій домикъ со всѣми принадлежностями, 
лошадью, коровой, домашней птицей, всякой хо­
зяйственной утварью и запасами! Роскоши — ни­
какой, но все было чисто и удобно.

— Это подарокъ добраго Стеклушки! — восклик­
нулъ Петеръ.

— Какая прелесть! — сказала Лиза: — и здѣсь 
я буду чувствовать себя гораздо больше дома, чѣмъ 
въ большихъ хоромахъ, съ толпой прислуги.

Съ этихъ поръ Петеръ сдѣлался добрымъ, тру­
долюбивымъ человѣкомъ.

Онъ Жилъ тихо и счастливо, и впослѣдствіи, когда 
у него были уЖе сѣдые волосы, онъ часто говаривалъ: 
«Лучше довольствоваться немногимъ, неЖели имѣть 
деньги и всякое добро, но при этомъ — холодное 
сердце.»

Такъ прошло дней пять, а выкупа еще по ви- 
домому не было. Плѣнники выходили изъ тер­
пѣнья; страшныя подозрѣнія начинали мучить ихъ.

— Мнѣ силъ нѣтъ долѣе терпѣть! сказалъ од- 
наЖды охотникъ: — я у бѣгу отсюда, во что бы то 
ни стало. Я рѣшусь на убійство, лишь-бы освобо­
диться. Общими силами мы моЖетъ быть и сла­
димъ. Я долЖенъ вамъ сказать, что за разбойни­
ками слѣдятъ — это выболтали мнѣ бабы; а чуть 
имъ придется плохо, они убьютъ нашу графиню, 
это я тоЖе слышалъ.

Мальчикъ заплакалъ, закрывъ лицо руками.
— Полно, что плакать, время еще терпитъ, они 

не приступили еще къ намъ съ ноЖемъ къ горлу, 
мы и сами не сплошаемъ, утѣшалъ охотникъ. Слу- 
шайте-Же: какъ только ночь наступитъ, я выхоЖу 
изъ шалаша и иду прямо на караульнаго; онъ ко­
нечно окликнетъ, а я ему въ отвѣтъ скаЖу, что 
графиня внезапно заболѣла и, преЖде чѣмъ онъ 
опомнится, я сшибу его съ лошади, затѣмъ приду 
за вами и мы всѣ втроемъ уЖе нападемъ на втораго, 
а съ третьимъ и подавно сладимъ.

Охотникъ разгорячился, глаза его блестѣли, 
мальчику сдѣлалось даЖе страшно; онъ только было 
хотѣлъ отговаривать его, какъ дверь тихонько от­
ворилась и въ шалашъ скользнулъ кто-то. Это 
былъ самъ атаманъ. Тихонько притворивъ за собою 
дверь, онъ махнулъ рукою, чтобы плѣнники сидѣли 
смирно, и затѣмъ обратясь къ мнимой графинѣ, на­
чалъ:

— Графиня, вы въ плохомъ положеніи. Вашъ 
муЖъ не сдерЖалъ слова и не прислалъ требуемаго 
выкупа; мало того онъ поднялъ на ноги полицію; 
по лѣсу ходятъ вооруженные люди, розыскиваютъ 
насъ. Одно изъ двухъ: или Жизнь ваша графу не 
дорога, или онъ не вѣритъ нашему слову. А по­
тому вЫ въ нашихъ рукахъ. Что вы на это ска­
жете?

Въ недоумѣніи и испугѣ смотрѣли плѣнные другъ 
на друга, не зная что отвѣчать. Мальчикъ боялся 
открыться, чтобы не было хуЖе.

— Я васъ слишкомъ уваЖаю, и не могу такъ 
Жестоко поступить съ вами. Но спасти васъ я не 
въ силахъ. Вотъ вамъ одно средство: хотите бѣ­
жать со мной?

Такого предложенія никто не оЖидалъ.
— Большинство товарищей моихъ уходитъ въ 

Италію, чтобы примкнуть къ большой шайкѣ: мнѣ Же 
это ремесло не по вкусу; я не могу слуЖить подъ чу- 
Жимъ началомъ, а потому хочу вовсе покинуть его, 
избравъ себѣ другое занятіе. Дайте мнѣ слово, что
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вы своимъ вліяніемъ поможете мнѣ опредѣлиться на 
слуЖбу.

Мальчикъ въ смущеніи молчалъ. Обманывать 
разбойника онъ не могъ, признаться ему — не рѣ­
шался. Разбойникъ продолЖалъ: «Я не требую 
многаго, буду доволенъ всякой слуЖбою.» — «Я 
сдѣлаю все что могу, едва проговорилъ мальчикъ, 
опустивъ глаза: — и буду утѣшаться мыслью, что 
помогла вамъ бросить это постыдное занятіе.»

Тронутый словами графини, атаманъ поцѣловалъ 
ея руку и, шепнувъ ей, что бы она была готова 
черезъ два часа, тихонько вышелъ вонъ. Плѣн­
ники свободно вздохнули. «Самъ Богъ послалъ ему 
такія мысли! сказалъ охотникъ. МоЖно ли повѣ­
рить, что мы снова будемъ свободны!» —

Вскорѣ атаманъ вернулся.
Онъ подалъ графинѣ небольшой свертокъ.
— Потрудитесь переодѣться въ муЖское платье, 

сказалъ онъ, такъ намъ ловчѣе будетъ бѢЖать.
Затѣмъ онъ снова вышелъ. Охотникъ едва могъ 

удерЖаться отъ смѣха.
— Вотъ такъ славно! Вторичное переодѣванье! 

говорилъ онъ: — поЖалуй это платье будетъ скорѣе 
по тебѢ.

Переодѣвшись золотовщикъ береЖно спряталъ 
платье графини, сказавъ, что Желаетъ сохранить 
его на память такого страннаго приключенія.

Наконецъ пришелъ атаманъ, готовый въ путь. 
Всѣ они вооруЖились и пошли. Караульнаго у 
шалаша ихъ не было, и потому они вышли никѣмъ 
незамѣченные. Однако разбойникъ не повелъ ихъ 
обычнымъ путемъ, а позади шалашей завелъ въ 
лѣсную чащу, прямо къ крутой, почти отвѣсной 
скалѣ. Взобраться на нее почти не было возмож­
ности; но вскорѣ путники примѣтили веревочную 
лѣстницу, спущенную съ верху. Атаманъ шелъ 
впереди, подавая графинѣ руку. На верху они 
нашли тропинку, которая вела прямо къ большой 
дорсіѣ, какъ объяснилъ атаманъ. Послѣ трехъ- 
часоваго пути они присѣли отдохнуть, и атаманъ 
подалъ спутникамъ своимъ по куску хлѣба и даЖе 
угостилъ виномъ. «Я думаю, мы черезъ часъ дол­
жны наткнуться на цѣпь солдать, которою обло­
женъ лѣсъ, тогда уЖе я попрошу вашего заступ­
ничества. »

Отдохнувъ съ полчаса, они пошли дальше. УЖе 
начинало свѣтать, когда раздался голосъ «Стой! 
Кто идетъ?» и человѣкъ пять солдатъ подошли къ 
нимъ, съ приказаніемъ идти за ними къ офицеру и 
объявить кто они такіе. Солдаты стали показываться 
со всѣхъ сторонъ; офицеръ сидѣлъ невдалекѣ подъ 

деревомъ. Только было онъ хотѣлъ начать допросъ, 
какъ одинъ изъ солдатъ вскричалъ:

— Какими судьбами? Григорій, нашъ охотникъ! 
Ты какъ здѣсь очутился?

— Я самый! Просто чудомъ спасся изъ рукъ 
этого народа!

Всѣ дивились такой встрѣчѣ; охотникъ Же про­
силъ переговорить съ офицеромъ наединѣ и объ­
яснилъ ему кто ихъ проводникъ. Офицеръ пере­
далъ радостную вѣсть, о сдачѣ самого атамана, всѣмъ 
солдатамъ и затѣмъ самъ повезъ плѣнниковъ своихъ 
въ городъ. Молодаго золотовщика онъ взялъ къ 
себѣ въ карету. Вѣсть о его благородномъ поступкѣ 
вскорѣ разнеслась по всему городу, и всякій Желалъ 
видѣть храбраго и добраго мальчика. Когда Же его 
привели въ ратушу, то его встрѣтилъ и обнялъ 
почтенный человѣкъ, самъ графъ, и благодарилъ его 
со слезами на глазахъ за спасеніе Жены его. «Го­
вори, что ты Желаешь, чтобы я для тебя сдѣлалъ,» 
сказалъ онъ ему. И мальчикъ вспомнилъ разбой­
ника. Онъ разсказалъ графу, что обязанъ Жизнью 
атаману, который спасъ его, думая, что спасаетъ 
графиню.

И графъ далъ слово помочь разбойнику. Въ 
тотъ Же день графъ повелъ счастливаго мальчика 
къ самой графинѣ; она не знала какъ выразить ему 
свою благодарность. Призвавъ дѣтей, она указы­
вала на него, говоря: «Вотъ тотъ, который меня 
спасъ; благодарите его за то, что ваша мать оста­
лась въ Живыхъ.»

Послѣ первой радости такой встрѣчи графиня при­
казала человѣку принести платье и котомку мальчика.

— Вотъ тебѢ въ цѣлости все, что ты мнѣ от­
далъ въ уЖасную минуту, сказала она: — но я тебѢ 
не верну этого, я спрячу платье на память отъ 
тебя, и куплю за ту цѣну, которая была назначена 
для моего выкупа.

Мальчикъ даЖе испугался такимъ огромнымъ 
деньгамъ.

— «Извольте взять мое платье, если вамъ угодно, 
графиня, но денегъ отъ васъ я не приму, а прошу 
у васъ одного: позвольте мнѣ въ случаѣ нуЖды 
обратиться къ вамъ.»

Какъ ни старались уговорить его, но напрасно; 
о деньгахъ онъ не хотѣлъ и слышать.

— Я было и забылъ! вдругъ вскричалъ онъ. Я 
совсѣмъ забылъ, что въ котомкѣ у меня есть чуЖая 
вещь, которую я отдать не могу.

— Что такое? полюбопытствовала графиня. 
Мальчикъ вынулъ небольшую сафьянную коро­

бочку.
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— Это не мое, сказалъ онъ, я несъ эти серьги 
и брошку моей крестной матери, это ея заказъ. 
Графиня открыла коробочку и вскрикнула:

— Какъ? Эти камни ты несешь-крестной матери 
своей, она сама тебѣ.ихъ дала?

— Да, и заказала отдѣлать.
— О счастливый случай судьбы! Такъ ты стало 

быть Феликсъ, мой крестникъ!
— НеуЖто вы та самая графиня Зандова? И это 

стало быть вашъ замокъ, именно тотъ замокъ, куда 
я шелъ? О какъ я радъ! хоть чѣмъ нибудь я могъ 
вамъ отплатить за ваши благодѣянія!

— Отнынѣ ты будешь моимъ сыномъ, сказала 
растроганная графиня: — я буду заботиться о тебѢ 
каЖъ о родномъ.

И она сдерЖала слово. Она помогла крестнику 

стать на ноги, купила ему въ городѣ лавку, дала 
денегъ для начала торговли, обзавела его всѣмъ; 
вскорѣ онъ разЖился и сталъ извѣстнымъ мастеромъ 
во всемъ околодкѣ. Его похоЖденія были всѣмъ 
извѣстны и его уваЖали не только какъ искуснаго 
мастера, но и хорошаго человѣка. Бывшій его по­
путчикъ, механикъ, помѣстился такЖе у него и 
часто они вспоминали о былыхъ временахъ. Сту­
дентъ сталъ ученымъ профессоромъ, но онъ не забы­
валъ своего товарища, съ которымъ когда-то бѣд­
ствовали вмѣстѣ. Объ атаманѣ Же разбойниковъ 
дошли слухи, что онъ сталъ хорошимъ солдатомъ.

Золотовщикъ радовался этому; онъ съ любовью 
вспоминалъ атамана, хотя и бывшаго причиною 
столькихъ несчастій, но вмѣстѣ съ тѣмъ спасшаго 
его Жизнь.



Несколько слов о сказках Гауфа 
в издании Вольфа

Первого октября 1853 года среди неказистых 
тогда лавочек Гостиного двора, в самом центре 
его Суконной (ныне Невской) линии открылся обу­
строенный на западный манер магазин с огромными 
витринами, сверкающими люстрами и вывеской: 
«Универсальная книжная торговля Маврикия 
Осиповича Вольфа». С этого дня началась голово­
кружительная коммерческая карьера в российской 
столице двадцативосьмилетнего выходца из Вар­
шавы, уже успевшего поработать в лучших буки- 
нистических фирмах Германии и Франции.

Издательская деятельность Вольфа не имела 
определенной идейно-политической направленно­
сти: прежде всего новоиспеченного книготорговца 
интересовал доход. Однако, чтобы иметь коммер­
ческий успех, ему приходилось чутко реагировать на 
общественные настроения и выпускать книги, кото­
рые, в свою очередь, способствовали формированию 
облика Петербурга. Так, отвечая на широкий инте- 
рес публики к естественным наукам, Вольф издает 
в шестидесятые годы «Учение о происхождении 
видов» Чарльза Дарвина, книги физиолога Я. Моле- 
шотта и физика М. Фарадея, а чуть позже стано­
вится проводником в жизнь новаторских историко- 
социологических идей, выпустив «Историю циви- 
лизации в Англии» Г. Бокля, «Историю Французской 
революции в 5-ти томах» А. Тьера и монументаль­
ную «Всемирную историю» Ф. Шлоссера.

Другой важнейшей ипостасью деятельности 
Вольфа в России явилось издание отечественной ху­
дожественной литературы: долгие годы под его ру- 
ководством выходила «Библиотека знаменитых пи­
сателей», радовавшая читателя книгами M. Н. Заго­
скина, Н. И. Гнедича, А. Ф. Писемского, П. Д. Бо­
борыкина и других мастеров русского слова. Нако- 
нец, достойно упоминания, что Вольф стал орга- 
низатором первого посмертного издания сочине- 
ний Адама Мицкевича,, вышедшего в 1882 году.

Однако подлинную славу издательству Маври­
кия Осиповича Вольфа (а после его смерти —«Пае­
вому товариществу Вольфа») принесли детские 
книги, выпускавшиеся в так называемом «пода- 
рочном» исполнении. Задолго до революции 1917 
года, национализировавшей его фирму, Вольф на 
деле осуществил знаменитый потом лозунг «Все 
лучшее — детям!». Отпечатанные на отличной бу- 
маге, богато иллюстрированные книги Дефо, Джо­
натана Свифта, «Сказки 1001 ночи», русская клас­
сика выходила сериями — в «золотой», «розовой», 
«зеленой» библиотеках, воспоминания о которых ос­
тавались у детей на всю жизнь. К лучшим образцам 
литературы для детей, созданных фирмой Вольфа, 
по праву относятся и «Сказки Вильгельма Гауфа», 
которые Вы держите сейчас в руках.

Судьба Вильгельма Гауфа по-своему уникальна, 
удивительна и трагична: «Весна, за которой не 
последовало осени», — так сказал о ней Людвиг 
Уланд. Родившись 29 ноября 1802 года, Вильгельм 
Гауф уже 19 ноября 1827 года, за десять дней до 
своего двадцатипятилетия и через восемь дней после 
рождения дочери вернулся в родную штутгартскую 
землю. Что же касается литературного творчества, 
то оно и вовсе уложилось в три года — три года, 
обеспечившие Гауфу всемирную славу!

Закончив семинарию, восемнадцати лет от роду 
Вильгельм Гауф поступил на богословский фа- 
культет знаменитого Тюбингенского университета, 
где недавно грызли гранит наук Гегель и Шеллинг. 
Но философия, равно как и теология, видимо, 
мало увлекали юного пастора. Во всяком случае, 
покидая в 1824 году alma mater в докторской 
мантии, он бережно нес в дорожном сундучке не 
комментарий к Библии, а рукопись «Извлечений 
из мемуаров Сатаны», которую вскоре опубликовал. 
За ней последовали роман «Человек с Луны» и 
«Альманах сказок на 1826 год».



Первые произведения Гауфа, созданные в тра- 
дициях романтической прозы и, прежде всего, Тика 
и Гофмана, встретили благосклонный прием кри­
тики и читающей публики. Воодушевленный Гауф 
отправляется путешествовать по северной Герма- 
нии, Голландии, Франции, возвращается, женится, 
издает в 1826 году новые книги: вторую часть 
«Мемуаров Сатаны», исторический роман «Лихтен- 
штейн», ряд новелл и «Альманах сказок на 
1827 год»... Он полон свежих идей и планов, но 
успевает написать только несколько новелл и третий 
альманах.

Три альманаха сказок бузусловно являются 
наиболее яркой и самостоятельной частью творче- 
ского наследия Вильгельма Гауфа. Если в «Мемуа- 
рах Сатаны» автор пытается полемизировать с Гете 
(«Фауст») и Гофманом («Элексиры Сатаны»), а 
в романе «Лихтенштейн» проводить определенную 
историосфскую тенденцию,— не будучи мастером 
ни того ни другого, — то в сказках Гауф предстает 
перед нами в своем истинном образе безудержного 
фантазера, темпераментного поэта, вырвавшегося 
из пут теологической схоластики на свежий воздух 
Шварцвальда. Воспитанный на «Детских и до- 
машних сказках» братьёв Гримм, которые изда­
вались в 1812—1814 гг. и имелись почти в каждой 
немецкой семье, познакомившийся немного позднее 
с очаровательными историями Шахразады, он на- 
чинает творить собственное чудо, зачастую исполь­
зуя традиционные сказочные мотивы, но никому 
не подражая.

Если в представлении немецких романтиков пер­
вого поколения (Тик, Брентано, Гофман) сказка 
как жанр была едва ли не вершиной чистого, 
отрешенного от реальной действительности искус­
ства и даровала авторам возможность приникно- 
вения в невиданный и неопознанный мир, то у Гауфа 

она в чем-то лишается своего неземного ореола, 
обмирщается. Поэтому действие, происходящее в 
сказках Гауфа, нередко переносится из заоблачных 
высот в родные автору места, а образы и харак­
теры сказочных героев под его пером приобретают 
индивидуальные черты.

Упрощается и задача, которую ставит перед 
собой автор. Она выражена в «Присказке», откры­
вающей издание Вольфа (в современных изданиях 
это вступление называется «Сказка под видом аль­
манаха»): по Гауфу, следует всего лишь доставить 
детям «приятный вечерок», если они «будут умны и 
хорошо приготовят уроки». Поэтому писатель все- 
мерно усиливает элемент занимательного сюжета, 
загадочности происходящего в сказке, облаченной 
часто в ослепительные восточные краски.

Однако занимательные приключения и невооб­
разимые превращения героев Гауфа нанизываются 
автором одно на другое не только ради развле- 
чения юных читателей. «Сказка о калифе Аисте», 
«Карлик Нос», «Холодное сердце», «Маленький 
Мук» — эти и другие произведения Гауфа, развле­
кая,— учат. В них всегда заключена простая и 
добрая мысль — драгоценный алмаз, с которого 
занимательность лишь сдувает мертвящую пыль 
дидактизма.

Не удивительно, что сказки Вильгельма Гауфа 
сразу же получили признание как у детей, так и у 
взрослых. Первое полное их собрание вышло уже 
в 1832 году, а затем на протяжении пятидесяти 
лет они переиздавались не менее двадцати раз, 
неоднократно переводились на французский и 
русский языки. А издание Вольфа, с которым Вы 
познакомились, является, пожалуй, лучшим в 
России, как по оформлению, так и по качеству пере- 
водов, доносящих завораживающую атмосферу 
сказок Вильгельма Гауфа.
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